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IIporoyog

210 mapov apyeio Ba Ppeite cvuykevipopéva OAa ta Kprnpla g tpdmeloc Ospdtov yio o ndonua tov AoTvikodv
o [ Avkeiov pe o16)0 va oag fondnocovpe oyl LOVO GTIC ATOAVTIPLES EEETACELS OALG KoL OTIV KaOnUEPIV GOg
UEAETT.

KéBe kpitipro mepiropfdvel oamoondopato ond pio £0¢ Tpelg evotnteg T0V 6YoAkol PifAiiov Ta onoia ot pabntég
KOAOVUVTOL VO PETapPdcovy ota véa eEAnvikd. Tlapddinia, tapovcidloviol TAN00¢ AoKNGEMY TOL APOPOVY TNV
ypappotiky egétaon opav tav eggtalopevov aroctocpdtov. Ot aoKNoEel KAADTTOLY OAC TO PEPT] TOL AOYOL
(ovclaoTikd, emibeta, pHUATO, ETPPTUATA K.AT.) KO OTOGKOTOUV GTN) OlEPEVVNGT TOV TOGOGTOV KATAKTNGONG TNG
SO0 KAMOG TNG YPUUUOTIKNG TOGO KOTE TV TPOTYOLUEVT XPOVId OGO Kot KaTd Trv teAevtaia Tdén Tov Avkeiov.
H popon tov aoknoewv mov meprrappdvovior ota kprmpilo a&loAdynons molkikel amd «TapadoclaKovy» THTOV
EKQMVNOELG OTIG omoieg {nreital n cvyypaen omd Toug Lobntég Tov (NTOOUEVOL TUTTOV, £MG TO KTPOOSEVTIKES
EKQMVICELS OVAYVOPIONS GLUYKEKPIUEVOV TOTTOV pésa o dddueva anoondopata. [Tapdiinia, dev arovcidlovv
OGKNGELS YPOUUOTIKNG OVAYyVAOPIGNG LLE TN LOPPT CVTIGTOIYIONG 1] LETAGYNUATICHOD KaBopIopévav 0pmv g GALO
apud, ypévo, £ykhion K.AT. Me avtov tov Tpdmo, amodeikvieTol 1 fabiTepn KAl OLVGLUCTIKY KOTOVONOT TMV
KOVOV@OV TTOL SIETOLV TO GYNUOTIGUO YPUUUATIKAOV OP®V GTN AUTIVIKY] YADGGA.

Ytnv mpoondfeld pog va Pondncovpe 660 T0 dUVATOV TEPIGGOTEPO LOONTEC KOl EKTOUOEVTIKOVS TPOYDPTGOLE
oTNV 0pPYAVOGCT TOV Kputnpiov pe PAcn T OEpd EUPAVIONE TOV KEWEVIKOV TOVG OTOCTAGUATOV GTO GYOALKO
Biprio pe yvodpova to mpdto KAbe Popd amdomacue. Me avtdv tov TpOTO, O AVOyVMOOTNG UIopel DKOAN KOt
ypiyopa va Bpet Ao ta kprtpla a&loAdYNoNg Tov avapépovTal oty evotta ov eetdlel. Te nepintwon mov -
KOTd T SépKELD. TNG YPOVIAG- 0L GLVIVLAGHOL EVOTHTMV OV KOADTTOVV TIG OMTOLTGELS TG CLYKEKPIUEVTG eEETOIONG
COLPOVO, LLE TNV -G EKEIVO TO onpeio- ddaydeioa VAN pmopel ywpig 101aitepo KOTO VA TPOYWPNGEL GE GLVIVAGLO
0OKNCEMY OO OLOPOPETIKG, KPLTHPLO, TPOKELUEVOL VO OMUOVPYNGEL TIG «OIKEG TOVy ookNoels. ‘Etot, n tpdmela
Oepd TV PETOTPEMETAL GE L0 OAGTEIPEVTT] OVOIAGTIKA SEEAUEVT] EKTALOEVTIKOD DAIKOD Y10, TOV EKTOOEVTIKO KoL TOV
pobnth omd TNV omoie UITOPOVV VO AVTANGOLY TAN00G OCKNGEMY Y10l TNV OPTIOTEPT] KATAKTIGN TOV OVTIKEIUEVOL
1660 otV kafnuepv] 18aKTIKN TPAEN OGO KOl GTO TAAIGIO TNG TPOETOUAGIOG Yol TIS EEETACELS GTO TEAOG TG
GYOAIKTG XPOVIAGC.

Me yvopova, v othpién EKTUEVTIKOV Kol UadnTdV 6T0 dVGKOAO ay®VO TOLG YloL TNV KOTAKTINGT TNG VANG
TPOCPEPOVE dWPEAV TO cLykekpuévo ebook pe v ehmida 6t n mpoomdbeld pog Oa aomomnbei cuoTnuaTIKA
070 TAiG10 TNG a&loAOYNONG AALG KOl TG KAONUEPIVIG SIOUKTIKNAG TPAENC.

Mmucéikng Muyéing M.Ed.
D1LOLoYOog — Zuyypapéas EKTAdEVTIKOV PiAiov
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1.

OEMA 23533

KEIMENA

@)

Nostri, postquam pila in hostes misérunt, gladiis rem gerunt. Repente post tergum equitatus cernitur;
cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac fugiunt; eis equites occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius,
dux et princeps Lemovicum, occiditur; dux Arverndrum vivus in fugd comprehenditur; signa militaria
LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur.

Hi neque vultum fingere neque lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur
aut cum familiaribus suis commiine periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur. Horum

vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militaris periti habebantur, perturbabantur.

IHAPATHPHXEIX

A.

2.

Na petappdoete otn Néa EAAnvikn oo 1o npdto andonacua to «Repente ... comprehenditury kat amd 0
devtepo andomacpa to «Hi ... perturbabantury.
o) Na ypogtodv ot Tomot Tov {ntodvtol yio kébe avtovouio.
nostri: yevikn evikod Bnivkod yévoug
eis: ovopaoTikn TANBVVTIKOD apPeEVIKOD YEVOLG
SUUM: aPALPETIKT EVIKOL BNAvKOD Yévoug
horum: attiotikn vikon oVdETEPOL YEVOLG
qui: dotikn TANBVVTIKOD aPGEVIKOD YEVOLG
B) No HETaQEPETE TIC TAPAKAT® GLVEKPOPEG 6TV 1810 TGN Tov avtiBetov apBuod: magna caedes, suum

fatum, familiaribus suis, commune periculum, rei militaris

a) occiditur: No oynpoticete Tig HETOYES KOL TOL ATOPEUPOTO. TOV PHUATOG TNV ovTifetn v Aappdavovtaog

VILOYT) TO VTTOKEIEVO.

B) Na ypoagtei o TomOC TOL {NTEiton Yo Kabe pnuatikd THmo:
miserunt: arapépeoto [Mapokepévon katy” evikod oplotikiic Méllovta oty 1610 povn
cernitur: y” eviko oprotikig Iapatatikod kot 6Tig 600 pmVEG
fit: anapépeoro Eveotmto kot apakeipévou (vo Anedel vwdymn to vrokeinevo tov priuatog)
poterant: arapéupoto Eveotmta kot o mAn0uvTikd 0pioTIKnG VIEPCLVTEAKOD

miserabantur: petoyr Méldovta kot Iapakeipévon (va AneOel vtoyn 10 VIOKEIUEVO TOV PLATOS)

OEMA 23419

KEIMENA

@)

Nostri, postquam pila in hostes mis€runt, gladiis rem gerunt. Repente post tergum equitatus cernitur;
cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac fugiunt; eis equites occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius,
dux et princeps Lemovicum, occiditur; dux Arverndorum vivus in fugd comprehenditur; signa militaria
LXXIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus hostium capitur atque interficitur;
reliqui ex fuga in civitates disc€dunt.

Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno
excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum

vestigia foras versa vidit, confiisus gregem ex loco infesto amovére coepit.

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,




MMAPATHPHXEIX
A. No petagppdoete ot Néa EAAnvikn, and 10 mpmdto omdomacpo, to ywpio: «Repente post tergum ...
interficitur;» xat, oo to devtepo, To Ywpio: «UDbi Hercules... coepity.
I'.l. @) No aviiotoyioete Toug 0povs (GTAAN A) e TOV YPOUUOTIKO YapaKTNPIGHO Tovg (6ThAn B). Avo otoyeia

g othAng B mepiocevovy.

A B

Nostri . Ovolotikd € KAlong, Onivkod yévoug

pila . Emifeto y" khiong, ovdetépov yévoug

rem . Avagopin avtovopio

equitatus . Ovolootikd B’ KAiomg ovdeTéPov YEVOUG

militaria . Ovouotikd vy’ Khiong, OnAvkov yévoug

viribus . EmiBeto B khiong, Oniviov yévoug

quosdam . Kmtkn avtovopic o’ wpocdmov yior moAlodg

KTNTOPES

caudis 8. Ovoclaotikd vy KAioNg, apoevikoh YEVoug

boum 9. Embetikn adpiotn aviovouio

infesto 10. Ovcuootikd o’ khiong, OnAvkov yévoug

11. Ovowotikd & Khiong, apceviKod YEVOug

12. Enifeto B’ kMong, apcevikoD YEVoug

I'.1. PB) Na evtaete tig mapaxdto AEEELg oTOV Tivaka TOV 0KOAOVOEL:

postquam, Repente, magna, in, excitatus

emippnpa npo0Oeon petoyn emifeTo o0VOEoOg

I'.2. @) Na petagépete OA0VG TOLG KAMTOVG THTOVE TV TAPAKAT® TPOTACE®MY 6TOV avTiOETO aplOpo.
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I. eis equites occurrunt
I1. postquam boum vestigia foras versa vidit
B) To Fit eivar eveotmrag tov priparog fio.
Na ypagpobv ot apytkol ¥povol ToL PRUATOS, TO OTAPEUPATO UEALOVTO, TO YEPOLVOLOKO KOL TO 0 EVIKO

TPOCMOTO OPIOTIKNG EVECTMOTA GTNV GAAN QOVN.

3.  O©EMA 23985

KEIMENA

a)  Repente post tergum equitatus cernitur; cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac fugiunt; eis equites
occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur; dux Arverndorum vivus in fuga

comprehenditur; signa militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus




hostium capitur atque interficitur; reliqui ex fuga in civitates discedunt. Postero die ad Caesarem legati
mittuntur. Caesar iubet arma tradi ac principes prodiici.

Ubi Hercules, ¢ somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed
postquam boum vestigia foras versa vidit, confisus gregem ex loco infesto amovere coepit. Sed bovum
mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibére eum conatus, Herculis clava

interficitur.

ITAPATHPHXEIX
A. Na petappdoete otn Néo EAAnvikn ta amoomdopata: « Fit magna caedes ... principes prodiici kot «Ubi
Hercules ... infesto amov&re coepity.
I'.l. a) Xmv nepiodo Adyov «Repente post tergum... magna caedes», vo €VIOTIGTOVV TG OLGLAGTIKG TG Y’
KAlong kot va petapepBovv oty 810 TTddomn Tov dAlov apBpov.
B) Na ypaget 6,7t {nteiton yio TOVG TAPAKATO OVOUATIKODG THTOVG:
magna: o vepBeTikdg BabUdc 670 1610 YEVOS KO TTMOGT).
SOMNO: 1 YEVIKT] EVIKOV.
gregem: 1 OVOUAOTIKY EVIKOD.
partem: 1 ovopaoTiKn ViKov.
boum: o dALog tHmog TG id10¢ TTMDONG.
Vi: M otk eVikov Kot 1 YeVIK TAN6uvTiKoD.
«hostes terga vertunt» kot «signa militaria [...] referuntur: va petapépete Ti¢ TOPOTAV® TPOTAGEIS GTOV
A0 aplBUd Kol GTN CLVEXEW VO YPOWETE TOLG PNUOATIKODS TOTOVG GTO Y EVIKO TPOCHOTO TNG
Yrotaxtikng Ymepouviedikov otn @ovy mov Ppickovtal. o Tovg meplopactikong Tomovg va Anedei
VTOYT TO VTTOKEIUEVO.

B) Na copminpwbel o mapaxdto mivakag. Na Anedei vdyn 1o vrokeipevo.

PHMA METOXH ITAPAKEIMENOY

cernitur

vertunt

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

referuntur

discédunt

mittuntur

interficitur

Pergit

4. OEMA 24035
KEIMENA

a)  Repente post tergum equitatus cernitur; cohortes appropinquant; hostes terga vertunt ac fugiunt; eis equites

occurrunt. Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur; dux Arverndrum vivus in fuga

comprehenditur; signa militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus




hostium capitur atque interficitur; reliqui ex fuga in civitates discédunt. Postero die ad Caesarem legati
mittuntur. Caesar iubet arma tradi ac principes prodiici.

Ubi Hercules, e somno excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed
postquam boum vestigia foras versa vidit, conflisus gregem ex loco infesto amovére coepit. Sed bovum
mugitus ex spelunca auditus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibére eum conatus, Herculis clava

interficitur.

ITAPATHPHXEIX
A. Na petappdoete ot Néo EAAnvikn ta amoomdopata: « Fit magna caedes ... principes prodiici kot «Ubi
Hercules ... infesto amov&re coepity.
I'.l. a) Xmv nepiodo Adyov «Repente post tergum... magna caedes», vo €VIOTIGTOVV TG OLGLAGTIKG TG Y’
KAlong kot va petapepfovv oty i1 Ttcddon Tov dAlov aptdpom.
B) Na ypaget 6,T1 {nteiton yio TOVG TUPAKAT® OVOUATIKODG THTOVG:
magna: o vepBeTikdg BabUdc 670 1610 YEVOS KO TTMOGT).
SOMNO: 1 YEVIKT] EVIKOV.
gregem: 1 OVOUAOTIKY EVIKOD.
partem: 1 ovopooTiKn EViKov.
boum: o dALog tHmog TG id10¢ TTMDONG.
Vi: M otk eVikov Kot 1 YeVIK TAN6uvTiKoD.
«hostes terga vertunt» kot «signa militaria [...] referuntur: va petapépete Ti¢ TOPOTAV® TPOTAGEIS GTOV
A0 aplBud Kol GTN CLVEXEW VO YPOUWETE TOLG PTUOTIKOVE TOTOLG GTO Y &VIKO TPOCMTO TG
Yrotaxtikng Ymepovviedikov otn @ovh mov Ppickovtal. o Toug TepippacTikoVe TOTOVS Vo Aneoel
VTOYT TO VTTOKEIUEVO.

B) No couninpwbei o mapakdtm wivaxoc. No Anedel vroyn to vrokeipevo.

PHMA METOXH ITAPAKEIMENOY

cernitur

vertunt

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

referuntur

discédunt

mittuntur

interficitur

Pergit

5. GOEMA 24338
KEIMENA

o)  Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur; dux Arvernorum vivus in fuga comprehenditur; signa

militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus hostium capitur atque

interficitur; reliqui ex fuga in civitates disc€dunt. Postero die ad Caesarem legati mittuntur. Caesar iubet




arma tradi ac principes prodiici. Ipse pro castris consgdit; eo duces producuntur. Vercingetorix deditur, arma
proiciuntur.

Marco Tullio Cicerdne et Gaio Antonio consulibus, Lucius Sergius Catilina, nobilissimi generis vir sed
ingenii pravissimi, contra rem publicam coniuravit. Eum clari quidam sed improbi viri conseciiti erant.

Catilina a Cicerdne ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulati sunt.

IMAPATHPHXEIX
A. Na petogppdoete otn Néo EMnvikn to anoondopoto  «signa militaria ... proiciuntury xar «Marco Tullio

Cicerone ... expulsus esty.

I'.l. @) Noemié€ete and ™ 6TYAN B ) ypoppatikn avoyvapion mov avTietolyel 6Tov THmo e 6TANG A.

B

OVOLLOOTIKT EVIKOV OV
0VCOTIKOV Y’ KMONG apoevikoD
yévoug dux-ducis

KANTIKT EVIKOD TOV OLGLUCTIKOV 7y’
KAMong apoevikov yévovg  dux-

ducis

OVOLLOGTIKY) EVIKOD OV
0VCloTIKOY o KAiong OnAvion
yévoug Signa-ae

OVOUOoTIK]  TANOuvtikod  Tov

ovolaoTikoy ¢ B° Khiorng
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OVOETEPOV YEVOLG signum -i

7

lixnaaz

3. hostium i. otk EVIKOD TOL OLGLOGTIKOD

YOI 2

‘B> wMong ovdetépov  yévoug

hostium-ii

7

Slina

YEVIKT| TANOVVTIKOV TOV
0VGLOOTIKOD Y KMONG apoeVIKoD

vévoug hostis -is

OVOLOOTIKY]  EVIKOD  OPCEVIKOD
YEVOLG TNG OPICTIKNAG OVIMVLUING
ipse, ipsa, ipsum

OVOUOOTIKY]  EVIKOD  OPCEVIKOD
YEVOLG ™mg AVOPOPIKNG

avt@voupiag ipse, ipsa, ipsum

OLTIOTIKN TN OuVTIKOD 0V
ovolaoTIkoy B KAiong ovdetépov

Yévoug arma- orum




ovopooTik]  mAnBuvtikod  Tov
0VCloTIKOY B KAloNg ovdeTéEPOV

Yévoug arma- orum

6. generis I.  YyeviKi &VIKOD TOL OVLGLUGTIKOV Y
KAlong ovdetépov yévoug genus -
eris

aPopeTIKN  TANOLVTIKOD  TOV
ovcloTikov o KAiong Oniviov

Yévoug genera-ae

OVOLLOGTIKTY) EVIKOD TOoV
0VCLOTIKOY Y’ KMONG apoeEVIKOD
yévoug Vir-is

OVOLLOGTIKT) EVIKOD TOoV
ovoloTikoy B KAlong apoevikon

YEVOUG Vir -i

OLTLOTIKN €VIKOD, OVLOETEPOL
YEVOUG, TNG GOPIOTNG AVTOVULUTOG
is, ea, id

OLTIOTIKT EVIKOV, OPCEVIKOD
YEVOLC, TNG OEIKTIKNAG 1| OPLOTIKNG

avtovopiag is, ea, id

9. carcere . 0QeaIPETIKN EVIKOD TOV OLGLOGTIKOD

v KAlong apoevikov yévoug carcer -
eris
OPOIPETIKT EVIKOD TOV OVGLOGTIKOD

mg vy KAiong ovdetépov yévoug

YOI SLxn1azrousg a01Q0N10A] Q0L AMLNTI3E V3L T,

carcer -eris

7

Slina

P) No copnAnpwoete Tov mivako pe Toug aAAovg Pabpods tov emBétmv oty id1e TTOOT, YEVOS Kot aptOuo:

OeTikdg fabpog ZuyKpPLTIKOG faOpog YnepOeTikog Badpog

magnus

nobilissimi

clari

r.2. o) Zto yopio amd 10 ATOGTAGHO 0) TOL 0KOAOLOEL, Vo EVIOTIGETE TOLG PNUATIKOVG TOTOVS TOL PpicKovTat
oe ToONTIKN OV Kol va YpAweTe To B’ eViKO TPOCMOTO OPIOTIKNG EVESTMTO TNG EVEPYNTIKNG POVNG:
«magnus numerus hostium capitur atque interficitur; reliqui ex fuga in civitates discédunt. Postero die ad

Caesarem legati mittuntur. Caesar iubet arma tradi ac principes prodici».




B) referuntur: vo. ypa@odv ot apyikoi ypovot Tov PHLOTOS KoL TO B’ EVIKO TPOGTOKTIKNG EVESTMTA TNG 010G

OOV,

6. ©OEMA 23532

KEIMENA

a)  Fit magna caedes. Sedulius, dux et princeps Lemovicum, occiditur; dux Arverndrum vivus in fuga
comprehenditur; signa militaria LXXIIII (septuaginta quattuor) ad Caesarem referuntur; magnus numerus
hostium capitur atque interficitur; reliqui ex fuga in civitates discédunt. Postero die ad Caesarem legati
mittuntur. Caesar iubet arma tradi ac principes prodiici. Ipse pro castris consédit; eo duces producuntur.
Vercingetorix deditur, arma proiciuntur.
Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium cépit mirabili quodam casu. Excliisus ab insidiatoribus
Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad
solarium proximum et inter vela praetenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum

latentem adgnovit; extractum imperatorem eum salutavit.

MMAPATHPHXEIX
A. Na petagpdoete ot Néa EAAnvikn 1o amoomdopoato: «Fit magna... proiciuntury kot to «Paulo post
...animadvertity and 1o 6gbtepo andomOcUAL.
I'.1. &) Na ypogtei o Tomog mov {nreiton yio ke AEEN:
magna: Yeviky EVIKOU 6TO cLYKPLTIKO Babud 6o 1010 Yévog
fuga: ovopaoctikn TAnOLVTIKOD
signa: apaipeTikn eVikon
die: dotikn 6TOV GAAO aplOuUd
Ipse: attiatikn TANOVVTUCOD 6T0 ONALKS YEVOG
mirabili: artiotikn mAnOvvTIKoy 6T0 0VIETEPO YEVOG
quodam casu: n avtictoyn TT®on 6Tov GALO apud

rumare: yevikn TAnfuvtikod

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

eius: yevikf TAnBuvtikod 6to Onivkd yévog

I.1. PB) Avriotoyiote Tig MaTvikég AEEEIS TG A OTAANG HE TN YPAUUOTIKY Tovg avayvopion ot B otin. T

TOV 0KPIPEGTEPO EVTOMIGUO TOV YPALUATIKOD TOTTOL oV {nteital, va AdPete vdymn cag, OTOL TO KPIVETE
avaykoio, TN OULVTOKTIKY Agltovpyion Tov oto efetaldpevo keipevo. Xt B omin tperig (3)
YOPAKTNPIGLOT TEPICGEVOLV.

XTHAH A XTHAH B

i. dux a. outlatikn TANBuVTIKO

ii. hostium b. dotkn TAnBuvTiKOD

iii. civitates

C. KAntikn mnfuvtuicov

iv. suae

d. yevikn minbuvtikon

v. foribus

€. S0TIKT] EVIKOV

f. ovopaoTiky evikoD




g. Yevikn evikol

h. ovopaotikf TAnBuvTikod

I'.2. a) «Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit; extractum imperatrem eum
salutavity: oto TOPUTAV® CTOCTOGHLO. VO EVTIOTIGETE TOL PUOTO KOL TIG HETOYES KO VOL TO/TIC LETOPEPETE

010 " TANBLVTIKO GTNV VTOTAKTIKY, SLTNPDVTOG TOV 1010 YPOVO Kot TV 1310 PeovN.

B) Na ypogtei o TOmOG TOL {NTEiton Yo Kabe pnUaTIKO TOTO:
comprehenditur: B” evik6é npootaktikic Eveotdta oy evepyntikn oovi
referuntur: to anopépeato tov Mélkovta otnv gvepynTikn emvi (vo. Anedel vIOYN To VOKEiLEVO)
discedunt: n yevikn evikod g petoyns Eveotdta otnv evepyntikn omvn
tradi: To y” mAnBuvtikd oty vrotaktik MEAAOVTO GTNV EVEPYNTIKH GOV GTO OPGEVIKO YEVOG
consedit: to a” mMAnbvvtikd opiotikng Eveotdta otnv [adntikn emvi
proiciuntur: y” evik6 otnv optotiky Mélkovta oty it v
recesserat: B mAnOuvtikd oty oprotikn [lapatatikod oty TadnTiKy eV
exterritus: anapépeoto Eveotwta IMabntikng ovic, anapéueoto Iapakeipévon Evepyntiknig eovig

prorepsit: y* mAn6vvtikoé oty tpootokTiky MéALOVTO 6TV 1510, @OV

7. GOEMA 23968
KEIMENA

o)  Magnus timor exercitum occupavit ex vocibus Gallorum ac mercatorum, qui Germanos ingenti magnitudine
corporum et incredibili virtiite essepraedicabant. Alius alia de causa discedere cupiebat. Nonnulli pudore
adducti remanébant. Hi neque vultum fingere neque lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum
fatum querebantur aut cum familiaribus suis commiine periculum miserabantur. Totis castris testamenta

obsignabantur. Horum vocibus ac timdre paulatim etiam ii, qui rei militarisperiti habebantur, perturbabantur.

Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxissedicitur, ubi postea Romulus urbem Romam

condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecissefertur et ipse de via fessus ibi dormivisse. Tum
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Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos.

ITAPATHPHXEIX

A. No petaepdoete ot Néa Elnvikn 1o amoomdopota  «Nonnulli ... perturbabantur.» ot
«Hercules...dormivisse».

o) Na ypyete otn yeviki TAN0LVTIKOD T0 TOpOKAT® OVOUOTIKA GOVOAN
Magnus timor, ingenti magnitudine, commine periculum, rei militaris
B) No evtagere T mopaxdto AéEgicotov mivaka mov akolovbel (og pio katnyopia avtictoyovv dVo
AéEerg):
qui, Nonnulli, Hi, suum, Totis, ipse, quosdam




AgiTikn Avagopuxn Adprotn Oprotiki) Kmrw] | Avtovopuko

OVTOVORIO | OVTOVURIO | OVIOVUUIO | OVTOVORIO | aVTOVORIQ emifeTo

I'.2. Na yapoxtnpicere TG TapakdTo TPOTACELS MG XMoTéG N AavBacuéveg

esse: 1o B’ eviko TPOCTUKTIKNG HEALOVTO TOL PIHOTOC Etvan eSto
praedicabant: to id10 TpdowTO GTOV TOPOTUTIKO TAONTIKAG POVNG ivar praedicabantur
cupigbat: to pipa aviket ota 15 pRupoto gy’ ovluyiog og -io

adducti: o THmog ivar HETOYN TOPUKEEVOL EVEPYNTIKNG POV

1
2
3
4
5. fingere: 1o B’ evikd oploTIKNG TOPAKEWEVOL GTNV id1ar pwvy givor Finxisti
6. poterant: To o’ gvikd TPOGOTO VTOTOKTIKNG EVESTAOTO TOV PHLATOG Elval POSSEM

7. querebantur: to pYua givar amofetikd v cvluyiog

8. miserabantur: to prjpa dev éxet petoyn HEAAOVTOL

9. habebantur: to prjpa givor amobetiko B ovluyiog

10. adduxisse: to B’ evikd TPOGTUKTIKNG EVEGTMTA TOV priatog eivar adduc

11. dicitur: to B’ TAnBuVTIKO TPOG®TO VIEPGVVTEMKOL EVEPYNTIKNG PV eivan dixeratis
12. condidit: to covmivo Tov prpatog givon condiditum

13. refecisse: n yevikn yepovvdiov tov pRuotog eivor reficiendi

14. fertur: to amapéupato pEALovVTa TOL PRUATOC TNV AN TIKY eV givon latumesse

15. aversos: 1o o’ mIAnOvVTIKO TPOGMMTO OPIOTIKNG EVEGTMTO. TOV PUATOG TNV 110 pmwvy givor avertimus

8. OEMA 23947

KEIMENA

o)  Alius alia de causa discedere cupiébat. Nonnulli pudore adducti remanébant. Hi neque vultum fingere neque
lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum familiaribus suis
commine periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timore

paulatim etiam ii, qui rei militatris periti habebantur, perturbabantur.
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Marco Tullio Cicerdne et Gaio Antdnio consulibus, Lucius Sergius Catilina, nobilissimi generis vir sed
ingenii pravissimi, contra rem publicam coniuravit. Eum clari quidam sed improbi viri conseciti erant.
Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulati sunt. Ab

Antonio, altero consule, Catilina ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est.

IMAPATHPHXZEIZ
A.  No petoppdoete otn Néa EAMnvikn ta anoomdopata: «Hi neque ... perturbabantury kouw «Eum clari ...
interfectus est» o6 10 6€0TEPO AMOCTAGLCL.
I'.l. a) Xto anoondacpata «Marco Tullio Cicerone... coniuravity kot «Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est»
VO EVTOTIOETE TAL OVGLOOTIKG (EKTOG TOV KUPIOV OVOUATMOV), VO, TO OVOYVOPIGETE MG TPOG TV KAIGN Kot

TO YEVOG KOl VO YPOWETE TNV OVTIGTO(N TTOGN TOV GAAOL aPlBLOD, GLUTANPOVOVTOS TOV TUPUKAT®

TVOKOL.




OvoraoTiKo AvticToyn TTOG1) TOL GAlov aplOpov

I'.1. B) Na ocvuminpwocete tov mopakdto mivako, oynpoatiloviag tov c®moTd TUMO GTOLS GAAOVG

ohyKpong Tov emBETov, Aappavovtag vToYN To YEVOS Kot Tov aptuod.

Oetucdg 2uyKPLTIKOG YrepOetiog

periti

nobilissimi

pravissimi

I''2. @) «Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militatris periti habebantur, perturbabantury.

«Catilia a Cicerdne ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulati sunt». Xt1g
TPOAVAPEPOLEVEG TTEPLOOOL AOYOL VO EVTOTICETE TO PNUOTO KOl VO GYNUOTICETE TO v = TANOLVTIKO
TPOCMOTO OTNV TPOCTAKTIKY MéEAAovta, ot @mvi] mov €ival o KAOe TOTOC, GULUTANPAOVOVTOG TOV

TOPOKATO TIVOKO.

Pipa v winOvvtiké Tpéswmo oty Ilpoctaxtiky Méirovia

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

P) No copninpwbei o mapakdato mivakoc. Na Anebel voyn to vokeipevo, 6mov ypeldletal.

Pripa Meroyn Eveotora Anapépgaro Mérhovta oty
GT1) YEVIKI] EVIKOD EVEPYNTIKN GOV

ten€re
abditi

miserabantur

perturbabantur

consecuti erant




9.

OEMA 24086

KEIMENA

@)

Alius alia de causa discedere cupiébat. Nonnulli pudore adducti remanébant. Hi neque vultum fingere neque
lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum familiaribus suis
commiine periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timore
paulatim etiam ii, qui rei militaris periti habebantur, perturbabantur.

Marco Tullio Cicerone et Gaio Antonio consulibus, Lucius Sergius Catilina, nobilissimi generis vir sed
ingenii pravissimi, contra rem publicam coniuravit. Eum clari quidam sed improbi viri conseciiti erant.
Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulati sunt. Ab

Antonio, altero consule, Catilina ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est.

IHAPATHPHXEIX

A.

r.L

10.

No petappdocete ot Néa EAAnvikn ta amoomdopata: «Alius alia de causa... perturbabantur» kou «Catilina

a Cicerone... interfectus esty.

a) v zmepiodo Aoyov «Horum vocibus ac timore paulatim etiam ii, qui rei militaris periti habebantur,
perturbabantury va evtomiotovv ot aviovopiec kot vo petapepbodv ot JOTIKA TOL EVIKOD Kot
TANOvVTIKOL ap1OUOY.

P) Xt0 amdéomacpa B’ vo EVTOTIGTOOV TA OVGLOGTIKA OVOETEPOL YEVOLS KOl VO LETAPEPHOVY GTNV OLTIOTIKN
EVIKOV.

a) «Totis castris testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timéore paulatim etiam ii, qui rei militaris
periti habebantur, perturbabantur»: otig Topoamdve TEPLOSOVE AOYOL VO EVIOMIGTOOV TO. PTILOTO TOV
Bpiokovtor omnv mabnTikn eV Kol oTrn cuvéExel vo pHeTopepBovV otov idto xpodvo, EykAiomn Kot
TPOCMTO GTNV A QOVT).

P) Na ypagei 6,11 {nteiton Yo Tovg akdOAovBovg TOTOVS. [0l TOVG TEPIPPAGTIKOVS TOTOVS V. ANPBEl LVITOYN
TO VTOKEIUEVO.
cupigbat: to 1610 TPOoWTO BTNV OPIGTIKN EVEGTMTO TAONTIKNG POVIC.
adducti: to B" evikd TPOGTAKTIKNAG EVEGTMTA EVEPYNTIKNG QMVNC.
miserabantur: ypovikf avTikaTdoTaon 6To 1610 TPOCHOTO 6TV VIOTOKTIKY.

Victus: n aaipetikn Tov GovmTivov.

interfectus: 1o B’ evikd TPOCOTO TPOGTAKTIKNG EVECTMT EVEPYNTIKNG POVNG.

®EMA 23689

KEIMENA

@)

Alius alia de causa discedere cupiebat. Nonnulli pudore adducti remangbant. Hi neque vultum fingere neque
lacrimas ten€re poterant; abditi in tabernaculis aut suum fatum querebantur aut cum familiaribus suis
commine periculum miserabantur. Totis castris testamenta obsignabantur. Horum vocibus ac timore
paulatim etiam ii, qui rei militaris periti habebantur, perturbabantur.

Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter V&ientanam praedam non aequo iure divisam,
absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes seciitus est: quibus interemptis aurum omne recepit. Quod
illic appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum

rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.
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MMAPATHPHXZEIZ
A.  No petappactodv ot Néo EAAnvikn ta axkoiovbo anocrmdopata: «Alius alia de causa ... perturbabantur.»
ko «Quod illic appensum ... rogatus reversus est.».
a) No gvtornicete ota anoomdopato o. kot . OAa To OVGLAGTIKA OVOETEPOL YEVOLC, ave&aptnTa. amd TNV
KAion otV omoio aviKOLV, Vo To. KATHYPOWETE Kol VO TO LETAPEPETE GTNV 1010 TTOOT 6TOV GALOV aplBud
(epbo0oV dlabéTOVV).
B) Noa ypdwyete Toug TOTOLE TOV {NTOVVTOL Y10 KABEUA OO TIG TOPAKAT® AEEELG:
suum: v autiatikn Tov TANBLVVTIKOL aPBpod 6To ONALKD Yévog
qui: ™ 60tikn Tov TANBVVTIKOV 0P1OROD 67O 1610 YEVOg
is: v attatiky Tov TANOLYTIKOD ApPBUOD 6TO OVLIETEPO YEVOG

hoc: v agaipetiky Tov gvikov apBuod 6To aPGEVIKO YEVOG

a) No ypayete tovg Tomovg mov {nrodvtat yio kabéva and ta mopakdto pripoato (va Anedei veoyn to

VTOKEIIEVO, OTTOV gival omapaitnTo):

discedere: tov {610 TOmO 6T PEST POV

cupigbat: to B” mAnBuvtikd TG OpLOTIKNAG TOV HEALOVTA OTN HEST] POVN

remanghant: 1o y’ evikd ¢ OpIOTIKNG KOl TG VITOTOKTIKNG TOL TOPUKEIUEVOD GTNV 1010 mVN

poterant: o B’ evikd TNC VIWOTAKTIKNG TOL TOPAUTOTIKOD

querebantur: to amapéupato Tov péALovTa

miserabantur: v otttk Tov Govmivou

obsignabantur: to B’ TAnN6VVTIKO TG TPOGTAKTIKNG EVEGTMTA GTNV 10100 pVY

habebantur: to {310 TPOCOTO GTNV VIOTAKTIKY TAPATATIKOD GTIV EVEPYNTIKN GOV

secaitus est: va ypawyete 0 B’ VKO TPOGMOTO TNE OPLOTIKNG OA®V TV YpOveV oTtnV idta pmvn (va Anebel

VILOYT) TO VTOKEIUEVO, OOV Elvar amapaitnTo).

QUL 0LQO0UNLOA] (01 AMLYTI3@ 093uNd |,

11. ®EMA 25478
KEIMENA

7

ldnaas

YOII >

o)  Magnus timor exercitum occupavit ex vocibus Gallorumac mercatorum, qui Germanos ingenti magnitudine

Slonar

corporum et incredibili virtiite esse praedicabant. Alius alid de causa discedere cupiebat. Nonnulli pudore
adducti remangbant. Hi neque vultum fingere neque lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum
fatum querebantur aut cum familiaribus suis commiine periculum miserabantur. Totis castris testamenta
obsignabantur.

Amémus patriam, pareamus senatui, consulamus bonis; praesentes fructus neglegamus, posteritatis gloriae
serviamus;id esse optimum putémus, quod est rectissimum; sperémus quae volumus, sed feramus quod
acciderit; arbitrémur denique corpus virdrum fortium magnorumque hominum esse mortale, animi vero

motus et virttitis gloriam sempiternam esse.

INAPATHPHXEIX
A.  Noa petogppdoete ot Néa EAAnvikn ta yopio: «Alius alia... obsignabantury and to npdto andomaco Kot
T0 «praesentes fructus ...sempiternam esse» amd 10 de0TEPO AMOCTAGLL.

I'.1. a) Na ypagtei kde cuvekpopd otn S0TIKN EVIKOD, 0pov petapepbel To enifeto 6Tov cLYKPLTIKO Baduo.




Magnus timor, ingenti magnitudine, id optimum, fortium virorum, magnorum hominum
B) No avayvopicete ypoppuatiké kabévay omd TOLS TOPUKAT® OVIOVUUIKODS TOTOVS KOl VO YPAWYETE TOV
id10 TOmo oTov dAlov apBuo: alia, nonnulli, hi, id, quod
I'.2. a) Na ypagtei kdOe TOnog mov {nteitar amd Toug okdAoLOOVG:
discedere: anopéppato pérlovta (vo Anedei vedyn 1o Yrokeipevo)
cupigbat: B’ evikd TPOCOTO TPOCTAKTIKNG EVECTMTO
adducti: yevikn yepouvdiokol otnv atiatiky TANBVVTIKOD 6TO apGEVIKO
remanebant: anapéupato mapakepéEVov
fingere: B” mAnOvvtikd TpOG®RO OPIOTIKNG HEALOVTOL
tenere: y* mMAnBuVTIKO TPOGOTO OPIGTIKNG CLUVTEAEGUEVOD HEANOVTOL
poterant: y* mAnBuvTIKO TPOGOTO OPIGTIKNG LEAAOVTO KOl GUVTEAEGUEVOL PEAAOVTOL
neglegamus: a@oipeTiky GovmTivo
feramus: B’ gvikd TPOGOTO OPLOTIKNG EVEGTMTO TAONTIKNG POVIG

B) arbitremur: No ypaptodv to omapéueata Kot To 6ouTivo, AapBavovtog VoY TO VITOKEIIEVO.

12. OEMA 26422

KEIMENA

o)  Magnus timor exercitum occupavit ex vocibus Gallorum ac mercatorum, qui Germanos ingenti magnitudine
corporum et incredibili virtiite esse praedicabant. Alius alid de causa discedere cupiebat. Nonnulli pudore
adducti remangbant. Hi neque vultum fingere neque lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum
fatum querebantur aut cum familiaribus suis commiine periculum miserabantur. Totis castris testamenta
obsignabantur.

Imit€émur nostros Brutos, Camillos, Decios, Curios, Fabricios, Scipiones, innumerabiles alios qui hanc rem

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .

publicam stabilivérunt; quos equidem in dedrum immortalium coétu ac numero repono. Amémus patriam,

pareamus senatui, consulamus bonis; praesentes fructus neglegadmus, posteritatis gloriae serviamus; id esse

7

lixnaaz

optimum putémus, quod est rectissimum;

YOI 2

Slonar

MMAPATHPHXEIX
A. No petagpdcete ot Néa EAAnviky and to mpodto amdcmoocua to «Magnus ... poterant;» kot amd o
debtepO amdomacua o «Imiteémur ... serviamus;y.
I'.1. @) bonis: Na oynuaticete toug GAlovg 600 Pabuovs tov enBétov Aappdvovtag vadyn To YEVOG, TV TTOGN
Kol TOV optOpd Kol 6T GUVEYELN TO OVTIGTOLYO EMIPPMUA Kol GTOVG TPELS Pabuovc.
B) Na ypdyete Toug {NToduEVOLE THTOVG:
exercitum: ovopaotikn Ttdon TAnuvtikod apifpon
mercatorum: KAnTikn TTdoT EVIKov aptipov
COrporum: oITlaTIKY TTMOGCT EVIKOV apldpov
Alius: dotikn TT®o™ EVIKOD aptOpo
familiaribus: yevikn ntdon gvikov apBuod
castris: arttotikn nrddon TANOLVVTIKOD aptOpov

rem publicam: yevikn ntdon aAnfvvtikov apBuod




praesentes: a@oIpETIKN TTOGN EVIKOD aptOLov

id: aparpetikn Trdon TANBVVTIKOD aplOpov id1ov yévoug

I'.2. @) Na avtietoyynoete toug 6poug Tov 600 otidv. Iepiooevovy 6vo dpot ot oThHAn B.

A

B

occupavit

amopEpeato pEALOVTO

praedicabant

OTAPEUPOTO EVECTMTO

discedere

OPLOTIKY|] TOPOAKELUEVOL

adducti

OPLOTIKY] EVECTMTO

miserabantur

petoyn pérlovta

Imit€mur I.  HETOYN TOPOKELUEVOL

repono ii.  vToTOKTIKN EVESTOTA TT.Q.

OPLOTIKY| TOPATATIKOD E..

OPLOTIKY| TOPOATATIKOD ..

B) occupavit, obsignabantur, stabilivérunt: No ypayete 11 petoxés OAmv TV XPOVEOV GTNV OVOUOGTIKY
TTOON, o1 v mov Ppioketor o Kabe tomog. ' 10 yévog kot Tov apBud vo AdPete vmdyn to

VTOKEIEVO.

Evepyntikn oovi Méon oovi

IMapaxeipevog

Eveototog Méirovtag

occupavit

obsignabantur

stabiliverunt

Imitémur

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

13. OEMA 32477

KEIMENA

o)  Magnus timor exercitum occupavit ex vocibus Gallorum ac mercatdrum, qui Germanos ingenti magnitudine
corporum et incredibili virtiite esse praedicabant. Alius alia de causa discedere cupiébat. Nonnulli pudore
adducti remangbant. Hi neque vultum fingere neque lacrimas tenére poterant; abditi in tabernaculis aut suum
fatum querebantur aut cum familiaribus suis commiine periculum miserabantur.
Etsi super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus
tempus extraxit, donec induxit mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana
esse mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse malo», mendacium illi pater obigcit: «Non

dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non times ng istae te calvam faciant?»




ITAPATHPHXEIX

A.

r.L

14.
KEIMENA

@)

No petappootodv ot Néa EAAnvicn ta axdéiovbo amoomdouarta: «Magnus timor exercitum ... neque

lacrimas tenére poterant;» ka1 «Etsi super vestem ... quin calva esse nolis.»

a) Magnus timor, ingenti magnitudine, commane periculum, aliis sermonibus: va ypayete T Tapandved
GUVEKPOPEG OTNV 10100 TTMGT, GTOV AAAOV aplOuo.

B) Magnus, ingenti: va ypayete ta enifeta otovg GAiovg 600 Paduovg, oty id1o ntdomn, yEvog Kot apliud.
Tov emBétov Magnus va ypapei 1o exippnpa Kot 6Tovg TPElS Padpong.

o) Na yapaxmmpicete ®g oot 1 AavBacuEVN T YPOUUATIKY avayvodplon Tov AEEEmv Tov akolovBolv:

Y A

occupavit: Y’ eviko 0ploTIKNG EVEPYNTIKOD TOPAKELLEVOD

praedicabant: y” TAnOuvTIKO 0PIGTIKNG EVEPYNTIKOD TOPOUKELLEVOD

discedere: anapépeato TaONTIKOD EVEGTMTA

abditi: ovopootikny TANBVVTIKOD, APCEVIKOD YEVOUG TNG HETOYNG

BN TIKOV TOPOKEEVO

deprehendit: y" eviko op1loTIKNG EVEPYNTIKOD EVEGTAOTO

mallet: y" evikO VTOTOKTIKNG TOPATOTIKOD

respondisset: y” evikd VIOTOKTIKNG EVEPYNTIKOD VIEPCVVIEAIKOV

faciant: y” TAn0VVTIKO OPIGTIKNC EVEPYNTIKOD EVEGTAOTO

B) Na yphwyete T1g petoyég (GTnV OVOUOOTIKT) KOl TO QTOPEUPOTO OAMV TOV YPOVOV TOVL 0moBeTikon

pAuatog querebantur (va AneOei vroyn To YEVog Kot 0 aplOpdg TOL VITOKEWEVOD, OTTOV EIVaL ATOPAITNTO).
OEMA 24297
Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno

excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum

vestigia foras versa vidit, conflisus gregem ex loco infesto amovére coepit. Sed bovum mugitus ex spelunca
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auditus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibére eum conatus, Herculis clava interficitur.

Marco Tullio Cicerdne et Gaio Antdnio consulibus, Lucius Sergius Catilina, nobilissimi generis vir sed
ingenii pravissimi, contra rem publicam coniuaravit. Eum clari quidam sed improbi viri conseciiti erant.
Catilina a Cicerdne ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulati sunt. Ab

Antonio, altero consule, Catilina ipse cumexercitu suo, proelio victus, interfectus est.

ITAPATHPHXEIX

A.

I.1.

No perappdoete ot Néa EAAnvikn amd to tpmdto andomacia to «Tum Cacus pastor ... convertity kot oo

70 devtepo amdomacpe to «Marco Tullio ... expulsus esty.

a) proximam, nobilissimi: Na ypdwyete Toug GAlovg 600 THTOVE TOV TaPabETIKGOV TOL €MOETOV GTO 510
Y€voG, aplBpd Kol TTMOGCT) Kol GTN GUVEXELD VO CYNUATIGETE TO avTIGTOLYO EMPPTLLO 6TO BETIKO Pabpd.

B) Noa ypawyete Tovg TOTOVS TOL {NTOvVTAL:

traxit: y” mAnBuvtikd opiotikng Eveotdto otny idia pmvn




r.2.

15.
KEIMENA

@)

abesse: petoyn Eveotmta (va Anebei vtdyn to vrokeipevo)
amovere: B” mAnfuvtuco mpootoktikng Eveotdta oty id1a vy
interficitur: B” evik6 opiotiknc Eveotdto otnv avtifetn o
coniuravit: Onivkd yévog petoyng MEAMLOVTA GTHV AQUPETIKY TTOGT EVIKOD optOuon
consecuti erant: oroapépeato Xvvieleopuévov Méovto (va AneBeil vitdyn to vokeipevo)
strangulati sunt: agoipetiki covmivo
a) conatus: Na avoyvmpicETe YPOUUOTIKG TOV TOTO Kl VO YPAWYETE OAOVE TOLG TOTOLE TToV daveileTat and
TNV EVEPYNTIKN @OVT], APOV AAPETE LIOYN TO VTOKEIUEVO.
B) No tomobetnoete 10 kGbe £va and to okOAOLOO OVGLOTIKG otV avaloyn Béom Tov mivako Kol oTn
GULVEYELD, VO CLUTANPGOGETE TNV 10100 TThon Tov GAlov apBuov: viribus, speluncam, vestigia, rem. (M

oo TG KAMOELS TEPIOGEVEL).

Kiion Evikog apiOpog IMAnBvvtikég aprOpég
A’ xMon
B’ 1Mion
I'" «hion
A" KMon
E’ «\ion

OEMA 24350

Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via fessus ibi dormivisse. Tum Cacus
pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus,
gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras
versa vidit, confisus gregem ex loco infesto amovere coepit.

Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter V&ientanam praedam non aequo iure divisam,
absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes seciitus est: quibus interemptis aurum omne recépit. Quod

illic appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum
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rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.

ITAPATHPHXEIX

A.

I.1.

No petappdoete otn Néa EAAnvikn to amoondopata: «Tum Cacus...coepity kot «Tum Camillus...reversus
est» amd 10 deHTEPO ATOCTUCLLAL.
a) No ypagtovv ot Tomot Tov {nrodvtor Yo kobepio AEEN:

Tiberim: apoaipetikn gviko

boves: yevikn TAnbuvtikod (ko ot Vo tHmor)

quosdam: attloTikn gvikov 6To ONAVKO YEVOG

gregem: n avtictoyn ntdor otov dAlo aplfud

loco: ovopaotiky TAnBvvtikod

praedam: yevikn otov i610 apOud

dictator: dotikf} TAnOuVTIKOD




civitati: 1 avtiotoyn ntdon otov GAho apBud
P) No ocvuminpooete tov mopakdto mivako, oynuoatilovtog tov 6motd TOTo GTovG GAAOVLS Pafpovg
oVYKpPLoNG NG AEENG OV oag divetol otnv othAn A, Aapupdvovtag vadyn to y€vog, Tov apliud Kot v

TTOON, 67OV YpelaleTal.

A B r

OeTIK6G TUYKPITIKOG Yrep0eTuog

Prope (o Aé&n o xeevo)

infesto
diu

I'.2. &) «Ubi Hercules... amovére coepit» kot «Tum Camillus... omne rec€pit»:
270 AMOCTAGHATO OV GO SIVOVTOL VO EVTOTIGETE TIG LETOYEG TOONTIKOD TOPOKEWEVOL E TN GEWPE TOL
anavT@VTol ot amoondopatae (othAn A). Xt cuvéyela va cupmAnpaocete ) otAn I, ypdeovtag tov

tomo mov {nreital ot oMAn B.

Mertoyn Hadntikov
Hopaxepévov

(ne ™ ogpd oV ATAVTAOVTOL Na ypawyete Tov TOTO OV {nTEiTon 6Ty ¥ GTHAY

OTO OTOGTAGNOTA)

A B

B” mnOuviikd YmoToKTIKNAG
Eveothta oty Evepyntn
!

v mnbovikd Ilpootaktikng

Méovia  omv  IaBntikn
!

B’ EVIKO Op1oTikig
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TOPUKEHEVOL EVEPYNTIKNG
poviig

omopéppato péAlovto otV

Evepyntukn oovry (va AneBel

VILOY TO VIOKEILEVO)

v’ eVIKo VITOTOKTIKNG

YrepovvreAiov oV

Evepyntikn povn

B) No ypayete tov TOT0 OV {NTEiTON:

aspexit: y” evikd oty Opiotikn Evestdto oty mabntikn eovn

sensit: anapéupato Mapakeyévoo oty Evepyntikh govi

absens: y” mAnbuvtikd oty Yrotaktikny Ynepouvtedikov




secitus est: to avtiotor o tpdécwro oty Ymotaktiky MéAiovta (va AneBel vtoyn To VIOKEILEVO)

dedit: B” TAnbvvtikd oty Ipootaktiky Eveotdta otny [Mabntikn eovn)

16. OEMA 24462
KEIMENA

a)  Hercules boves Geryonis ex Hispania in eum locum adduxisse dicitur, ubi postea Romulus urbem Romam

condidit. Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via fessus ibi dormivisse. Tum
Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno
excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximan speluncam;

Cum P. Cornélius Nasica ad Ennium po&tam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset eum
domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea
Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit

Nasica se domi non esse, etsi domi erat.

IMAPATHPHXEIX
A.  Na petaepactodv otn Néo EAAnvikm to axoiovbo amocrtdouata: «Hercules boves Geryonis ... pergit ad
proximan speluncam;» kot «Cum P. Cornélius Nasica ... et illum intus esse.».
I''1. &) Na ypdyete Tovg THmOVG TOL {NTOVVTAL Yo KaBed amd Tig mapakdtm AEEeis:
boves: v agapetikn Tov TANOBVVTIKOD ap1OpoD
locum: v ovopaotikn Tov TANBVVTIKOD ap1BpoD (pe TV id1o onuacio)
urbem: t yevikn tov TAnOvvtikov apBuod
Tiberim: v a@atpeTikn ToL EVIKOD aptOpo
fluvium: t yevikr| Tov gvikod apiBpon
viribus: v ottiatikn Tov gvikod apifpon
caudis: tn doTik1| Tov EViKo aplOpon
SOMNO: TNV OVOUOOTIKT] TOV EVIKOD 0ptOpon
ostio: v kKAntikn tov gvikov apiBpod
ancilla: qv agapetixy tov TANBLVTIKOD apBuoD
I'.1. B) Zta anoondopozo «Prope Tiberim fluvium ... in speluncam caudis traxit aversos.» kai «Accipe nunc ...
etsi domi erat.» va evtomiceTe TIC AVTOVOLIES, VO TIG KOTOYPAWETE KAl VO, TIG LETAPEPETE OTNV B0 TTOGM
ka1 yévog (] TpOGmTO) 6TOV GAAOV 0p1Oud.
I'.2. @) aspexit: va ypayete 10 amapépeoto, OAmV TV YPOVOV TOV PUATOC, GTNV EVEPYNTIKY KOl GTN UEGT] POV
(va AGPete vTOY™M TO YEVOC TOL VITOKELUEVOL, OOV Eival amapaitnTo).
B) Noa ypdwyete ToUg TOTOLS TOV {NTOVVTUL Y10 KABEVH OO TOL TAPOKATO PTUATOL
dicitur: to B’ eviko TG TPOGTAKTIKNG TOV EVEGTMT GTNV HECT) POV
condidit: to B’ TANOLVTIKO TN OPLOTIKNG TOV PEAAOVTA 6TV B10 POV
refecisse: 1o y” mAnOvVTIKO TG OPIGTIKAG TOV EVEGTMTO. GTNV HECT] POVN
fertur: to B’ evikd TG TPOOTAKTIKNG TOV EVEGTMTA GTHV EVEPYNTIKN GOVN

dormivisse: 1o o” TANBVVTIKO TOL TEPATATIKOD GTHV 1B100 POV

traxit: t yevikn evikol tov yepovvdiov
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pergit: To y” eViko TG VIOTAKTIKNG TOV VAEPGVVTEAIKOV GTNV EVEPYNTIKY GOVI|

accipe: 1o B’ evikd TG OpIGTIKAG TOV EVEGTMTO 6T HECT] POVN

17. ®EMA 25530

KEIMENA

o)  Prope Tiberim fluvium Hercules boves refecisse fertur et ipse de via fessus ibi dormivisse. Tum Cacus
pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno excitatus,
gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum vestigia foras
versa vidit, conflisus gregem ex loco infesto amovere coepit.

Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi

non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: “Quid?” inquit “Ego

non cognosco vocem tuam?” Visne scire quid Nasica responderit? “Homo es impudens. Ego cum te

quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?”

MMAPATHPHXEIX
A. Na petappdoete ot Néo EAMAnvikn ta amoomdoparta: «Tum Cacus... coepit» kor to «Paucis post
...impudens» and o deVTEPO UMOCTAGUAL.
I''1. o) Naypaotel o Tomog mov {nreiton yuo kKabe AEEN:
fluvium: yevikn evikod
boves: yevikn TAnbvvticon
pastor: otttk TAnBuvTIKOD
viribus: agapetikn gvikon
caudis: d0TIKnN eViKoy
SOmMNO: yevikn TAnBuvtiKod
proximam: avticTtolyog THT0S 6TOV GLYKPITIKO Pabud
vocem tuam: a@aipeTIKn EVIKOV
paucis diebus: yevikn mhnbvvtikon
impudens: otttk TAnBvVTIKOD 6T0 0VIETEPO
Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi
non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: “Quid?” inquit
“Ego non cognosco vocem tuam?” No avayvopicete ypoupatikd kabévoy amd TOuG aVIOVUUIKODS
TOTOVG GTO TOPOTAV® TAPADEN Kol VO YPAWYETE TOV 1010 TOTTO GTOV AAAOV aptOuo.
2. a) Naypagtei kdbe tomog mov (nteitan amd Tovg akoAovboug:
refecisse: omapépporo pélhovta (vo Anebei vidyn to Ynokeipevo)
fertur: B” evikd TpOOOTO OPLOTIKNAG EVESTOTA KO GTIG 3O PWVES
aversos: Yevikn YEPOLVOLOKOV GTI| YEVIKT TANOLVTIKOD GTO 0PCEVIKO
pergit: amapépeaTo TopaKEUEVOD
confasus: B” TAnBuVTIKO TPOGHOTO OPLETIKNG HEALOVTOL
coepit: y” mAn6uvtikd TpOcmRO 0PIOTIKNG GUVTELEGHEVOD HEAAOVTAL

quaereret: v’ evikod TpOCOTO TPOSTAKTIKNG LEALOVTAL
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responderit: a@aipeTiky covmivo
credidi: petoyn eveotdta, YEVIKN £VIKOD 6T0 ONALKO
B) Na ypagtovv ot tomol mov {nrovvral yio Kabe pnuotikd TOmTO:
indignatus: amapéueato péAdovta  (Aaufdvovtac vmOyn TO VIOKEINEVO), YEVIKN mANOLVTIKOD
yepouvdlakov 6to nAvkd
mentiebatur: petoyn mopakewévov otV ovouaotikny TANBuvTikod Tov ovdeTépov, B mANOLVTIKO

VIOTOKTIKNG LEAAOVTA (AapfavovTag vdyn TO VTOKEILEVO), OPUIPETIKT GOLTIVO

18. ©EMA 33972

KEIMENA

a)  Tum Cacus pastor, fretus viribus, boves quosdam in speluncam caudis traxit aversos. Ubi Hercules, e somno
excitatus, gregem aspexit et partem abesse sensit, pergit ad proximam speluncam; sed postquam boum
vestigia foras versa vidit, conflisus gregem ex loco infesto amoveére coepit. Sed bovum mugttus ex spelunca
audttus Herculem convertit. Tum Cacus, vi prohibére eum conatus, Herculis clava interficitur.
Philosophi mundum censent regi numine dedrum; eum esse putant quasi commiinem urbem et civitatem
hominum et dedrum, et unum quemque nostrum eius mundi esse partem; ex quo illud natiira consequitur, ut
commiinem utilitatem nostrae anteponamus. Ut enim leges omnium salitem singulorum saliiti anteponunt,

sic vir bonus et sapiens et legibus parens consulit utilitati omnium plus quam untus alicuius aut suae.

IMMAPATHPHXEIX
A. Na peragpactoov ot Néo EAAnvicn ta axéiovBa anoondopoata «Tum Cacus ... amovere coepit.» kot
«eum esse putant quasi ... quam unius alicuius aut suae.».
I'.1. a) Na petagpepfodv ot 0kOAOVOEG GLVEKPOPES GTOVG TOTTOVG TOL CNTOVVTOL:
boves quosdam: ot dotikr Tov vikov aplOpon
proximam speluncam: ot yevikn tov TAnfuvtikon apBuon
commanem urbem: otV aEUIPETIKT TOV £ViKoD aplfuod
Vir bonus: otnv KAnTikn tov evikod aptBpon
B) infesto, communem (1o mP®TO TOVL SEVTEPOV UMOCTAGUATOS): VA, YPUPOOV Ta, TapadeTikd TV emBETOV
oV 610 wTmomn, yévog kar apdud. Tov embétov proximam va ypo@el o EmipPNUO KOl GTOVE TPELS
Babuovg.
o) aspexit, vidit, censent: va ypayete ta Topomave pAUaTe oe OAEG TIC £YKAIGEC TOV UEAAOVTIO GTO {810
TPOCOTO, aplOud Kot v (Vo ANeOel vIOY™N TO VITOKEIEVO, OTTOV Eival AmTaPAiTNTO).
B) interficitur: va ypagei n yevikn Kou d0TIKY YEPOLVIIOL Kot OA TO ATOPEUPATO TOV PUATOS OTN POV

mov Ppioketon (va Anedei vrdyn to vrokeipevo, 6mov givor amapaitnTo).

19. ©EMA 33695
KEIMENA
a)  Catilina a Cicerdne ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulati sunt. Ab

Antonio, altero consule, Catilina ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est. Gaius Sallustius tradit
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multos etiam milites ROmanos in eadem cruentissima pugna occisos esse, multos autem graviter vulneratos
esse.

Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantdque in periculo res sit. Tum cuidam ex
equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat. Curat et providet ng, intercepta epistula, nostra
consilia ab hostibus cognoscantur. Quam ob rem epistulam conscriptam Graecis litteris mittit. Legatum
monet ut, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In litteris scribit
se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret.

IMMAPATHPHXEIX
A.  Na petaepactodv otn Néa EAAnvikn ta akdiovba armoondopato «Ab Antonio, altero consule ... vulneratos

esse » kot «Tum cuidam ... tragulam mitteret.».

I'.1. a) No aviiotoyicete to 0LCL0OTIKA TG GTHANG A HE TN YPOUUOTIKY TOLG avoyvopion (otiin B). Avo

avoyvopicelg 6gv avTioTol o0V GE OVGLUCTIKO:

A B

urbe . € KMo, apoevikd YEVog

Socii . v KAon, apoevikd yévog

carcere .o KAion, OnAvkd yévog

exercitu .y KAhon, Ondokod yévog

pugna . B’ k\kion, ovdétepo yéEVog

consilia . vy KAion, ovdétepo yévog

rem . & KMon, apoevikod Yévog

B KAiom, apceviko yévog

€’ K\iom, OnAvkod yévog

B) No copnAnpmdocete ToV Tivaka Pe TOVG GALOVG Pabpovg TV emBET®V KoL ETPPNUATMV TOV SIVOVTOL.

OeTIKOg ZUYKPITIKOG YnrepOeTiog

Multos

(T0 TPMTO TOV KEWEVOD 1)

cruentissima

graviter
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celeriter

. a) expulsus est, deprehensi sunt, interfectus est, occisos esse, gerantur, deferat, adliget, abiciat, constituit: va
UETOPEPETE TOVG TOPOTAVED PTHATIKOVS TOTOVS GTNV GAAN @mVY dTnpdVTOG TO TPOCHOTO Kot TNV
&yklom 6mov yperdleTar.

B) veritus: vo ypagovv ot THmotl Tov 1o amobetikd daveileTor and v evepyntikn ewvr. (Na AdPete veoym
o0g To vmokeipevo, omov yperaletat. To yepohvdlo va ypoagel 6N YEVIKH TTMOOT Kol TO GOLTIVO GTNV

OLTLOTIKT).)

20. ®EMA 29968

KEIMENA

a) Catilina a Cicerone ex urbe expulsus est. Socii eius deprehensi sunt et in carcere strangulati sunt. Ab
Antdnio, altero consule, Catilina ipse cum exercitu suo, proelio victus, interfectus est. Gaius Sallustius tradit
multos etiam milites Romanos in eadem cruentissima pugna occisos esse, multos autem graviter vulneratos
esse.
Iulia, Augusti filia, matiire hab&re coeperat canos, quos legere secréte solébat. Hac re audita Augustus voluit
filiam deterrére quominus id faceret. Eo consilio aliquando repente intervénit oppressitque ornatrices. Etsi
super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus
extraxit, donec induxit mentionem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet
an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse maloy», mendacium illi pater obi€cit: «Non dubito quin

calva esse nolis.

MMAPATHPHXEIX
A. Na petogpactoov otn Néa EAAnvikn ta akdrlovba amoondopata: «Catilina a Cicerone ex urbe ... multos
autem graviter vulneratos esse.» kot «Eo consilio aliquando ... cana esse mallet an calva.».

a) No petapepboiv ot akdAovdeg GLVEKPOPEG GTOVE TOTOVE TTOL CNTOvVTOL:
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altero consule: ot yevikn Tov gvikod apiBpon
exercitu suo: otnyv id1a Trdon otov GAAov apBud
hac re: otn dotik1| Tov gvikob apiOpon
eo consilio: oty ovopaotikn Tov TANBLVTIKOD aplOpo

B) multos, cruentissima: vo ypa@ovv ta mapabeTikd Tov enbitov oty 1610 Ttdon, yévog kot apdud. Tov
emppnuaTog matare vo ypoeei 1o enifeto kon otovg Tpelg fabpove, otn YEVIKN TOL evikoy aptBpov, 6to
Onivkod yévog.

a) No ovTIoTOYHoETE TOVG OPOVS TG OTHANG A pe pio amtd T1g 2 amavtioels TG otAng B.

A B

tradit i. v &vikd TPOC®TO, OPIOTIKNG EVESTMTO EVEPYNTIKNG POVIC

Y’ €VIKO TPOCHOTO, OPLOTIKNG TOPAKELLEVOL EVEPYNTIKNG QOVIG




0CCISOS esse I.  OTOPEUPOTO CLUVIEAECUEVOL HEALOVTO LECTIC POV

OTOPELPOTO TOPAKELUEVOD UEGS PMVNIG

coeperat i. Y &vikd TPOCONO, OPIGTIKNG VTEPGLVTIEMKOV EVEPYNTIKNG

PwVNG

Y’ eVIKO TPOGMOTO, OPLGTIKNG TOPATUTIKOD EVEPYNTIKNG PMVTG

Y’ eViKd TPOGMOTO, OPLGTIKNG TOPAKEUEVOL

Y €VIKO TPOGMTO, OPIOTIKT|G EVECTMTA

intervenit i. 7 evikd mpOOMTO, OPLGTIKNG EVESTMTO EVEPYNTIKNG PMVIAG

Y’ eVIKO TPOGMOTO, OPLGTIKTG TOPAKEUEVOD EVEPYNTIKNG POV

vidisse i. o evikd TPOCOTO, VTOTOKTIKNG VIEPGVUVIEMKOL EVEPYNTIKNG

PoVAg

OTAPEUPOTO TOPUKELLEVOV EVEPYNTIKNG POV

extraxit i. v &vikd TPOGM®TO, OPLOTIKNG TUPAKEUEVOD EVEPYNTIKNG PWVNG

Y’ €VIKO TPOCHOTO, OPLOTIKNG EVEGTAOTO EVEPYNTIKNG PMOVNG

B) Zto de0TEPO OMOGTOGLO VO EVIOTIGETE TOVG TEGGEPIC TOTOVE TNG VITOTAKTIKNG KOl VO TOVG UETOUPEPETE

670 1010 TPOGMOTO Kol APlOUO TNG OPLOTIKNEG GTOV EVECTMTO, KOl GTOV TOPATAUTIKO GTNV 1010 QVT.

21. O©EMA 25033
KEIMENA

a)  Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium c€pit mirabili quodam casu. Excliisus ab insidiatoribus
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Caligulae, recesserat in diaetam, cui nomen est Hermaeum. Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad
solarium proximum et inter vela praetenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum
latentem adgndvit; extractum imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit.

Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter V@ientanam praedam non aequo iure divisam,
absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes seciitus est: quibus interemptis aurum omne recépit. Quod
illic appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum

rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.

IMAPATHPHXEIX
A.  No petappdoete ot Néa EAAnvikn omd 10 tpdro andomacua 1o « Exclasus ... salutavity kot amd 1o
devtepo andomacpa to «Tum Camillus ... dedit: ».

1. a) No petaeépete To0g Opovg oty id10 TTMGT ToVv dAAOL ap1dpoD:

mirabili casu




solarium proximum
discurrens miles
Gallos

P) No avayvopicete 10 €100 TOV OVTOVOLLOV Kol VO YPAWETE TNV TTMOGCT 7oL {nteitat:

Avtovopia Eidog Zntovpevog THTOG

suae T'evikn 7wtoomn, &vikod apBuod, ovdeTéPov  Yévoug, 1010V

TPOGMOTOL:

Artiatikn TAnBuvtikod apBpod, Onivikon yévouc:

OvopoaoTtikn evikov aplfuov B’ Tpocmmov:

Ievikn TAnBuvTIKoD aptBpov, apcsevikod yEvous:

I'.2. o) No gvionicete TIg HETOYEG TOL TPMTOV AMOGTAGLATOC, VO, TIG TOTobeToETeE 6T 6WOTN BEom Tov TivaKa
avOLOYQ HE TO YPOVO TOVG KO GT) CLVEXEWN VO CUUTANPAOCETE O,TL Aginel, doTnpdVTag TO YEVOG, TV

TTOON, TOV aplfud Kot T emVvY| 6TV omoia eivar 1 kabepio.

Eveototag Méirovtag IMapaxeipevog

P) Noa ypawyete Tovg TOTOLS TOL {NTovvTal. Na Anedet vwoyn 10 Vokeipevo 6oL YpeldleTal.
Cepit: B eVIKO TPOGTAKTIKNG EVESTMTO EVEPYNTIKNG QMVNG
recesserat: omopELPATO LEAAOVTO EVEPYTTIKIG POVIG

exterritus: anapEpeoTo EVEGTOTA HLEGTIG PMVNG
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discurrens: y” mTAn6LVTIKO VITOTOKTIKNG VIEPCVVTEMKOV EVEPYNTIKNG QMVNG
salutavit: B TANOLVTIKO TPOGTUKTIKNG LEAAOVTO GTNV 1010 VN

seciitus est: amopéppato péAlovia

dicitur: o” TAnBvvVTIKO OPIOTIKNG TaPATATIKOD TNV GAAN POV

reversus est: dotikn mAnOvvTIKoy OnAvKoD YEVOUC LETOYNG EVECTAOTA

22. OEMA 23763

KEIMENA

a)  Claudius quinquagesimo anno aetatis suae imperium c€pit mirabili quodam casu. Excliisus ab insidiatoribus
Caligulae, recesserat in diaectam, cui nomen est Hermaeum. Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad
solarium proximum et inter vela praetenta foribus se abdidit. Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum
latentem adgnovit; extractum imperatorem eum salutavit. Hinc ad commilitones suos eum adduxit. Ab his in

castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi moritiirum eum miseratur.




B)  Scibonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat; fuerat Paetus in partibus eius et, occiso Scriboniano,
Romam trahebatur. Erat ascensiirus navem; Arria milites orabat, ut simul imponerétur. Non impetravit:

conduxit piscatoriam naviculam ingentemque navem seciita est.

MMAPATHPHXEIX
A.  Na petagppactoov otn Néa EAlnvikn ta akdrlovba amocrtdouata: «Claudius quinquagesimo anno ... eum
latentem adgndvit;» ko «Scibdonianus arma in Illyrico ... ut simul imponer&tur.».
a) «Claudius quinquagesimo anno ... animadvertit;»: Xto Topomdved OTOCTOCUO VO EVIOTIGETE TIG
AVTOVOUIEG KOl VO TIG LETOPEPETE GTO 1010 YEVOG 1) TPOCWOTO GTOV AAAOV aplOud.
B) Na ypayete tovg TOMOLE TOL {NTovVTOL Yo KOO 0t TI¢ TopakdTom ALEELS:
mirabili: v 310 TTdon ko yévog 6Tov GAAOV aptBpd
casu: tn yevikn Tov mAnbvvtikov aptfpod
nomen: v i1 TTdOMN GToV GAAOV aplBud
caedis: TNV 0QAPETIKN TOL EVIKOD aptOpo

commilitones: t dotikn Tov EViKOD aptOo

a) trahebatur: va avayvopicete ypoppoTiké To pripa Kol Vo T0 HETOPEPETE GTO 1010 TPOGMTO, £YKAION Kot

OOV 6TOVG LTOAOITOVG XPOVOLS (Vo ANeBel vITOYT TO VIOKEIEVO, OOV VAl ATOPAITNTO).
B) Na ypayete Tovg TOTOVG TOL {NTOLVTOL Y10 KOOEVE OO TOL TAPAKATM PTYULOTOL:
animadvertit: to y” TAnbuvtikd Tpdc®To 6TOV 1310 XPOVOo, EYKAION Kot GOV
adgnovit: to amapépeato otov 610 xpdvo Kot oy
salutavit: to 1610 TpdocwTO, 6TOV 1B10 APOUO, YPOVO Kol GOVT GTNV VITOTUKTIKA
adduxit: To B mMAnBuvTiKd TPdo®TO GTOV 1610 ¥PdVO Ko £yKAon otV GAAN eovnh (va AneBel vedyn 10
YEVOG TOV VITOKELEVOD)
moverat: t yevikr evikoh ToL YEPOLVIiov
fuerat: to y" evikd mpOGMOTO TN TPOGTAKTIKNG LEAAOVTOL
orabat: 10 B’ evikd TPOCOTO TNG TPOGTAKTIKNG EVESTMTA OTNV 16100 QOVN

imponer&tur: 1o 1610 TpoécmMmO Kot apBud, oty id1a £YKAIoT Kol QOVH GTOV EVEGTMTA

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

seciita est: to amapéppato Tov péAlovto (vo Anedei vTdyn To vVIToKEiUEVO)

23. OEMA 25314

KEIMENA

o)  Paulo post rumodre caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus se abdidit.
Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit; extractum imperatorem eum salutavit.
Hinc ad commilitones suos eum adduxit. Ab his in castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi
moritiirum eum miseratur.
«Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virttite antecellaty. Tum
adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussii consulis in certamen ruit; et fortior
hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga salitem petiveérunt. Sed consul, cum in

castra revertisset, adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.




ITAPATHPHXEIX

A.

24.

No  petappdoete oto  Néa  EAAnvikd 100 omoomdopato  «Paulo  post...adgnovit;»y — xon

«Congrediamur...multavit.».

a) No yphyete ot YEVIKN Kol OUTWOTIKY TANOLVTIKOD TIG TapaKkatm cvvekeopéc: solarium proximum,
Discurrens miles, singularis proelii, viribus suis.

B) Na avoyvopicete TI¢ TapOKAT® AVTIOVOUIES (O TPOG TO €I60G TOLE KOL VO, YPAWYETE TNV 1010 TTOGT GTOV
aAlo apBuo : se, eius, suos, eum, his, quanto, suis.

o) Congrediamur: Na ypawyete TOvg apykovg xpOvovg ToL PNUOTOC KoL GTN CUVEXELWD VO YPAWETE TOVG
OVOLOTIKOVG TOTTOVG TOV daveileTan To prita amd TNV EVEPYNTIKY GOV .

B) pugnandi : Na ypagpel t0 B'evikd g Optotikiig Mélhovia, 10 Y 7TANOLVIIKO NG VTOTOKTIKNAG

mapoTotikod Kot To B evikd g [Ipootaxtiknig Evestdta oty 1810 pov.

OEMA 25531

KEIMENA

@)

Paulo post rumdre caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela practenta foribus se abdidit.
Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgnovit; extractum imperatdorem eum salutavit.
Hinc ad commilitones suos eum adduxit. Ab his in castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi
moritiirum eum miseratur.

«Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtiite antecellaty. Tum
adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussii consulis in certamen ruit; et fortior
hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga saltitem petivérunt. Sed consul, cum in

castra revertisset, adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.

ITAPATHPHXEIX

A.

r.2.

No  petappdoste  oto  Néa  EAAnvikd 100 omoomdopato  «Paulo  post...adgnovit;» ko

«Congrediamur...multavit.»

o) Na yphyete 10 TOPOKAT® OVGLOOTIKA otV idto. Ttdon tov GAlov apBuov: caedis, vela, pedes,
commilitones, proelii, eventu, viribus, consulis, certamen.

B) Na avayvopicete Tig mapaKdT® avVIOVOUIES MG TPOG TO £100¢ TOLEC Kl Vo YPAYETE TNV (10 TTOGT 6TO
OnAokd yévog: eius, eum (To TPMTO TV ATocTAGUATOV), SUOS, his, quanto, suis.

Na ypoapovv ot Tomot 7ov {NTodvial 6TIS TAPUKATO AEEELC

exterritus: B’evikd mpootaxtikng Eveotdta otny 1610 povy

prorepsit: yevikn TAnbovtikod g petoyng uéAlovta oto OnAvkd yévog

praetenta: 0 id10¢ TOmog 6tov Eveotmta Evepyntikng ®@wvig

abdidit: v mAnbvvtikd vrotaxtikng Mapatatikod oty 610 v

discurrens: y mAn6vvtikd opiotikig Iopakepévon

adgnovit: o minBuvtiko opiotikig Mélovta Evepyntikng @mwvng

delatus est: B evikod Ipootaktikic Eveotdta ko MéAdovta otny idia povi

moriturum: B’evikd oprotikng Eveotmta

miseratur: amoapépeato MéAlovta (va AneOei vITOYN TO VITOKEILEVO TOV PUATOQ)
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25.

cernatur: amapépeato Mérdovta Evepynuikig @ovig kot amapépeoto Xuvvielecpévov Méliovia
Mabntikng Pwvig (va Anedel vTOYN TO VIOKEIUEVO TOL PTLLOTOC)

antecellat: y evikd vrotaxtikng Mapatatikod

confisus: B'TAnBuvtikd mpootakTikng MéAdovta

pugnandi: y'mAnfuvtikd vrotaktiknig [apakepévou g idtag mvig

OEMA 35061

KEIMENA

@)

Paulo post rumore caedis exterritus prorepsit ad solarium proximum et inter vela praetenta foribus se abdidit.
Discurrens miles pedes eius animadvertit; eum latentem adgndvit; extractum imperatorem eum salutavit.
Hinc ad commilitones suos eum adduxit. Ab his in castra delatus est tristis et trepidus, dum obvia turba quasi

moritlirum eum miseratur. Postero die Claudius imperator factus est.

Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et praecipites agunt. Tu
illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias scieébat facere simulacra; ex aere quoque
faci€ébat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam, fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset.
Eddem modo sapiens virtiitem, si licebit, in divitiis explicabit, si minus, in paupertate; si poterit, in patria, si

minus, in exilio;

ITAPATHPHXEIX

A.

I.1.

Noa petagppactovv ot Néa EAAnvikn 1o akdiovba amoomdouato «Discurrens miles pedes ... imperator
factus est.» kot «Sapientem nec paupertas ... fieri optimum posset.»
o) Na petagepfovv ot akOA0LOEC GLVEKPOPES 6TOVG TOHTTOVE TOL {NTovVTOL:

commilitones suos: otV aeopeTiky Tov EVikoDH apifpon

postero die: otn yevikn tov TANBVVTIKOD aptOpov

eae res: 611 OOTIKY| TOL VKOV aptOpon

edodem modo: otV aTaTiky Tov gvikov aptfpod

B) tristis, viliorem: va ypoagodv ta enibeta otovg GAlovg Babuove, otny id1o Ttdon, yévog kot aptBud. Tov

emBéTov optimum va ypapei To eXippMUa Kot 6TOVS TPELG Babuode.

o) No yopaktnpicete ®g oot 1 AavOaouévn T YPOUUATIKE avoyvodpion Tov AEEmy Tov akolovdodv:

X A

praetenta: yepovvOlOKO GE AUTIATIKY] TANOVVTIKOD 0VOETEPOL YEVOLG

abdidit: y" evikd 0p1oTIKNG EVEPYNTIKOD TOPUKEUEVOD

animadvertit: Y €viKO OPIOTIKNG EVEPYNTIKOD EVEGTAOTO

delatus est: " evikd VIOTOKTIKNG TOHNTIKOD TOPAKELPUEVOD

prohibet: y” evikd opioTikng evepyntikol gvestdTo

putas: B evikd VTOTOKTIKNG EVEPYNTIKOD EVEGTMTO

faciebat: v’ evikd 0ploTIKNG EVEPYNTIKOD TOPATATIKOD

fecisset: 7" €viKO OpIOTIKNG EVEPYNTIKOD VIEPGUVTEAIKOV

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,




B) explicabit: va ypagovv ta amapéueota OA®V TV xpdvev kot oTig 000 QoVES (Vo Anedel vtoyn to

VTOKEIEVO, OOV givol amapaitnTo).

26. ®EMA 27563

KEIMENA

a)  Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter Veientanam praedam non aequo iure divisam,
absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes secutus est: quibus interemptis aurum omne recepit. Quod
illic appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum
rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.
Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est:
«Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute antecellaty. Tum
adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen ruit; et fortior

hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga salutem petiverunt.

MMAPATHPHXEIX

A.  Na petagpdoete ot Néo EAAnvikn ta yopio: «Tum Camillus... pensatum est» omd 1o tpdT0 amdomacuo
ko to «Congrediamur. .. petiverunty o6 1o deVTEPO AMOCTAGHLAL.

I'.1. a) No katotd&ete 1o TapaKdT®m OVCIUOTIKG GTOV TIVAKE 0VAAOYO HE TNV KAGT TOVG, 0pOD TO UETOTPEYETE

ot yevikn mAnbvvtikov: exilio, praedam, iure, nomen, castra, verbis, proelii, miles, viribus, certamen

A’ KAIZH B’ KAIXH I'" KAIXH

B) Na avoayvopicete ToVg TOPUKAT®O AVIOVOUIKOVS TOTOVG UEGO, 0o 10, S00EVTU ATOCTAGOTO MG TPOG TO
yévog, TNV mTdon Kot Tov aptBpod: qui, is, hoc, quanto, suis.

Noa ypagtel kdbe TOmog mov {nteiton amd Tovg akdAovdovg:

divisam: o TAnBuvTIKd TPOS®TO OPIOTIKNAG CLVTEAESHEVOL HEALOVTO (Vo ANeBel vtoyn T0 Yokeipevo)

absens: amapépeato eveotmta

est factus: i610¢ pnuatikdg THTOG GTNV EVEPYNTIKY G®VY

abeuntes: yevikn evikol g petoyng eveotmdta 6To ONAvKd YEVog

interemptis: yevikn evikob 6to ONAVKS YEVOG TOL YEPOLVLOKOD

recepit: B” evikd Tpdommo VILOTAKTIKNG HEALOVTO (Vo ANeOel vtoyn o YTTokeievo)
dedit: B” TAnOLVTIKO TPOGMMTO TPOGTAKTIKNG EVESTAOTA GTN GMVN oL PpiokeTal
dicitur: arapépeato péAhovta oty id1o povn

reversus est: amopéueato TapakeéEvoL (va Anedet voym 1o Y mokeipevo)

lacessitus est: i310¢ pnpOTIKOG TOTOG GTNV VIOTOKTIKY GTNV 1010 v

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,




congrediamur: B’ TAnOVVTIKO TPOGOTO TPOGTUKTIKNG EVESTMTO GTNV 10100 PV
cernatur: id1o TpdowTO Kot £YKAIGT GTOV TAPATOTIKO GTNV 1010 PV

confisus: " TAnBuVTIKO TPOCOTO VIOTUKTIKNAG TOPUTATIKOD

ruit: artiotikn evikov g HEToYNG LEAALOVTO 6TO ONAVKO Yévog

transfixit: apapetikny covmivov

27. OEMA 34075

KEIMENA

a)  Brenno duce Galli, apud Alliam flumen delétis legionibus Romanarum, everterunt urbem Romam praeter
Capitolium, pro quo immensam pecuniam accepérunt. Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat
propter Veientanam praedam non aequo iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes

secutus est:

Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romandrum praefuit. Is cum aliquando castris
abiret, edixit ut omnes pugna abstinérent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce
hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles
Latmus Romano virtiite antecellaty. Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus,

iniussii consulis in certamen ruit;

IMAPATHPHXEIX

A. Na petagpdoete ot Néa EAAnvikn) ond 1o tpdTo keipevo to amdonacua to «Brenno duce...accepérunty
kot 6ho to B’ keipevo To «Bello Latino...certamen ruity.

I'.l. o) Xto0 o andcmacpo «Brenno duce...est factus» va evtomicete ta ovolactikd v KAiong kol otn cuvexsia

Vo SMGETE TNV AVTIOTOLYN TTMOGT GTOV GAAO aptOUo.
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B) No cOUTANPOCETE TOV TAPOKAT® TIVOKO, UE TOV 6MOTO TOMO Yo Kabe PBabud Aappdavovtog vadyn to

7

lixnaaz

Yévog Ko Tov aplfud og mepintwon mov tpdkettal yio enifeto.

YOI 2

OeTKoG PaOpoc XuykprTikog fadpog YnepOeTikog Badpog

7

Slina

diu

aequo

nobili

I'.2. ) Xto B’ andonacua «Bello Latino... certamen ruit» va evtomicete T00¢ HETOYIKOVG TOTOVG KO VAL YPAYETE
TN UETOYN TOL HEAAOVTIOL OTN YEVIKN TOL EVIKOD, AOUBAVOVTOC LIOYN TO YEVOG TOV LTOKEUEVOD TV

LETOYDV.

Meroym Zntodpevog TOTOG

B) Na ypayete yia kabe Tomo 6,11 {nteitot. Omov yperdletat va Aneei vtdoyn To VIOKEIUEVO:




acceperunt: B’ eviko opiotikig [oapataticod oty dAAN eovn
divisam: amapépeato MEAALOVTO EVEPYNTIKAG PMVNG

absens: y" gvikd vrotaxTikng Ynepouvtedikov

abeuntes: y" mAnOvvtikd vrotaxtikng Eveotmta

edixit: B evikd mpootaktikic Eveotdta otny idia pwvn
abstingrent: to 10 Tpdc®NO Ko 6TOV {610 YPOVO GTNV GAAN PWVA
lacessitus est: o” TAnBuvTiko 6TOV 1810 ¥POVO TNV AN POVN
Congrediamur: dotikn petoync Eveotdta otov eviko apibud

ruit: petoyn MéAdovto 6Ny S0TIKN TTOGN

28. ®EMA 36271

KEIMENA

o)  Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat propter V&ientanam praedam non aequo iure divisam,
absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes seciitus est: quibus interemptis aurum omne recépit. Quod
illic appensum civitati nomen dedit: nam Pisaurum dicitur, quod illic aurum pensatum est. Post hoc factum
rediit in exilium, unde tamen rogatus reversus est.
Is cum aliquando castris abiret, edixit ut omnes pugna abstinérent. Sed paulo post filius eius castra hostium
praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut singularis proelii
eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virttite antecellaty. Tum adulescens, viribus suis confisus et
cupiditate pugnandi permdtus, iniussii consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis

spoliavit.

IMAPATHPHXEIZ

A. No petagppactoov otn Néa EAAnvikn ta akdilovba amoomdopoata «Tum Camillus, qui ... illic aurum
pensatum est.» ko «Sed paulo ... in certamen ruit;».

B.1. Na avtiotoyyicete kdbe cuyypagéa ¢ oTANg A pHE TO ypoupatelokd €idoc ¢ oming B, to omoio

vampetel (dVo atoyeia g otAANG B tepioagvovy).
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A B

Kwépav a. [otopikn povoypapia

Yairovotiog Kpiomog B. Amopvnuovebpota

BaAéprog Katovirog v. Pntopucoi Adyot

Opidiog 4. Eleyeraxn| moinon

T{BovArog &. Kol lomoto €mog

oT. D1hocoEKd £m0g

& Avpn moinon

B.2. Noa emiééere yio kabepio Aatvikn AEEN g oTAANG A (ol amd Tig TPELg veoeAAVIKEG AEEeLg TG otNANG B pe

TNV omoia £ivat ETUHOAOYIKG GUYYEVIG.




VOKOG
ovoua

opnpia

dévTpo
mopddoon

déo10

cernatur amoOKpIon
KEPOLVOC

KEPAGL

antecellat Avrtikiewo
Kolovakt

KEAEVOTNG

pugnandi Toypoyio
YVEQQ®

TOTTOVG

I'.l. «a) exilio, praedam, nomen, filius, hostium, verbis, eventu, hasta: vo kotatd&ete T OLVOLOGTIKA GTOV
TOPOKATO TIVOKO 0VAAOYD PE TNV KAIOT GTNV Omoio. aviiKouv, (ol TPMOTO TO. LETAQEPETE OTNV 1010

TTMOGN GTOV GAAOV 0p1Ouo.
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1n kAion 21 kAion 31 xhion 4n K\ion 51 k\ion

P) No copminpmoete Tov Tapakdto mivaka, ypdeovtag To eniBeto oTovg AAAovg dVvo Pabupovg, oty il

TTOON, YEVOG Kot aptBpd. Tov emBétov aequo va ypagel To emippnuo Kot 6Tovg TPl Paduovg.

0eTKOG GUYKPLTIKOG vePOETIKOG

aequo

fortior

I'.2. a) No yopoktmpicete oG 6®GTA 1| AAVOAGHEVT TN YPOUUOTIKY avayvAPLoT TV AEEEMV TTOV 0KOAOVOOVV:




fuerat: y' viKo 0p1OTIKNG VITEPGVVTEAIKOL

absens: KANTIKN EVIKOV, 0PGEVIKOD YEVOLG TNG LETOYNG EVECTMTA

abeuntes: attiatikn TANOLVTIKOD, ONALKOV YEVOUG, TNG LETOYNG EVESTAOTA

dedit: y' evikd, oploTIKNG EVEPYNTIKOD EVESTMTO

abstinerent: v mAn6vvTiKO VTOTOKTIKNG EVEPYNTIKOD TOPATATIKOD

praeterequitavit: Y eVIKO OPIOTIKIG EVEPYNTIKOV TOPOUKELEVOV

congrediamur: o” TANOVVTIKO OPIOTIKNG EVEPYNTIKOD EVEGTMTO

antecellat: Y gvikO VTOTAKTIKNG EVEPYNTIKOD EVEGTMOTO

B) ruit: vo ypa@obv To omapEUGATE TOV PHUOTOS OTN P®VY TTov BpiokeTol Kol T0 yEPOUVOl0 o€ OAEG TIC
ntooelg (va Anedel vToy” To vITokKEiEVO, OOV Eival amapaitnTo).

A.d. a) Na avayvopicete covtaktikd tic Aé€eic:

dictator

civitati

proelii

virtute

iniussu

B) «ut omnes pugna abstinérent»: va avayvopicete 1o €i00g TG deVTEPEHOVGOG TPOTACNG, VO, OITIOAOYTGETE

TOV TPOTO EKPOPEG TNG KOt VoL SNADGCETE Tr GUVTOKTIKY TNG AELTOLPYiaL.

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .

A2. a) Na yoapaktmpicete ©¢ omot] 1 AovBacuévn v ovdivon Tov pHETOYOV 7Tov akolovBovv oe

devtepedovca TPOTUGT:

7

lixnaaz

YOI 2

absens =>» etsi Camillus aberat: avdlvon oe evavTiOpUOTIK

7

Slina

mpdTaom

abeuntes =» cum Galli abeunt: avdlvon oe ypovikn mpdTOoT

E100QYOLEVT] LIE TOV IGTOPIKO — SUYNUOTIKO cum

quibus interemptis =» quos Camillus interemit: avéivon oe

OVOPOPIKN TPOTAON

appensum =>» quod id illic appensum esset: avéivon og

OITIOAOYIKT TPOTALGT] VITOKELUEVIKNG OUTIOAOYIOG

rogatus =» postquam/ ubi/ ut Camillus rogatus est: avéAivon oe

YPOVIKY TPOTACT TTOL SMADVEL TO TPOTEPOYPOVO GTO TAPELOOV

confisus =» quod adulescens confisus erat (est): avdlvon og

avaPOPIKN TPOTAoT

permotus =» quod permotus esset: avAALON GE OITIOAOYIKN




TPOTOGT VITOKEYEVIKNG OITIOAOYI0G

B) «Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permatus, iniusst consulis in certamen

ruit;» Na e&aptn0ei  ntopordve epdaon amd to Sallustius dixit.

29. OEMA 36545
KEIMENA

a)  Brenno duce Galli, apud Alliam flumen delétis legionibus Romandrum, evertérunt urbem Romam praeter

Capitolium, pro quo immensam pecuniam accep&runt. Tum Camillus, qui diu apud Ardeam in exilio fuerat
propter V&ientanam praedam non aequo iure divisam, absens dictator est factus; is Gallos iam abeuntes
secltus est: quibus interemptis aurum omne recepit.

Tum cuidam ex equitibus Gallis persuadet ut ad Ciceronem epistulam deferat. Curat et providet ng,
intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Quam ob rem epistulam conscriptam Graecis
litteris mittit. Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra
abiciat. In litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam
mitteret. Haec casu ad turrim adhaesit et tertio post die a quodam milite conspicitur et ad Cicerdonem

defertur.

IMAPATHPHXEIZ

A.  Na petagppdoete ot Néo EAANvikn oAOkANpo to amdomacio o Kot and 1o andonacua B’ to yopio «Quam

ob rem ... tragulam mitterety.

I'.l. a) Xmv mepiodo Adyov «Brenno duce Galli, apud Alliam flumen del&tis legionibus Romandrum, everterunt
urbem Romam praeter Capitolium, pro quo immensam pecuniam accepeérunty vo evtomicere To.
OVGLOOTIKA ¥ KAMGNC KO VO, TO, LETOUPEPETE GTNV OLTIOTIKT] TANOVVTIKOV.

B) Na ypagei 0,11 {nreiton yio Tovg axdAovbovg THTOVG:
exilio: n ovopaotikn evikoo.
iure:n autloTikn £viko.

cuidam: n yevikn TAnbovtikon

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

equitibus: n ovopaotikn evikoo.
celeriter: o vepBeTikog fabudc.
turrim: 1 OVOUAOTIKY KoL OPALPETIKH EVIKOD.
I'.2. a) Xmv mepiodo Adyov «Tum cuidam ex equitibus Gallis ...et intra castra abiciat» va gvtomictodv ta
pnuato B ovlouyiog Kot va HeTapepBodv GTO UTAPEUPATO TOL TOPAKELLEVOD EVEPYNTIKNG PMVNG.
B) Na ypagei 6,11 {nteitar yia tovg akdAovbovg tHmovg. ' Tovg TEPLPPAGTIKOVG TOTOVG VoL ANeOel VITOYN
TO VTTOKEIUEVO.
acceperunt: to 1610 TPOGOTO GTNV OPICTIKY| EVESTAOTO TNG 110G POV,
est factus: to B’ evikd TPOGTUKTIKNG EVESTMTA TOGO 0TV d10 POV OGO KOl TNV EVEPYNTIKT GOVY].
Seciitus est: n petoyn Tov HEALOVTO GTO OPCEVIKO YEVOG.
deferat: 1o 110 TPOGO®NO GTNV OPIGTIKY TOV EVEGTMTO. TNG 1B10G PMVNG.

cognoscantur: To amopEUPATO TOPAKELEVOL GTNV 1O10 VY.




adire: to Y TANOLVTIKO TNG VITOTAKTIKNG EVEGTMTO.
VEritus: 1o y” gvikd OploTIKNG EVECTMTA.

adhaesit: 1o 1610 TPOGMOTO GTIV OPIOTIKY EVESTAOTO GTNV 110 POVT.

30. ©EMA 25497

KEIMENA

o) praesentes fructus neglegamus, posteritatis gloriae serviamus; id esse optimum putémus, quod est
rectissimum; sperémus quae volumus, sed feramus quod acciderit; arbitrémur denique corpus virdrum
fortium magnorumque hominum esse mortale, animi vero motus et virtiitis gloriam sempiternam esse.
Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius mortuus est. Huic Arria funus ita
paravit, ut ignorar€tur a marito; quin immo cum illa cubiculum marfti intraverat, vivere filium simulabat, ac
marito persaepe interroganti, quid ageret puer, respondebat: «Bene quigvit, libenter cibum sumpsit». Deinde,
cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post

siccis oculis redibat. Scribonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat;

MMAPATHPHXEIX
A.  No petagppdaoete otn Néo EAAnvikn| and to tpdto andonacua o «id esse ... sempiternam esse» Kot and to
devtepo andonacpa 1o «Huic ... egrediebatur;».
I'.1. «a) virorum fortium: No peta@épete TV GLVEKQOPE GTN YEVIKT, JOTIKY, OUTIOTIKY Kot KANTIKY TTMOGT TOL
AoV ap1BLOV, 0poD LETATPEYETE TO EMIOETO GTOV GLYKPLTIKO Pabuo.

B) Na avtiotoryicete Tovg Opovg TG 6THANG A pe pio amd Tig 2 amovtnoelg ™ oThing B.

A B

fructus apoeVIKO 0Ve100TIKO B KAiong

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .

UPGEVIKO OVGLOGTIKO O KAloNg

7

lixnaaz

quod (1° AVaPOPIKY avTmvouio

YOI 2

amdoTAGHA, 2" AUTIOAOYIKOG GOVOEGHOC

oelpad)

7

Slina

corpus 0VOETEPO OVGLACTIKO ¥ KAONG

OnAvkd ovolacTikd 8 KAiomng

cubiculum QLTIOTIKN TTTOGT) EVIKOD aplOpov ovdeTEPOL YEVOUG

OITLOTIKT TTOOT] EVIKOD apBpol apceviKoD YEVOUS

YEVIKN TTAOGT EVIKOV aplOUOD apGEVIKOD YEVOUG

OVOUOOTIKY] TTMON TANOLVTIKOD aptBpol apcevikoD YEVOUS

post emippnpa
pobeon

siccis apopetikn mrdon embétov mAnBvvTikov opBpod oapoevikod
Yévoug

dotikn mTtmon TAnBuvTiKoD aplBpod apceviKoD YEvoug




2. @) Na ypayete Tovg {ntodpevoug Tomovg. Onov amaiteitatl, vo AABETE VTOYN TO VIOKEILEVO.

neglegamus: " TAnOLVTIKO TPOGMOTO OPIOTIKNG TAPATUTIKOD EVEPYNTIKNG POVAG
feramus: anapéueato cuvteleopévon pEAAOVTA HEGTG PMVNG
mortuus est: doTikn TTOGCT EVIKOL 0plBROV ONAVKOV YEVOUG LETOYNG EVESTAOTA
respondebat: o” TAn6vVVTIKO TPOGMTO VITOTAKTIKNAG TAPUKEUEVOL EVEPYNTIKNG POVIG
dabat: ovopaotikn nrdon TAnBuviikod apBpov yepouvdiakon, OnAvkod yévoug
redibat: B” TAnOVVTIKO TPOCMTO TPOGTUKTIKAG EVESTOTA EVEPYNTIKNAG PWVAS

B) cohibitae, vincerent: No k@vete ypovikn OvVIIKOTAGTOON TOV TOT®V GTNV LTOTAKTIKY, GTI GOV TOL
Bpiokovtar (010 B° evikd yia tov 1o oo Ko 610 B mAnBuvvTkd yio tov 20) Aapupdvoviog vadyn 1o

YEVOG TOV VITOKEEVOV.

B’ evikd YmotokTikilg | B° TANOLVTIKO VTOTOKTIKIG

EVECTOTAG

TAPATATIKOG

périovrag

TOPOKELPEVOG

VITEPOVVTEMKOG

31. ©EMA 25750

KEIMENA

o) Imitémur nostros Brutos, Camillos, Decios, Curios, Fabricios, Scipiones, innumerabiles alios qui hanc rem
publicam stabilivérunt; quos equidem in dedrum immortalium co€tu ac numero repdno. Amémus patriam,
pareamus senatui, consulamus bonis;
Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius mortuus est. Huic Arria funus ita
paravit, ut ignorarétur a marito; quin immo cum illa cubiculum marfti intraverat, vivere filium simulabat, ac
marito persaepe interroganti, quid ageret puer, respondebat: «Bene quiévit, libenter cibum sumpsit». Deinde,

cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post
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siccis oculis redibat. Scribonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat;

IAPATHPHXEIX

A. Na petagpactovv ot Néa EAnvicn ta akdrovBa amoondopata: «Imit€mur nostros Brutos ... bonis;» kot
«Huic Arria funus ita paravit ... redibaty.

I'.1. @) o ta 0voleTIKA TG OTAANG A, va ypayete oty 6TAn B v khion oty omoio avikel To kabiva kot

o otAn I' v idw Trdon tov dAkov apifpov.

A B




senatui

funus

cibum

B) Mo kaOe AéEN g oANG A va emAéleTe T oot arndvinon and T otin B.

A B

1. immortalium . 'Exel ovykprtikd Bobud

Agv gyet cuYKpLTIKO Pabpod

2. equidem . Eivar emippnpa

Eivar adpio aviovopio

3. a (marfto) . Eivon avtiBetikdg oOvdeopog

Eivon mpdbeon

Eivar emippmpo

Eivou emibeto

Eivon enippnua

Eivon mpdbeon

I'.2. a) Xto0 yopio «Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se
dolori dabat et paulo post siccis oculis redibat.» tov de0TEPOV AMOCTAGUATOG VO EVIOTIGETE TOVG
PNUOTIKOVG TOTOVG, VO TOVG KOTOYPAYETE OTN GTNAN A KOl VO TOVG UETAPEPETE OTO Y TANOLVTIKO
TPOCHOTO VIOTAKTIKNG TOPAKELLEVOL GTNV 1Ot pwvi o1 ot)An B, Aapfdavovtag vwdyn cag 1o yEvog Tov

Yrokeévov, 6mov ypetdleTar.
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B) mortuus est: To prjua givor anoBetikd. No ypdyete Toug TOmOLS TOL PEAAOVTO TToL daveileton amd v

gvepynTiKn eovn (va AAPEeTe VTOYN TO VTOKEIUEVO KOt TO TPOGMTTO, OOV CTTCLTEITOL).

32. ©EMA 25193

KEIMENA

o) Amémus patriam pareamus senatui, consulamus bonis; praesentes fructus neglegamus, posteritatis gloriae
serviamus; id esse optimum put€émus, quod est rectissimum; sperémus quae volumus, sed feramus quod
acciderit; arbitrémur denique corpus virdrum fortium magnorumque hominum esse mortale, animi vero
motus et virtutis gloriam sempiternam esse.
Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse Carthagine.
Tam prope a muris habémus hostem! Itaque cavéte periculum, tutamini patriam. Opibus Urbis nolite
confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem credideritis patriae consultirum esse, nisi vos
ipsi patriae consulueritis. Mementote rem publicam in extrémo discrimine quondam fuisse!» Statimque

sumptum est Punicum bellum tertium, quo Carthago deléta est.

IMAPATHPHXEIX
A. No petappdoete ot Néa EAAnvikn 1o omoomdopoto: «praesentes fructus neglegamus ... gloriam
sempiternam esse» (amdéomoopo o) kot «Opibus urbis nolite...Carthago deléta est» (amdcmacua 7).
I'l. a) Xto nopoxdte andcnocue: «id esse optimum putémus, quod est rectissimum; sperémus quae volumus,
sed feramus quod acciderit; arbitrémur denique corpus... sempiternam esse» v €VTOomoTOUV Ot

pnuotikol TtOHmOL oL PpicKOVIOL OTNV VTOTOKTIKY Kol vo UETAPEPBOVV OTNV VLTOTOKTIKY TOL

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .

VIEPCLVTEAIKOD, SlatnpdvTag TV 0 Kabe popd eavi. o Tovg TEPLPPACTIKOVG TOTOVS Vo ANPOEel

VILOYT TO VTTOKEIEVO.

7

lixnaaz

Na ypagei 6,11 {nteiton yio Toug TapakdT® OVOUOTIKOVS TOTOVG:

YOI 2

posteritatis: 1 ovouacTIKn £ViKoD

7

Slina

id:n attoTikn TAnBvvTiKo oto ONAVKS Yévog

quae: 1 aeupeTiKn TANOLVTIKOD

COrpus: n artiatikn TANOVVTIKOD

motus: 1 yevikn tAnduvvtikon

Neminem: n a@opeTIKn eVIKOD GTO OVIETEPO YEVOC

discrimine: n ovopootikn evikoh

I'.2. «id esse optimum putemus»,« arbitremur denique corpus virgrum fortium magnorumque hominumy kot

«Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite ...extrémo discrimine quondam fuisse»: oto mapamdve
OTOCTACUATO VO EVTOMIOTOUV To emifeta, aveEdpmta amd tov Pabud, otov omoio Ppickoviol Kot va

YPAPOVV GTOVG VIOAOLTOVG dVO Pabuodc, dtatnpdvTag To id1o Yévog, apliud Kot TTdo.




33. ©®EMA 25980
KEIMENA

o) Amémus patriam, pareamus senatui, consulamus bonis; praesentes fructus neglegamus, posteritatis gloriae

serviamus; id esse optimum put€émus, quod est rectissimum; sperémus quae volumus, sed feramus quod

acciderit; arbitrémur denique corpus virdrum fortium magnorumque hominum esse mortale, animi vero

motus et virtltis gloriam sempiternam esse.

Quam ob rem accusatores non Asiaec nomen Murénae obiec€runt, ex qua laus familiae, memoria generi,

honos et gloria nomini constitiita est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia

deportatum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtttis fuit; patre imperatore libentissime meruisse pietatis

fuit; finem stipendidrum patris victoriam ac triumphum fuisse felicitatis fuit.

IHAPATHPHXEIX

A.  No petappactodv otn Néo EAAnvikn ta akdlovbo amoondopata: «Amemus patriam ... et virtdtis gloriam

sempiternam esse.» Kot «Meruisse vero stipendia ... felicitatis fuit.».

I'.1. &) Na ypdyete Tovg TOIOVG OV {NTOoVvVTAL Yior Kabgpid amd Tig mapakdto AEEeig:

senatui: tnv attiatiky Tov TANOVYVTIKOD aplBuov

fructus: t dotikn Tov evikov apBpov

posteritatis: Tnv aapeTIKN TOL EVIKOD 0POHOD

id: v ottty Tov TANOLYVTIKOD aPBUOD GTO APGEVIKO YEVOG

guam: tnv ovopOGTIKY ToV TANBuVTIKoL aplfov 6to id10 yévog

dedecus: tnv ovopaotiki} Tov TANBVVTIKOD AP1OpOD

patre: t yevikr Tov TAnBuvtikod aptBpov

B) No copunAnpmdoete Tov TOPUKAT®O TIVOKO, YpAeovTag Ta enifeto 6tovg dAlovg 6vo Babuovs, oty ida

TTMOON, YEVOG Kot aptOuo.

0eTuKog

GUYKPLTIKOG

vePOETIKOG

optimum

rectissimum

fortium

magnorum

o) To arbitremur givor o' TANOLVTIKO TPOCHOTO VTOTAKTIKNG EvESTM®TA TOL amobeTikod pruatog arbitror.

AoV yphyete To OTOPEUOATE OA®V TOV XPOVAOV TOL PNLOTOS, VO TO UETOQEPETE GTOLG VITOAOITOLG

xpévovg oto 100 mpdowmo, aplBud ko €ykhon (vo AdPete vmdym 1o vmokeipevo, Omov eivon

OTOPOiTNTO).

B) No avtioToyfoeTe TOLG OPOLS TNG OTNANG A LE pia oo TIG 2 OTAVTAOELS TNG OTHANG B.

X A

X B

consulamus °

o TANOVVTIKO OPIOTIKNG EVEGTMTA EVEPYNTIKNG POVIG

o TANOVVTIKO VIOTAKTIKNG EVEGTMTO EVEPYNTIKNG POVNG
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praesentes LETOYN EVECTMTO, OPCEVIKOD YEVOUG

HETOYN EVESTMTO, ONAVKOD YEVOUG

volumus o’ TANBLVTIKO OPIGTIKYG EVEGTMTA

o’ TANOLVTIKO OPIOTIKNG LEAAOVTOL

acciderit Y’ €VIKO VTOTOKTIKNG TOPAKELLEVOL EVEPYNTIKNG POVAG
Y &VIKO TPOCMMO OPICTIKNG CULVIEAEGUEVOL HEAAOVTOL

EVEPYNTIKNG QOVIG

obiecerunt Y mANOUVTIKO OPIOTIKNG VTEPGUVIEMKOV EVEPYNTIKNG
Poviig
Y mANOLVTIKO OPIOTIKNG TOPAKEWEVOD  EVEPYNTIKNG

PwVNG

susceptum OITIOTIKY]  EVIKOV, OPOGEVIKOV YEVOUG 1TNG  LETOXNS
0N TIKOV TOPOKEWEVOD
CLTLOTIKT EVIKOV, OVOETEPOV YEVOLG TNG METOYNG

BN TIKOV TOPUKEYEVOD

meruisse OTOPELPOTO TOPAKELLEVOD EVEPYNTIKNG POV

o EVIKO VTOTOKTIKNG VITEPGVVTEMKOV EVEPYNTIKNG POVNG

34. OEMA 34175

KEIMENA

a)  praesentes fructus neglegamus, posteritatis gloriae serviamus; id esse optimum putémus, quod est
rectissimum; sperémus quae volumus, sed feramus quod acciderit; arbitrémur denique corpus virdrum
fortium magnorumque hominum esse mortale, animi vero motus et virtiitis gloriam sempiternam esse.
Cum Servius Sulpicius Galba et Aurglius Cotta consules in senatu cotenderent uter adversus Viriathum in
Hispaniam mitter€tur, magna inter patres conscriptos dissension erat, aliis pro Galba et aliis pro Cotta
dicentibus; solus P. Scipio Aemilianus cum toto senatu dissensit: «Neutrumy» inquit «mihi mitti placet, quia
alter nihil habet, alteri nihil est satis». Nam Scipio Aemilianus aeque malam imperii magistram iudicabat

inopiam atque avaritiam.

INAPATHPHXEIX

A.  No petogppactovv ot Néa EAMnvikn ta akdiovbo amoordcpata «praesentes fructus ... virtatis gloriam
sempiternam esse.» kot «Cum Servius Sulpicius Galba ... alteri nihil est satis».»
a) fructus, corpus, virorum, hominum, senatu, imperii, magistram: vo katatdEETE T0. OVGLOOTIKG GTOV

TOPOKATO TIVOKO 0VAAOYD UE TNV KAIOT) TNV OToio. aviiKouv, apol TPMOTO TO, PETAQEPETE OTNV 1010

TTMOGN GTOV GAAOV 0p1Ouo.
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B) Na counAnpdoete Tov mapakdto Tivako, ypapoviag o, enifeto otovg dAlovg 600 Pabuode, oty idwo

TGN, YEVOG Kot aptOpo.

0eTucog GUYKPLTIKOG vePOETIKOG

optimum

fortium

magnorum

malam

I'.2. a) contenderent, dissensit, iudicabat: va petaeépete to. mopamdve PNHOTO G OAEG TIG €YKAMGELS TOL

pérlovta oo idto mpdowmo, apBuod kot eovn (vo Anedei vdyn o vIokeipevo, OTOL glval amapaitnTo).
B) arbitrémur: va ypayete OAo TO. ATOPEUPATO TOV PNIOTOG, TN YEVIKN KOl OLTIOTIKY TOV YEPOLVHiIOL (Vo

ANoeOel vTOY™ TO VIOKEIEVO, OOV Eival AmaPOiTNTO).

35. ©EMA 25437

KEIMENA

o) Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et
paulo post siccis oculis redibat. Scibonianus arma in Illyrico contra Claudium moverat; fuerat Paetus in
partibus eius et, occiso Scriboniano, Romam trahebatur. Erat ascenstirus navem; Arria milites orabat, ut

simul imponer&tur. Non impetravit: conduxit piscatoriam naviculam ingentemque navem seciita est.

QUL 0LQO0UNLOA] (01 AMLYTI3@ 093uNd |,

Cum P.Cornglius Nasica ad Ennium po&tam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset eum

domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe nunc quid postea

7

ldnaas

Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit

YOII >

Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur:

Slonar

«Quid?» inquit «kEgo non cognosco vocem tuam?»

ITAPATHPHXEIX
A. Na petogpdoete ot Néo EAAnvikn 1o amoomdouata: «Scibonianus arma ... secata esty kot «Cum
P.Cornélius ... etsi domi eraty» and 10 dgvtepo andomacua.
I'.1. &) «Accipe nunc...vocem tuamy: otig meptddovg Adyov Tov B’ KeWEVOL TOL GO¢ divovTal Vo EVIOTMIGETE TIG
AVTOVOUIEG Kol VO, LETAPEPETE GTN YEVIKT] TOL GAAOL 0plOpov, amd avtdv mov Ppicketal 610 KEIUEVO
(6mov yperaleton va dratnpnbei 1o Y€vOS 1 T0 TPOCHTO).
B) «Deinde,... redibat» kot «Erat ascenstrus... imponergtury: otig neptdod0vg AOYov ToV 0 KEWWEVOL TOL
o0G OlvovTOol Vo EVTOTICETE TO. OLGLUCTIKG (EKTOG TOV KUPI®V OVOUAT®OV) Kol Vo CYNUaTicete v
avTioToyn TTMON TOL GAAOL OP1OLOV.
2. a) No evromioete kKot ot0 600 AMTOCTACUOTO TO PHUHATO 1] PMUOTIKODS TUTOLG TOL &ivol amofetTid
(ovvolikd 4 prjuoto/pnpaticol THmol) Kol va oynupoticete Yo kéfe tOmo 10 B VKO LTOTOKTIKNG

pérdovta (vo AneOei vTdyn To VITOKEILEVO) Kot TN SOTIKY| TOV YEPOLVIIOV.




B) No ypdwyete 6,m1 {nreiton yo Toug oxodAovBovg Tomove. T Tovg TEPIPPaoTIOVG TOHTOVG Vo ANeBel vVIdyM To
VITOKEILEVO.
Prorumperent(que): o id10 Tpécmwno oty opiotikn Eveotdta mabntikng mvng.
vincerent: to B’ evik6 vrotok kNG ITapoKEEVOL EVEPYNTIKNG POVNC.
redibat: ypovikn avtikatdoToon 6To 810 TPOCHOTO GTV VITOTAKTIKY.
Erat ascensiirus: o id10¢ ypdvog otnv madntikn nepippactikn cvluyia.

fecerit: 10 B” evikd TPOGOMTO TPOGTAKTIKNG EVESTAOTO, EVEPYNTIKNAG PWVNS.

36. ©EMA 27286

KEIMENA

a)  Aegrotabat Caecina Paetus, maritus Arriae, aegrotabat et filius. Filius mortuus est. Huic Arria funus ita
paravit, ut ignorar€tur a marito; quin immo cum illa cubiculum marfti intraverat, vivere filium simulabat, ac
marTto persaepe interroganti, quid ageret puer, respondébat: «Bene quigvit, libenter cibum sumpsit». Deinde,
cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post
siccis oculis redibat.
Quam multas imagines fortissimorum virdrum —non solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum —
scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem
publicam, semper mihi proponébam. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam

conformabam.

MMAPATHPHXEIX
A.  Na petappactoov ot Néo EAAnvikn ta akdrlovbo omoondopoato «Aegrotabat Caecina Paetus, ... paulo
post siccis oculis redibat.» ka1 «Quam multas imagines ... scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt!».
I'.1. &) Na ypdyete Tovg TOMOVG OV {NTovVTOL Yo Kabepid amd T1¢ mapakdto AEEeig:
filius: v KAnTikn T0V evikoh apBuoy

funus: v artioTikn Tov TANBVVTIKOD AP1OPOD
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cubiculum: v KAntikn tov TANBVVTIKOD apP1OUoD
diu: Toug GAAovg dHo Babpovc Tov ETPPHUATOG
dolori: v idia Ttdon otov dAAov apud
imagines: tv 16w tton otov GAlov aptdud
scriptores: tnv 1010 TTMOGN 6TOV GAAOV apP1OUO
bene: toug dArovg dvo Pabpovg Tov emppHUATOG
P) No evromicete OAEG TIG OVTOVOUIEG TOL TPMTOV ATOGTAGUOTOS KOl VO TIG UETAPEPETE OTNV 1010 TTOGT
Kol y€vog N TpOGMTO, GTOV AALOV apliuo.

I'.2. a) Na yapoktnpicete wg 6moTH 1| AavOUGHEVT TN YPOUUOTIKY avayvdpioT TV AEEEMV TTOV 0KOAOVOOVV:

X A

aegrotabat: y" evikd oploTIKNG TAPATATIKOD EVEPYNTIKNG OVIG

paravit: y* evikd VITOTOKTIKNG TOUPAKELEVOD EVEPYNTIKNG POVIG




37.

ignoraretur: y” evikd VIOTUKTIKNC TOPOUTATIKOD TOONTIKNG OVIG

Vivere: amopéreoTo EVESTMTA UECTIC PWVIS

cohibitae: yevikny evikod Onivkod Yévovg TG UETOYNG TOPOKELUEVOL

TAONTIKNAG VNG

reliquérunt: y" mAnBuvikd opioTIKAG TOPAKELUEVOD EVEPYNTIKNG GOVIG

gerendi: yevikn yepouvdiakob evikod aptdpod apceviKoy YEVOUS

propongbam: a” gvikd oploTIKNG TAPOTATIKOD EVEPYNTIKNG PMVIAS

colendo: apatpeTikn yepovvdiov

B) conformabam: va ypdyete to B gvikd TPOGMNTO THG OPLOTIKAG OAMV TV XPOVOV 6TV id10 pvA.

OEMA 36401

KEIMENA

@)

«Bene quigvit, libenter cibum sumpsity. Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae, vincerent
prorumperentque, egrediebatur; tum se dolori dabat et paulo post siccis oculis redibat. Scibonianus arma in
Illyrico contra Claudium moverat; fuerat Pactus in partibus eius et, occiso Scriboniano, Romam trahebatur.
Erat ascensiirus navem; Arria milites orabat, ut simul imponer&tur. Non impetravit: conduxit piscatoriam
naviculam ingentemque navem seciita est.

Haec est tyrannorum vita, in qua nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae stabilis esse potest:
tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae eis est. Nescio enim quis possit
diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet. Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus.

Quodsi forte, ut fit plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum.

ITAPATHPHXEIX

A.

r.1L

No petappdoete otn Néa EAANvikn oAdkAnpo to amdomacpa o’ Kot amd 1o ondonacpe B’ to yopio «Haec

est tyrannorum ... nullus locus amicitiae eis esty.

a) v mepiodo Aoyov «Bene quiévit, libenter cibum sumpsit». Deinde, cum lacrimae suae, diu cohibitae,
vincerent prorumperentque, egrediebatur» vo €VIOTIGTOVV TO EMPPIUATO TOL oynpatilovy Topabeticd
KoL VoL Ypopovv o1 vtolotmot fadpol tovg.

B) Na ypoeei 6,11 {nteiton yio 1oug akdAovHovE OVOUATIKOVG THTTOVG:
partibus: yevikn mAn0ovviikod apBuov.
eius: yevikn TAnBvvtikod oto id10 yévog mov Ppioketol n avtovouio.
navem: yevikn minbvvtiko.
nulla fides: dotwkn evikov.

locus: attiatiky TANOVVTIKOD.

a) v mepiodo Adyov «Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo Se metui putet»
0V ’ OMOCTACHOTOG VO EVIOTMICETE ToL pripate oL Ppickovial 6e £YKAIGN VTOTOKTIKY KOl VO TO

LETAPEPETE GTO 1010 TPOGMTO OPLGTIKNG TOPUKELEVOD TNG 10106 POVAS.

—
g
a
m
)
[=}
©)
™
=
o
g
<
8
c
=
@]
d
a
Q
=
a
o
c
53
a
=}
=
g
2
.
T2
=)
S
=
3
=




B) Na ypagei 6,11 {nteitan yio Tovg akdAovHovg tHmovg. ' Tovg TEPLPPAGTIKOVG TOTOVG VoL ANeOel vTdyYN
TO VTTOKEIEVO.
quigVvit: 1o 1810 TPOGMTO GTNV OPICTIKY EVESTAOTA TNG 010G POVIC.
egrediebatur: ypovikn avTiKotdoToom OTIC LETOYES.
redibat: n ovopooTiKy Kot YEVIKT €VIKOD TNG UETOYNG EVECTMTO.
sectta est: 1 yevikn evikod Tov yepovvdiov.
nescio: 1o B’ evikd TG TPOGTUKTIKNG TOV EVEGTAOTA.

ceciderunt: 1o 1610 TPOGMTTO GTIV OPIGTIKY TOV HEAAOVTO

38. OEMA 25462

KEIMENA

a)  Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua
quaereret, exclamavit Nasica se domi non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam
aperte mentiebatur: «Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?» Visne scire quid Nasica responderit?
«Homo es impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?»
Id exemplum sutdorem quondam incitavit, ut corvum doceret parem salutationem. Diu operam frustra
impendébat; quotiescumque avis non respondébat, sutor dicere solébat «Oleum et operam perdidi». Tandem
corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit:

«Domi satis salutationum talium audio».

ITAPATHPHXEIX

A.  Na petagppactovv ot Néa EAAnvikn ta akoilovba amoondopata: «Tum Ennius indignatus ... tu mihi ipsi
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non credis?» kot «Id exemplum sutdrem quondam incitavit ... Domi satis salutationum talium audio».

I'.1. o) Id exemplum: Na petagépete v cLVEKQOPE 6T YEVIKY, SOTIKY], GITIOTIKY KOl OQULPETIKY TTMOGT TOV

7

lixnaaz

16100 ap1OpOV.

YOI 2

B) Na ypdyete Tovg TOTOVG OV {NTovVTOL Y10 KabeUId 0mtd Tig mapakdto AEEeg:

Slonar

diebus: v {610 Ttdon otov dArov apBud
homo: t yevikn tov mAnBovvtikod apBuod
impudens: v aaipetikn Tov evikoh apldpon 6tovg GALovg 600 Baburods Tov idlov Yévoug
COrvum: tnv artlotiKi Tov TAnfuviikoy apBpon
parem: TNV OVOUOGTIKT TOL €VIKOD aplBpol 6To 0vdOETEPO YEVOG
salutationem: Tnv KANTIKN T0L VKOV aptBpoD
a) Xto yopio «Accipe nunc ... quid Nasica responderit?» tov TpOTOV ATOCTAGUATOG VO EVIOTICETE TOVG
TOTOVG TOL PPICKOVTOL GTNV VIOTOKTIKY] £YKAIGN KOl VO TOVUG UETAPEPETE GTIV OPIOTIKI EVESTAOTA, GTO
1010 TPOGMTO KOl POVT.
indignatus: va ypawyete TG pETOYEG TOL AmMOBETIKOD PAUATOC TOL ONAGVOLV TPAEN GUYYPOVN KoL
LETAYEVESTEPT] GO QT TOV PNUATOG e£APTNOTG (OTNV OVOLAGTIKY EVIKOD TOV 13100 YEVOLG) KOl OTN)

GUVEYELN VO YPAYETE TO B’ EVIKO TPOGMTO TG VTOTUKTIKNG 6€ OAOVLG TOVG Xpdvovg (va AdPete vtoyn o

vrokeipevo, Omov givon amapaitnTo).




39.

OEMA 27967

KEIMENA

@)

Cum P.Cornelius Nasica ad Ennium pog&tam venisset eique ab ostio quaerenti Ennium ancilla dixisset eum
domi non esse, Nasica sensit illam domini iussu id dixisse et illum intus esse. Accipe hunc quid postea
Nasica fecerit. Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit
Nasica se domi non esse, etsi domi erat.

Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romandrum praefuit. Is cum aliquando castris
abiret, edixit ut omnes pugna abstingrent. Sed Paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce
hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles
Latmus Romano virtiite antecellaty. Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus,

iniussii consulis in certamen ruit;

IHAPATHPHXEIX

A.

I.1.

r.2.

Na petagppactoov ot Néa EAAnvikn to akdAovBo anocndopoto «Accipe nunc ... etsi domi erat.» kot
«Bello Latino T. Manlius ... in certamen ruit;».
o) singularis proelii: No peta@épete ™ cLVEKQPOPA GTN YEVIKT], SOTIKT] GITIOTIKY KOl OQULPETIKT TTOCT TOV
dAhov apBpov.
B) Na ypayete tovg TOTOVGS TOL {NTovVTOL Yo KOO 0t TI¢ Topakdte AEEELS:
nobili: v idwa Ttdom, Yévog Kot apBpd otovg dAlovg Pabovg
genere: tnv otloTiky Tov TAnBvvikov aptBpov
pugna: tnv 1410 TTdon oTov GAAOV aptBud
eius: TNV aQoPETIKY EVIKOD 670 1810 Yévog
his: v id10 TtdON Ko Yévog 6Tov GALOV aplOpod
eventu: tn 50Tk TOV EVIKOL 0ptOLoD
a) X710 de0TEPO AMOCTAGHO VO, EVTIOTIOETE TOVG TOTOVG TOL PPICKOVIOL GTNV VIOTOKTIKN £YKAON Kot Vo
TOVG UETAPEPETE GTIV OPLOTIKY EVEGTMOTA, GTO 1010 TPOGMOTO KO POVN.

B) Na avtiotoynoete Toug OpPOVG TG GTHANG A e pio amd Tig 2 amavTiGES TG 6ThAng B.

A B

venisset iii. v evikd VIOTOKTIKNG VTEPGVVTEMKOV EVEPYNTIKNG PMVNG

Y’ EVIKO VIOTOKTIKTG TOPUKEYLEVOL EVEPYNTIKNG PWVNG

quaerenti iii.  0QaPETIKN EVIKOV, APGEVIKOD YEVOLG TNG LETOYNG EVESTMOTO

SOTIKT EVIKOV, APGEVIKOD YEVOUS TNG LETOYNG EVECTMTA

dixisse iii.  omopEREOTO TOPAKELHEVOD HEGNG PMOVNIG

OTOPELPOTO TOPAKELUEVOD EVEPYNTIKNG GMVNG

accipe iii. P’ &viKO TPOOTAKTIKNG EVEGTMTO EVEPYNTIKNG POVNG

B evikd TPOoTOKTIKNG HEALOVTO EVEPYNTIKNG GMVNIG

fecerit iii. 7y &ViKO VTOTOKTIKNAG TOPOKELUEVOV EVEPYNTIKNG PMVNG
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Y EVIKO OPIOTIKNG GUVIEAEGUEVOL UEAAOVTO.  EVEPYNTIKNG

PwVNG

quaereret iii. ¢ &ViKO VTOTUKTIKNAG TOPOTATIKOD EVEPYNTIKNG GMVNG

v’ EVIKO VTOTOKTIKNG LEAAOVTO EVEPYNTIKAG PMVIG

praefuit " €VIKO VTOTOKTIKNG TOPUAKELUEVOL

" gVIKO OPIOTIKNG TOPOKELUEVOD

lacessTtus est I. Y &vikd OpIOTIKNG TAPAKEEVOL TOHNTIKNG P®VNG

v’ EVIKO TPOOTOKTIKNG EVESTAOTA TOONTIKNG POV

confisus i.  OVOUOOTIKY EVIKOD GPGEVIKOD YEVOLG HETOYNC LEALOVTQ

OVOLLOGTIKT] EVIKOV OPGEVIKOV YEVOUS LETOYNG TOPAKEHEVOL

pugnandi I.  OTOPEUPOTO EVEGTOTA HEOTIC PMVNG

YEVIKN YEPOLVSiOV

40. OEMA 29858
KEIMENA
o)  «Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?». Visne scire quid Nasica responderit? «Homo es

impudens. Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?»

Cum Africanus in Literno esset, compliires praedonum duces forte salutatum ad eum venérunt. Tum Scipio,
cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut
praedones animadvertérunt, abiectis armis ianuae appropinquaveérunt et clara voce Scipidni nuntiaverunt
(incredibile auditu!) virtitem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulérunt, is
fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum venerati sunt et
cupide Scipionis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines deis

immortalibus consecrare solent, domum revertérunt.
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MMAPATHPHXEIX

A. Na petappaotodov ot Néa EAAnvikn to axdiovBo amocmdopata «Visne scire... ipsi non credis?» Kot
«Cum Africanus in Literno... intromitti iussit.»

I'.1. &) Na tonobetioete T1¢ avtovopieg mov akorovbodv oty KoTtdAnin otqin: Quid (to mpdto), tuam, mihi,

ipsi, se, Haec, quae. X pio 6TiAnN 6€V OVTIGTOL(OVV OVTOVUUIEG.

Mpocomkn | Ktk | Asiktiki | Adprotn | Oprotikyy | Avagopwkn | Epotnpoticn




B) Na evtomioete ot0 P’ andoracpo dHo enibeta mov dev oynuatiCovy mapadeTikd (2) Kot va to YpayeTe
GTNV CITIOTIKY] EVIKOD Kol TV TPV YEVAOV (6).

2. a) Apod &VIOTicETE GTO TOPUKAT®O OTOCTOCUO TOVG PNUOTIKOVG TOTOVE, VO, TOVG WETAPEPETE OTNV
aQoIpeTIKN Tov covmivov: «Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse €os existimasset, praesidium
domesticorum in tecto conlocavity.

B) osculati sunt: No ovayvopicete tov ypdvo otov omoio Ppioketor To prpo Kot 6T GLVEYELD V.
GUUTANPOCETE TOV TIVOKO OV akoAovBel pe 0,T1 {nteitan. (No Adfete vdyn cog 10 YTOKEIHEVO OOV

yperaletan):

ATOPERQPATO EVECTAOTO

Anapépgarto pérrovro

ATOpERQPUTO TAPOIKELREVOV

Aotk covmivov

Metoyn eveoTaOTO

MeToyn péhlovra

41. OEMA 34292

KEIMENA

0)«Quid?» inquit «Ego non cognosco vocem tuam?» Visne scire quid Nasica responderit? «Homo es impudens.
Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?»

B) In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse nequeamus. Equidem, ut
véni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae ad concordiam pertin€rent; sed tantus furor
omnes invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt misera in
bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria: ea victores ferocidres impotentioresque reddit, ut, etiamsi
natira tales non sint, necessitate esse cogantur. Bellorum enim civilium exitus tales sunt semper, ut non solum ea

fiant, quae velit victor, sed etiam ut victor obsequatur iis, quorum auxilio victoria parta sit.

ITAPATHPHXEIX

A.  Na petappootel otn Néa EAAnviky to devtepo amodomacua: «In eum locum ... victoria parta sit.»

I'.1. a) No couminpdcete v KAGN Kot TO YEVOG Y10, TO. OVGIULGTIKG TOV TTIVOIKCL.

OYXIAXTIKA KAIXH IENOX

vocem

ancillae

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .

7

vo1T Suniaz

7

Slina




res

casus

concordiam

bellis

victores

necessitate

exitus

auxilio

B) Apov avayvopicete 10 £160¢ TOV AVIOVOUIDY, VO, YPAYETE TN SOTIKN EVIKOD TOV 1610V 0ptOpol kot 610

1010 Yévog.

ANTOQNYMIA METATPOIIH

Quid (1o mp®To TOL O)

qui (deus)

aliqui

nihil

QIO Q0LQ0L0A] 102 AMLYT3E 0G31nd T,

ipsa

7

lixnaaz

YOI 2

o) No HETOPEPETE TO OMOPEUPOTO TOV OMOCTAGHATOS 6TO 7 €VIKO VTOTOKTIKAG KOl TPOGTOKTIKNAG

7

Slina

gveotwta: «Equidem, ut véni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae ad
concordiam pertin€rent; sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego clamabam nihil

esse bello civili miserius.»

Anapép@ota | P’ EVIKO DVTOTUKTIKIG EVECTOTO P’ eViKO TPOOTUKTIKIG EVECTATA




B) ea victores ferociores impotentioresque reddit: vo petapepbodv 6A0t o1 Khtol TOOoL TG TPHTOONG GTOV

Ao ap1Ouo.

42. OEMA 35116

KEIMENA

o)  Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi
non esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: «Quid?» inquit «Ego
non cognosco vocem tuam?» Visne scire quid Nasica responderit? «Homo es impudens. Ego cum te
quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?»
Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperttos avertunt et praecipites agunt. Tu
illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias scieébat facere simulacra; ex aere quoque
faciebat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam, fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset.
Eddem modo sapiens virtiitem, si licébit, in divitiis explicabit, si minus, in paupertate; si poterit, in patria, si

minus, in exilio;

MAPATHPHXEIX

A.  No petappdoete otn Néa EAAnvikn amd 10 tpdto amdomacpe to «Tum ... credis?» kot and 10 devtepo
andomacp To «Sapientem ... possety.

I'.1. a) Na ypayete v Khion oty onoio aviKel KGOe 0VGLIGTIKO KOl GTI GUVEYELD VAL TO. LETOPEPETE GTNV d10

TTMOGN TOL GAAOL 0P1OLOV.

Kiion (A", B, "', A", E") 1610 TTAOGN TOL GALOV aPLOpPOY

diebus

ianua

vocem

paupertas

modo

exilio

B) vocem tuam, homo impudens, eddem modo: No LETaQEPETE TIG GVVEKPOPES GTNV YEVIKT TANOLVTIKOD.
o) indignatus, visne, agunt: No oynuaticETe TA ATAPEUPOTO GTN GOVA TOL givorl 0 kKabe tOmoc. No AaPete

VoY TO VITOKEIEVO, OTTOV givan amapaitnro.

Anopépearo Amapépeoro Amapépeoro Anopépn@ato Xvvrel.

EveotoOta MérlovTa Mapaxspévov MéilovTa

B) No oynuaticete Tovg (NTOVHEVOLG TOTTOVS, AaUBAVOVTAC VIOYN TO VIOKEIHEVO, OmOL YpetdleTar.

erat: mepLppaoTIKOG TOTOC AMOPEUPATOV LEAAOVTQ

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,




scire: B’ TANBVVTIKO TPOGTOKTIKNG EVEGTOTA

utitur: y” TAn6uVTIKO VTOTAKTIKAG VIEPGVVTELIKOV

obtulisses: agaipetikn Tov YePOLVIiOL

fecisset: artiatiky petoyng pEAovta (vo. Anebel vTdyn to VIOKEIIEVO)

poterit: o” TANBLVTIKO OPIOTIKNC TOPAUTATIKOD

43. OEMA 36790

KEIMENA

a) Paucis post diebus cum Ennius ad Nasicam venisset et eum a ianua quaereret, exclamavit Nasica se domi non
esse, etsi domi erat. Tum Ennius indignatus quod Nasica tam aperte mentiebatur: «Quid?» inquit «Ego non
cognosco vocem tuam?» Visne scire quid Nasica responderit? «Homo es impudens. Ego cum te quaererem,
ancillae tuae credidi te domi non esse; tu mihi ipsi non credis?»
Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperttos avertunt et praecipites agunt. Tu
illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias scieébat facere simulacra; ex aere quoque
faciebat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam, fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset.
Eddem modo sapiens virtiitem, si licebit, in divitiis explicabit, si minus, in paupertate; si poterit, in patria, si

minus, in exilio;

IMMAPATHPHXEIX
A.  No petappdoete ot Néa EAAnviky oo 10 Tpdto andomacpa to «Tum ... credis?» kot and 10 de0tepo
andomacp To «Sapientem ... possety.

B1. Noa avtiototyioete T1g ppacelg TG ZTAANG A pe TNV KOTAAANAN emAoyn amd tn oTiAn B:

XA A X B

o. H petaxlaoikn emoyn avikel oty l. meprypagikn| dwipeon
I1. apiotoxpatikn a&loAdynon
1. wotopikn daipeon

B. H mpoétacn «H EALGSa, evd 1. OPidiov
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KaTokTHONKE, KATEKTNGE TOV AypPlo 1. Opdriov
VIKNTI K01 EIGTYOYE TG TEYVES GTO 1. Kaicopa

aypotikd Adtion givor Tov:

Y. 210 QUOIKG yopakmplotikd ™G | |. Ta kaAoAoyikd cTotyEia
A0TVIKNG 0ev meptlauPavovrat: 1. 1 otifapdtnra, N Aoyikn Kot
GUVTOKTIKT 0pY&vaon

1. n tdon yo At Ko Katovontd Adyo

0. Xtovg meCoypdpovg TV xpdvev tov | . o Zailovotiog Kpiomog
Kiwépava dev avniet: 1. o T'dnog IovAiog Kaicap

1. o Birpovpiog

e. To téhoc g whaowng emoyng | l. tov Bévarto tov Oktofiovod

opiletan amd éva yeyovog: Avyovotov (14 p.X.)




. t vavpoyio oto Axtio (31 n.X.)

1. tn dorogovia tov loviov Kaicapa (44 m.X.)

B2. Na evromicete T1g AEEELG TG AOTIVIKTG T®V 000 ATOCTOCUATOV LE TI omoieg oyeTi{ovTal ETVHOAOYIKE Ot
aKoAovOec AEEELG TNG EAMANVIKNG YADGGOS: OTKOJSOUIKOG, YVMGT], OVUOVIGHOG, EUTEIPOC, UIVILOAIGUOC.
I'.1. @) viliorem, minus: yw Tov Tp®TO THTO, CPOD oynuaticere Tovg AAAOLE 300 Pabpovg tov embétovn, va
oYNMUOTICETE KAl TOVS TPEIS Pabovg TOV AVTIGTOLYOL EMPPNUOTOC, EVD Y10 TOV OEVTEPO TUTO VA YPAWETE
TOVG GAAOVG dVO PaBUOVG TOL EMPPNLOTOC, KAODC KAl TOV GLYKPLTIKO Kol bIePBETIKO TOv emBéToL GTNYV
YEVIKY €VIKOD TOV OnAvKoD yévoug.
B) homo impudens, viliorem materiam, eddem modo: No HETAPEPETE TIG GUVEKQOPES GTNV YEVIKN
TANBVVTUICOV.
I'.2. @) cognosco, utitur: vo oynuoTiceTe To. OMAPEUPOTA GTN GMVY TOL ivat 0 kKaBe TOmog. Omov ypedletat, va
MeBel vTOYN TO LVITOKEIEVO.
B) Na oynuaticete tovg {ntodpevoug THmoVS, AaBEvovTag VIOYN TO VIOKEIEVO, OOV XPELGLETaL.
Quaereret: AQALPETIKT TOV GOLTTIVO
erat: mepuppacTIKOG TOTOG AMAPEUPATOV HEAAOVTQ
scire: B” TAnOLVTIKO TPOGTAKTIKNG EVESTAOTO
agunt: y” TAnBuvTIKO VITOTOKTIKNG VTEPGUVTEAIKOV
obtulisses: apaipetikn ToV YepoLViov
fecisset: arttotikn petoyng péAlovta
explicabit: Y evikd oploTIKNG TAPOKEWEVOL GTNV i1 PV

poterit: a” TANBVVTIKO OPIGTIKNG TOPUTOTIKOD

A.1. o) Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam, fecisset tale...... Na avoayvopicete 0 €idog TOL
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Vo0ETIKOD AOYOL KOl VO, TOV UETATPEYETE DOTE VO, dNAmvel duvarn 1 mbovn vadbeon oe mopdv —

7

lixnaaz

UEALOV.

P) No yopaxtnpicete cuvVTaKTIKG TIG AEEELG TOV VoKL

YOI 2

7

Slina

diébus
se (1°

OTTOCTOGLLOL)

indignatus

premi

in divitiis

A.2. a) Ego cum te quaererem, ancillae tuae credidi te domi non esse: No HETAQEPETE TO OMOCTACHUO OO TOV
€vB0 otov TAdylo Adyo pe eEaptnon amd To: Ennius dixit. ..
B) Paucis post digbus: va ypawyete ™ @pdon pe 1603Hvapo TpoOTo.




44. OEMA 25732

KEIMENA

a)  Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo vos»
inquit «quando hanc ficum decerptam esse putétis ex arbore». Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui
ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse Carthagine. Tam prope a muris hab&mus hostem! Itaque
cavéte periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite.
Nondum annos XIII impleverat, et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et tamen suavitas
puellaris. Ut illa patris cervicibus inhaerébat! ut nos amicos paternos et amanter et modeste complectebatur!
ut nutrices, ut paedagodgos, ut praeceptores diligebat! quam studidse, quam intellegenter lectitabat! ut parce

ludébat! Qua illa patientia, qua etiam constantia novissimam valetudinem tulit!

MMAPATHPHXEIX
A.  No petogpdoete ot Néo EAAnvikn to amoondopata: «Cato attulit ... Carthagine» kot «Nondum annos ...
ludebat!».
I''1. a) Na courinpooete Tovg TOTOLE TOV {NTovVTOL (GTTOV VTTAPYOLY 2 TOTOL VO, YPAWETE Kol TOLG 0V0):
quodam die: yevikn tov dAlov apifuod
ficum: ovopaotikn TANOvVTIKOD
arbore: n avtictoyn ntdon otov GAlo apBud
periculum: attiatikr TAnBLVTIKOD
constantia: yevikn evikov
P) No couminpdoete Tov TopakdT® TivaKa Pe Toug dAAoVg Babpodsg cOyKplong. Le mePImT®ON TOL 0 TOTOG

elvan enifBeto va AdPeTe VTOYT TO YEVOS KOl TV TTMGN.

OeTikdg fabpog ZuyKprTIKOS PaOpoc YnepOeTikog Badpog

recentem

nimia
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amanter

novissimam

I'.2. a) Xto andonacua «Tam prope... deponite» vo gviomicete TOLG PNUOTIKOVG TOHTTOVG OV Ppickovial o
TPOCTOKTIKY| L€ TN GEPE TOV AMAVIOVTOL GTO OTOCTAGUA (GTNAN A - GLUVOAIKA 4 pIUaTa). XTH GUVEYELL

va copumAnpooete T otin I, pe Bdon tov tomo mov {nteiton ot othAn B.

A
Pnpoatikoi tomor o€

TPOGTOUKTLKI|

vy" minbuvtikd Ymotoktikng Eveotdta otnv

IMobntkn vy




Arapépuparo Mérlovta (va Anebei vadyn to

VTOKEILEVO)

B” evikd6 Oprotikig Eveotdto evepyntikig
PpoVIG

o mnbuvvtikd Oprotikng opotatikod otnv

[Mabntikn v

B) Na ypawyete 0,1 {nteiton yio Tovg akdAovBove TOHTTOVG. [0 TOVG TEPLPPUTTIKOVE TOTOVG Vo ANPOel vTOYN
TO VIOKEIpEVO.
inhaerebat: t dotikn Tov yepovvdiov
complectebatur: Xpovikn aviikotdotoacn otnv Y TOTOKTIKY

tulit: o id10 mpdowmo oty Opiotikn Eveotdrta, [apatatikod, MéAdovta oty [abntikh eovn

45. OEMA 27281

KEIMENA

o)  Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo vos»
inquit «quando hanc ficum decerptam esse putétis ex arbore». Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui
ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse Carthagine. Tam prope a muris habémus hostem! Itaque
cavete periculum, tutamini patriam.
Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athénas fugit. Is Athénis apud Patronem Epicurum paucos
menses pro libero fuit, inde in Asiam abiit. Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex
Aesopi litteris cognovisset, hominem comprehendit et in custddiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga,
quaeso, summaque diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum dediic. Noli spectare quanti homo

sit.

INAPATHPHXEIX
A. Na petagppoaotodv ot Néo EAAnvikn 1o akdrlovbo anoomdopata: «Cato attulit... Carthagine» ot «lIs
Athenis ... dedac. ».
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I''l. o) Anod ta OLGLICTIKG TOV TOPOKATO ATOCTUCUATOV Vo emAEEETE TEVTE (5) KVPLOL OVOLOTO  KOL VO TO
yphwete 6N SOTIKN TOL PO 6TOV 0moio TO Kaféva Ppioketat:
. Cato attulit quodam die in curiam ficum praecocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo
VvOsy inquit «quando hanc ficum decerptam esse putétis ex arborey.

Il.  Aesopi nostri Licinus servus tibi notus Roma Athénas fugit.

Kvpro ovopa AoTikn




B) No yopaxtnpicete TIg TOPAKATO TPOTACEIS MG ZWOTEC 1| AavOaGUEVES.
I.  To ficum givor ovolootikd pévo g B khiong
Il.  To praccocem gival OITIOTIKH EVIKOD OPGEVIKOD YEVOLG
1. H yevikn tAnbuvtikod tov patribus eivon patrium
IV.  Evoloktikog tomog vepheticod Tov sSumma givor to suprema
V. To te otov gumpdHeto tecum givor auTloTiky EVIKOL TG TPOSOTIKNG AvTOVLpiaG B’ TPOsHTOV
I'2. a) Zto yopio «ltaque cavéte periculum, tutamini patriamy» kot «Tu hominem investiga, quaeso, summaque
diligentia vel Romam mitte vel Epheso rediens tecum dedic. Noli spectare quanti homo sity va
EVTOTOETE TOVG PNUATIKODG TOHTOVG TOV PBPIGKOVTOL GE TPOGTUKTIKY|, VO TOVG KOTAYPAYETE GTN CTAAN A

KOl VO TOVG LETOQEPETE OTO Y’ TANOLVTIKO TPOGMMTO TPOGTAKTIKNG HEAAOVTA oV 1St PV GTN GTHAN
B.

QIO Q0LQ0L0A] 102 AMLYT3E 0G31nd T,

7

lixnaaz

YOI 2

B) abiit: va ypogel n peToyn EVEGTMTA GTN YEVIKN MTMOON, 1| OQPALPETIKY) TOV GOVTIVOL KOl 1) YEVIKT TOL

7

Slina

yepouvdiov.

46. O@EMA 27172
KEIMENA

a) Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitdte decerptam esse Carthagine.

Tam prope a muris hab&mus hostem! Itaque cavéte periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite
confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem credideritis patriae consultiirum esse, nisi vos
ipsi patriae consulueritis. Mementdte rem publicam in extrémo discrimine quondam fuisse!»

Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murénam laudare debémus, quod Asiam vidit sed in Asia
continenter vixit. Quam ob rem accusatdres non Asiae nomen Murénae obiec€runt, ex qua laus familiae,

memoria generi, honos et gloria nomini constitiita est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia




susceptum aut ex Asia deportatum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtiitis fuit; patre imperatore

libentissime meruisse pietatis fuit;

ITAPATHPHXEIX

A. No petappaoete otn Néa EAAnvikn and to tpdto amodonacuo to «Tam prope ... fuisse!» kot amd to ddtepo

andéomacpa to «Quam ob rem ... pietatis fuit;».

I'.l1. a) Na kototdéete to akdlovba ovolooTikd otov TTopokdto mivako aviioya ue tnv kAion tovg: diem,
muris, periculum, patriae, rem, discrimine, dedecus, Asia, stipendia, bello.

A’ Khion B’ khion I'" xhion A’ KAhion E’ xhion

P) No evtomicete TIC AVIOVOUIES TOL 0 OTOGTACUATOS, VO, TIG OVOYVOPIGETE (¢ TPOG TO €100 TOVE KOl TN

GUVEYELD VO, TIC UETAPEPETE GTNV 10100 TTOGT TOL GALOL aP1OpOD.

Avtovopia Eiodog Iorw0 TTOON 6TOV GALO OPLONO

B) scitote, tutamini: Na oynuaticete Toug TOTOVG GTNV TPOGTOKTIKY LEALOVTO GTO TPOGMTOL TTOV OTTOVTAL:

B eviké

v’ EVIKO

B winOuvvtiké
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v whnOvvtiké

B) No petagpépete Tovg axdAovBovs Tomovg dnov {nteitar. Av yperaletal, va AAPETE LIOYT TO VITOKEIUEVO:
dixissent: B” evikd TpOOOTO TPOGTAKTIKNG LEALOVTA UEGTG POVIAG
decerptam esse: ovd£TePO YEVOG UETOYXNG LEAAOVTO GTIV OVOUOOTIKT TTANBVVTIKOD aplfpod
tutamini: amopépeato eveotdTo
confidere: yevikf ttdon TAnOuvtikod apiBpod Onrukod yEvous yepouvalakon
obiecerunt: y” TAnOvVTIKO TPOGOTO VIOTOKTIKNG VIEPGVVTEAIKOV EVEPYNTIKNG GWVIAG
constituta est: amapEpEaTo GUVTEAEGUEVOL HEALOVTO HEGTG POV
deportatum: petoyn eveotdTa 67O 1510 YEVOC, aplOUd Kot TTon

fuit: B TAnOVVTIKO TPOCOTO TPOGTUKTIKNG EVESTMOTA




47. OEMA 29865

KEIMENA

o)  Neminem credideritis patriae consultirum esse, nisi vos ipsi patriae consulueritis. Mementote rem publicam
in extremo discrimine quondam fuisse! ». Statimque sumptum est Punicum bellum tertium, quo Carthago
deléta est.
Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romandrum praefuit. Is cum aliquando castris
abiret, edixit ut omnes pugna abstinérent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce
hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles
Latmus Romano virtiite antecellaty. Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus,
iniussll consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga

saliitem petiverunt.

IHAPATHPHXEIX

A.  Na petappactodv otn Néa EAAnvikn ta akdrlovba armoordopata: «Neminem credideritis... Carthago deleta
est» kot «Bello Latio T. Manlius... virtite antecellaty.

I'.1. o) Na yopaktnpicete TIg TopPoKATO TPOTACELS MG 6MOTEG | AMovOaGUEVES:

To Neminem &ivol oUTIOTIKN] €VIKOD OPGEVIKOD YEVOLG TNG AOPIOTNG

OVLGLOGTIKTG AVT®@VLHiNG NEMO.

To discrimine &ivot OVOLOGTIKY] EVIKOD TOV OVOETEPOV OVGLACTIKOV TNG Y

KAiong discrimen-inis.

To quondam eivor ouTaTIKY €VIKOD OPOEVIKOD YEVOUG TNG QOPLOTNG

avtovopiag quidam- quaedam- quoddam.

To tertium glvar ovAETEPO TOL TOKTIKOL aptBunTIKoD emBETOL tertius, —a,

—-um.

To castra givar ovopaoTikn evikod BnAvkod YEvoug Tov OVGLAGTIKOD NG

o’ KAiong castra-ae.

To eventu givol aQOIPETIKN EVIKOV OPGEVIKOD YEVOLS TOV OLGLOGTIKOV

g 0" KAiong eventus -US.

To consulis givat yevikn EViKoO apGEVIKOD YEVOUG TOL OVGLUGTIKOD TNG Y’

KAiong consulis- is.

To certamen &ivol oUTIOTIKY EVIKOV OVOETEPOL YEVOLS TOV OVGLOGTIKOD

™G v’ KAiong certamen -inis.

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,




9. To armis eivor o@opetikn mTANOLVTIKOD OVLOETEPOL  YEVOLG TOV

0VGoTIKOV TG B’ KAiong arma -orum.

B) extremo, nobili, fortior: va copumAnpdoete tov mivako pe tovg GAAoLG Babpovg tov embitov 6to B0

vévog, aplBpd Kol TTmdo.

OeTIKoG ZVYKPITIKOG Yrep0Oetinog

extremo

nobili

fortior

I'.2. a) Na avtiotoyioste Tovg Opovs TG 6TAANG A pe pia oo T1g 2 amavinoelg Tg oTnAng B.

A B

consultiirum esse i, amapéueato TOPUKEUEVOD EVEPYNTIKNG PMVNG

OTOPEULPATO UEALOVTO. EVEPYNTIKNG POVNG

consulueritis i. B mnBuviikd OpIOTIKNAG GLVTEAEGUEVOL pEAAOVTOL

EVEPYNTIKNG VNG

B mMANBLVTIKO VTOTUKTIKTG TOPOKEILEVOD EVEPYNTIKNG

PwVig

deleta est i. v &vikd OpIOoTIKNG TAPAKEEVOL TOONTIKNAG P®VNG

Y’ EVIKO OPIOTIKTG VTEPCVVTEAIKOV TOONTIKNG P®VNG

Slonaryog T SUsnaazQuoudyg a01002110A] 402 AM2PT3E 0931nd T,

abiret i. Y &vikd OpIOTIKNG TOPOATOTIKOD

Y EVIKO VTOTOKTIKNG TOLPOTOTUKOD

abstin€rent i. vy TNOUVIIKO VTOTAKTIKNG EVEGTOTA EVEPYNTIKNG

PwVAg

vy TANOUVTIKO VTOTOKTIKNG TOPUTUTIKOD EVEPYNTIKNG

PwVig

pugnandi i.  yevikf yepouvdiov

YEVIKY] EVIKOD OPGEVIKOV YEVOUG YEPOLUVILHKOD




7. transfixit i. v &vikd OpIOTIKNG TAPAKEEVOL EVEPYNTIKNG POVIC

Y EVIKO OPIGTIKNG EVEGTMTO EVEPYNTIKNG POVNG

B) Congrediamur: Na ypdyete 10 B €vikO OPIOTIKNG KO VIOTOKTIKNG EVECTMTO. KOl TOPOTATIKOD KOL TOL

AmaPELPATO OAMV TOV YPOVEV (Vo AaBeTe vTOYN TO VITOKElEVO, OTTOL YXpetdleTar).

48. ©EMA 31782

KEIMENA

a)  Cato attulit quodam die in curiam ficum praccocem ex Carthagine ostendensque patribus «Interrogo vos»
inquit «quando hanc ficum decerptam esse putétis ex arbore». Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui
ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse Carthagine. Tam prope a muris habémus hostem! Itaque
cavéte periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite.
Atilius Régulus, cum Poenos in Africa funderet, ad senatum scripsit mercenarium suum discessisse et ab eo
desertum esse rus; id senatui publice curari placuit, quoniam R&gulus aberat. Scipionis filiae ex aerario
dotem accep@runt, quia nihil illis reliquerat pater. Aequum mehercule erat populum Romanum tribiitum

Scipioni conferre, cum a Carthagine semper tribitum ipse exigeret.

MMAPATHPHXEIX
A. No petagpactoov otn Néa EAAnvikn ta akéiovbo amoomdouata: «Cato attulit ... decerptam esse
Carthagine.» ka1 «Atilius Re€gulus, cum Poenos ... ipse exigeret.»
I'.1. «) die, patribus, arbore, periculum, patriam, mercenarium, filiae, dotem, tribGitum (to teievtaio ToL
OgVTEPOV OMOGTAGLOTOC): OPOV UETAPEPETE TO TOPATAVEO OLGLUCTIKA GTOV GAAOV aplBud, va To

KOTOTAEETE GTOV TOPUKAT® TIVOKO, 0VAAOYA LLE TNV KAIGT TNV 0moio aviiKovv.

A’ xhion B’ xhion I'" kAion A’ K)ion E’ xhion

B) No copumAnpmcete ToV TOPUKATO TIVOKO, YPAQOVToG Ta emifeta 6TOVg dAlovg 6Vo Pabpovs, oty ido

TTOGN, YEVOG Kot aptOuo.

0eTIKOg GUYKPLITIKOG vePOETIKOG

recentem

nimia

aequum

a) Na yopaktnpicete ®g oot 7 AavOaouévn T YPOUUATIKE avoyvodpion Tov AEEmy Tov akolovdohv:

X A

inquit (T0 TPAOTO TOV TPMTOV KEWEVOL): y* EVIKO, OPIOTIKNG EVEPYNTIKOD

TOPOKEUEVOD
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decerptam esse: AmOPEUPOTO EVEPYNTIKOD LEAAOVTOL

putetis: B’ TANOLVTIKO, OPICTIKNG EVEPYNTIKOD EVECTMOTA

dixissent: y* TANBVVTIKO, VTOTOKTIKNG EVEPYNTIKOV VTEPCVVTEAIKOV

funderet: y" evikd vITOTOKTIKNG EVEPYNTIKOD TOPATOTIKOD

scripsit: y* eviko OploTIKNG EVEPYNTIKOD TOLPATATIKOD

discessisse: amopEppoTo EVEPYNTIKOD TOPAUKEUEVOD

curari: omopEreoTo TodNTIKOD EVEGTOTA

B) tutamini: va yphyete Oleg TIC HETOYEG KOL TOL OTOPEUPOTO. TOV PAUATOS, AapPdvovtag 6 OAOLE TOVG

TOTTOVG LILOYT| TO VILOKEILEVO.

49. OEMA 34899

KEIMENA

a)  Cum omnes recentem esse dixissent, «Atqui ante tertium diem» inquit «scitote decerptam esse Carthagine.
Tam prope a muris hab&émus hostem! Itaque cav&te periculum, tutamini patriam. Opibus urbis nolite
confidere. Fiduciam, quae nimia vobis est, deponite. Neminem credideritis patriae consultirum esse, nisi vos
ipsi patriae consulueritis. Mementote rem publicam in extremo discrimine quondam fuisse!»
Curat et providet ng, intercepta epistula, nostra consilia ab hostibus cognoscantur. Quam ob rem epistulam
conscriptam Graecis litteris mittit. Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae
adliget et intra castra abiciat. In litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus,
constituit ut tragulam mitteret. Haec casu ad turrim adhaesit et tertio post die a quodam milite conspicitur et

ad Ciceronem defertur.

IMMAPATHPHXEIX
A.  No petappactodv otn Néa EAAnvik ta akdiovBa aroondopato «Cum omnes recentem ... nimia vobis est,

deponite.» ko «Curat et providet ... ut tragulam mitteret.»

o) diem, hostem, patriae, consilia, amentum, casu, milite: vo katatd&ete Ta OVGLUOTIKA GTOV TAPOUKATE®
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wivaxo avaAoyo pe Ty KAMGN 6NV 0omoia aviKovV, Aol TPMTH TO, UETAPEPETE GTNV 1010 TTMGT GTOV

AoV apOpo.

1n kAion 21 kAion 31 xhion 4n K\ion 51 k\ion

B) No copunAnpmdoete Tov TOPUKAT®O TivaKo, YpaeovTog Ta enifeto otovg dAlovg 6vo Babuovg, otny ida

TTOON, Yévog Kot apBpod. [a tov tomo celeriter va ypdwete Toug GAAovS dVo Pabpodg Tov empprLaToc.

0eTIKOg GUYKPLITIKOG vePOETIKOG

recentem

nimia




extremo

celeriter

I'.2. a) Na avtiotoynoete Toug 6poug TG 6TAANG A pe pia amd T1¢ 2 anavinoelg e oThang B.

Tty A Tt B

dixissent v’ TANOVVTIKO TPOGTAKTIKAG EVEPYNTIKOD UEALOVTQ

v’ TANOUVTIKO VTOTOKTIKNG EVEPYNTIKOV VTEPGVVIEAIKOL

decerptam esse iii.  omopéueato ToONTIKOD TUPAKELEVOD

ATOPEUPATO TAONTIKOD GUVTELEGHEVOL PEAAOVTOL

cavete iii. B’ TANBLVTIKO TPOCTAKTIKNG EVEPYNTIKOD EVESTOTO.

B> TANBuVTIKO TPOCTUKTIKNG EVEPYNTIKOV HEAAOVTO

credideritis iii. B’ 7TANOLVTIKO OpPIOTIKNG EVEPYNTIKOD GULVIEAEGUEVOL

pérlovta

B’ TANBLVTIKO VTTOTOKTIKNG EVEPYNTIKOV TAPUKELLEVOL

intercepta iii. agapetikn  evikod, OnAvkod yévovg, TG UETOXNG

EVEPYNTIKOL PEALOVTOL

QQOIPETIKY  €VIKOV, OnAvkod yévoug, NG UETOXNG

OO TIKOV TOPOKEWEVOD

cognoscantur iii. vy TANOLVTIKO VITOTAKTIKNG TABNTIKOD EVESTMOTA

v’ TANBUVTIKO OPLOTIKNG TAONTIKOL EVESTAOTA

constituit iii. 7y evikd Op1oTIKNG EVEPYNTIKOD TOPOUKELUEVOD
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iV. v &ViKO OPIOTIKNG EVEPYNTIKOD EVEGTAOTO

B) conspicitur: va ypayete TIg TAAYIEC TTOGELS TOV YEPOLVILKOD GTOV eVIKO aptBud tov Onivkol yévoug
Kol OAOL TO, OTOPELPATE GTN QOVY oL PpickeTor To pripe (Voo Anebel vToyT T0 VITOKEiUEVO, OTTOL Eivat

amopaiTnTo).

50. ©EMA 27430

KEIMENA

a) Nondum annos XIII impleverat, et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et tamen suavitas
puellaris. Ut illa patris cervicibus inhaergbat! ut nos amicos paternos et amanter et modeste complectebatur!
ut nutrices, ut paedagdgos, ut praeceptores diligeébat! quam studidse, quam intellegenter lectitabat! ut parce

ludébat! Qua illa patientia, qua etiam constantia novissimam valetudinem tulit!




Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex AesOpi litteris cognovisset, hominem
comprehendit et in custddiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel
Romam mitte vel Epheso rediens tecum dediic. Noli spectare quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam
nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit

esse quam recuperatio fugitivi.

IHAPATHPHXEIX

A.

No petagpdoeste otn Néo EAAnviky ta amoondopota: «Ut illa patris cervicibus ... valetudinem tulit!»

(oamoomacua o) ko «Postea Plato ... qui tam nihili est.» (andéomacpa ).

a) Na ypoeei 6,11 (nteiton yio tovg akdAovbovg TomoLE:
matronalis: n apapetikn £vikoo.
cervicibus: n ovopactiky TAnBvVTICOL.
modeste: o cuykpitikds PabUOG TOV EMPPRUATOG.
scelus: n axtwaticr TANOLVTIKOD
nihil: apopetikny evikod oo 1610 yévog,.

B) Xmv mpotaon «Qua illa patientia, qua etiam constantia novissimam valetudinem tulit!» ( keipevo a”) ko
oto amdomacpo «Tu hominem investiga, ... enim preti est, qui tam nihili esty (keipevo B°) va
evIomoTOLY Ta emifeta Kol va petapepBodv otovg voloutovs Pabpovg, dwatnpmvtag 1o 1010 yévog,
apBpd Kot TTdon).

o) 210 omoOcmacUo 0 TV Go¢ 000nKke va gvtomioTovy To. priuata BT ovluyiog kol va copmAnpwbei o
TOPOUKATO TIVOKAG PE TOVS TOTOVE OV {NTOvVTIOL GTNV 1010 POV ToL PPICKOVTAL Ol PMLUOTIKOL TVTTOL.

Omov ypetdleton va Aneoel vtoy™n TO VITOKEIEVO:

PHMA B ATTAPEM®ATO B’ IIAHOYNTIKO
LYZYT'TAX MEAAONTA INPOXTAKTIKHX ENEXTQTA

B) Na ypagei 0,11 {nteitar yia Tovg mapakdto tHmovg. o Tovg TepLppacTikods TOVTOVS va AneOel vTdym T0
VTOKEIEVO:
complectebatur: ypovikn avTiKaTdoTacT T ATOPEUPOTO.
tulit: B” evikd TPOGTUKTIKNG EVEGTAOTO GTI P®VN TTOL BpicKeTal O TOTOG,.
sit: 1o anapéueato péAlovta (Kot ot 600 TOTOL).
rediens: n yevikn atdon TG HETOYNG GTOV EVIKO aptOuo.

possit: 1o 610 TPOGOTO GTNV OPIGTIKY] TOV EVEGTMTAL.

51. ®EMA 27374
KEIMENA

@)

C. Plinius Marcellino suo salutem. Tristissimus haec tibi scribo: Fundani nostri filia minor mortua est. Ea
puella nihil umquam festivius, nihil amabilius nec longiore vita dignius vidi. Nondum annos XIII impleverat,

et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et tamen suavitas puellaris. Ut illa patris cervicibus

inhaerebat!
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Cum Octavianus post victoriam Actiacam Romam rediret, homo quidam ei occurrit corvum tenens; eum
instituerat haec dicere: «Ave, Caesar, victor imperator». Caesaris multum interfuit corvum emere; itaque
viginti milibus sestertium eum &mit. Id exemplum sutérem quendam incitavit, ut corvum doc@ret parem
salutationem. Diu operam frustra impendébat; quotiescumque avis non respondébat, sutor dicere sol€bat
«Oleum et operam perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari
attulit.

IMMAPATHPHXEIX
A.  Na petappactoov otn Néa EAAnvikn o akéiovba aroondopata: «Tristissimus haec ... suavitas puellaris.
» kot «Caesaris multum interfuit ... eum Caesari attulity.
I''l. a) Na gvronicete 610 yopio «Fundani nostri filia minor mortua est. Ea puella nihil umquam festivius, nihil
amabilius nec longiore vita dignius vidi» ta enifeta mov PBpickoviar 6e cuykpitikd Bobud Kot vo to
KoToypawyete ot oTHAN A. ZT1 GUVEXELD VO TO LETAPEPETE GTO 1010 YEVOG Kot TTMOGT TOL BeTikov Babpod

ot otAn B:

B) Na yapaxtnpicete Tig TUPAKATO TPOTAGEIC WC ZMOTEC 1| AovOAGUEVES

V1.  H yeviky gvikov tov nihil eivo nihili.

VII.  To puellaris dev oynuotilel mopadetika.
H ovopoaotiky mAnbuvticod tov apbuntikod milibus givor milia.
IX.  To ovolooTikd avis oty aQoipeTiKn eVikod oynuatiCel dvo THToVG: avi Kot ave.
X. To pecunia &yt pévo TAnBuviikod

a) To pruata g oTAng A PBpickovior og oploTikn £ykAon. AQov avoyvmpicete Tov xpovo tov Kabevog

(omAn B), va ypayete otn otin [' v ovopooTIK: eViKov TG petoyng péAlovrta, Aapfdvovtag vedyn

TO VTTOKEIUEVO .

A

scribo

mortua est

vidi

impleverat

erat
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B) attulit: va ypayete to amopipeato evepyntikng eovig (va Anedei vmoyn to Ymokeipevo Omov

yperalera).

52. ®EMA 27564
KEIMENA

@)

Nondum annos XIII impleverat, et iam illi anilis prudentia, matronalis gravitas erat et tamen suavitas
puellaris. Ut illa patris cervicibus inhaerebat! ut nos amicos paternos et amanter et modeste complectebatur!
ut nutrices, ut paedagogos, ut praeceptores diligebat! quam studiose, quam intellegenter lectitabat! ut parce
ludebat! Qua illa patientia, qua etiam constantia novissimam valetudinem tulit!

Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi,
honos et gloria nomini constituta est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia
deportatum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; patre imperatore libentissime meruisse pietatis

fuit; finem stipendiorum patris victoriam ac triumphum fuisse felicitatis fuit.

HHAPATHPHXEIX

A.

No petappdoete ot Néo EAAnvikn ta yopio: «Utilla ... tulit!y and 1o mpdrto andonacua kot to «Quam ob
... pietatis fuity and 1o dedtepo andomacua.
o) Na ypogtei kdbe cuvek@opd ot Yevikn TAnbuvtikov:

amicos paternos, novissimam valetudinem, quam rem, aliquod flagitium, dedecus susceptum

B) No avtikotaotoete ta enifeto Kot To ETPPNUATA TTOV KOAOVOOVY 6TOVG AALOVG dVo Badpovg.

OETIKOX XYI'KPITIKOX YIHEPOGETIKOX

amanter

modeste

intellegenter

novissimam

libentissime

o) Na ypagtei kdbe TOTOG OV {NTeitan amd Tovg akdAovHoLS:
impleverat: anapéueato péAlovta otny idto v (va Anedel vdyn to Ymokeipnevo)
inhaerebat: i610¢ TOmO¢ 6TV VIOTAKTIKY TOPUTATIKOD Kol B’ evikd TPOCONO TPOGTOKTIKNG EVECTMTA
oV i povn
ludebat: ootk TANOVVTIKOD YEPOLVILAKOD GTO APCEVIKO YEVOG
tulit: amapépeato péAlovto otny ida povy (va Anedei vrdyn to Yrokeipevo)
obiecerunt: B” eviko TPOCHOTO TPOGTAKTIKNG EVESTMOTO GTNV 110 POVY
constituta est: y” TAnBVVTIKO TPOGOTO OPIGTIKNG GLUVIEAECUEVOL PEAAOVTA TNV {0100 VN

meruisse: y” mAnBuvikod TpOc®NO OPIGTIKNG LEAAOVTA KOl OPIOTIKAG GUVTEAEGUEVOL HEALOVTO 6TV 1010

pov
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53.

fuisse: y” mAnbuvtikd TpdcmRO TPOSTAKTIKNG HEAAOVTA

B) complectebatur: Na. ypa@Todv 1o amopEpeoTo. Kot T0 6OVTivo, AaUBAvovTag LITOYT TO VITOKEIIEVO.

OEMA 26246

KEIMENA

@)

Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat, devertit ad eum.
Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui «Atreus» nomen est, ei desideranti 1&git. Tum
Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora.
«Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet;

Postea Plato quidam Sardianus, cum eum fugitivum esse ex AesOpi litteris cognovisset, hominem
comprehendit et in custodiam Ephesi tradidit. Tu hominem investiga, quaeso, summaque diligentia vel
Romam mitte vel Epheso rediens tecum dediic. Noli spectare quanti homo sit. Parvi enim preti est, qui tam
nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est adfectus, ut nihil ei gratius possit

esse quam recuperatio fugitivi.

HHAPATHPHXEIX

A.

r.1.

No petappaoete ot Néo EAAnvikn ta anoondopato: Accius, qui...paenitety (amnd to o’ keipevo) kot «Tu

hominem... recuperatio fugitivi» (amd to B’ keipevo).

o) Xto andomacpo «Cum Accius...legit»:va evtomiceTe TG AVTOVLIEG HE TN GEPA TOV OTAVTOVTOL, VO TIG
avayVoOPIGETE MG TPOG TO €100G KAl GTI GUVEYELL VO ODGETE TNV AVTIGTOLYN TTAOCT| 6TOV GALO aplBud.

P) No copmAnpmoete ToV TOPOKATO TIvoKa, Ypaeovtog To emippnua  (otiAn B) 1ov emBétov mov cog
dtvetan oV 6TAN A Kot 6T GLVEXEWD VA YPAWETE TOVG GAAOVG Paburohs GUYKPIoTG TOL EMPPTLATOS

ov oynuaticote. Na ypayete kol Toug V0 TOTOVS, OOV VILAPYOLV.

Enifeto Enippnpa (otiin B) | Xvykpunikog paOpos | YaepOetikég Babpog
(otin A)

grandia

duriora

parvi

a) No copnAnpwbei o mapoakdato mivakoc. Na Anedei voyn to vrokeipevo, 6mov ypetdletat.

Pipa P ‘wAnOvvtiké Yrotaxktung [apatatiked | o ain@vuvriké Oprotikiig
oT1] QVI] TOL PpiokeTal 0 KGOE THTOG Eveotata Evepynrucig

TEPLPPASTIKIG cvlvyiag

venisset

recesserat

videri

investiga

rediens
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B) iam, minor, nomen, sonadra, me, sane, fugitivum, tradidit, diligentia, dedac, tam, propter, tanto, possit: Na
tonobetnoete TIG AEEEIG OV Gog SivovTal OTOV TOPOUKAT® Tivaka, aviloyo pe to €idog tovg. (Tpeig

AEEe1g meprocebovy).

Pripa Enifeto Avtovopio Enippnpa

54. ®EMA 25958

KEIMENA

o)  Tum Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed vidéri tamen ea sibi duriora et
acerbiora. «Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet; melidora enim fore spero, quae
deinceps scribam. Nam quod in pomis est, idem esse aiunt in ingeniis: quae dura et acerba nascuntur, post
fiunt mitia et iucunda; sed quae gignuntur statim viéta et mollia, non matiira mox fiunt sed putria».
Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murénam laudare debémus, quod Asiam vidit sed in Asia
continenter vixit. Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Muré€nae obiecrunt, ex qua laus familiae,
memoria generi, honos et gloria nomini constitlita est, sed aliquod flagitium ac dedecus aut in Asia
susceptum aut ex Asia deportatum. Meruisse vero stipendia in eo bello virtiitis fuit; patre imperatore

libentissime meruisse pietatis fuit;

IMAPATHPHXEIX
A.  No perappdoete otn Néa EAAnvikn ta amoondopata: « Nam quod in pomis est ... mox fiunt sed putria »
(améomacpo o) ko « Et si habet Asia ... meruisse pietatis fuit » (oamdéomacpa 7).
I'l. «) Xtomopokdto oaroondcpato: « neque id me sane paenitety kot «Nam quod in pomis est, idem esse aiunt
in ingeniisy» va evTomioTovy Ol aVI®VUIES Kol Vo, HeTapepBovy otny 810 TTMGN TOL GAAOL aplOpoY.

B) Na ypopet 6,11 {nteiton yio To0vg mapaKaT®m TOTOVG:
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duriora : m apoipetikn evikod 6To 1810 Yévog Kot fadpo.
meliora: n yevikn TAnbuvtikod oo 1610 yévog otov Betikd Babuo.
matiira: o i610¢ TOmo¢ 6ToV LIEPBETIKO Pabud (kat o1 Vo THTOL).
nomini:  arttotikn TAN6VVTIKOD.
aliquod: n dotikr evikov.
patre: n yevikn mAnbvvtikov.

I'.2. o) Na ypaeel 6,11 {nreiton yio to mapakdto pipoto. o 1oug Tepopacticons Tumovg va ANedel vdyn o
VIOKEIEVO.
dixit: To B” eviko TPOCMOTO TPOGTAKTIKNG EVEGTAOTO EVEPYNTIKNG PMVNG.
nascuntur: to y” TAnBvvIiKO TPOGMTO VIOTAKTIKNG LEAAOVTAL.
fiunt: n yevikn evikod Tov YePOLVIIKOD GTO OPGEVIKO YEVOG.
gignuntur: 1 aQapETIKY TOL GOLTIVOL.

obiecérunt: to B’evikd VITOTAKTIKNAG TAPUTUTIKOD GTNV I8 PMVT.




B) Ztig mapakdtm meplddovg Aoyov «Sed videri tamen ea sibi duriora et acerbiora» tov lov amoomdopatog
ko «Et si habet Asia ... continenter Vixit» Tov 200 0TOGTAGUOTOS VO, EVTOTIGTOVY TO OTOPEUPOTO. KOL

OTN GLVEYELN VO, GUUTANP®OEL 0 TapAKAT® TIVAKOC:

ENTOIIIEMOZX AITIATIKH AOTIKH AITIATIKH ENIKOY AITAPEM®ATO
ATTAPEM®ATOY XOYIINOY TEPOYNAIOY IFEPOYNAIAKOY OHAYKOY IMAPAKEIMENOY
TENOYZXZ ENEPI'HTIKHX @QNHX

55. ®EMA 32179

KEIMENA

o) Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat, devertit ad eum.
Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui «Atreus» nomen est, ei desideranti 1&git. Tum
Pacuvius dixit sondra quidem esse et grandia quae scripsisset, sed videri tamen ea sibi duridra et acerbiora.
«Ita est» inquit Accius «ut dicis; neque id me sane paenitet; melidra enim fore spero, quae deinceps scribam.
Atilius Régulus, cum Poenos in Africa funderet, ad sentum scripsit mercenarium suum discessisse et ab eo
desertum esse rus; id senatui publice curari placuit, quoniam R&gulus aberat. Scipionis filiae ex aerario
dotem accep@runt, quia nihil illis reliquerat pater. Aequum mehercule erat populum Romanum tribiitum

Scipioni conferre, cum a Carthagine semper tribitum ipse exigeret.

MMAPATHPHXEIX
A. Na petagpdoete otn Néa EAAnvikn o6 10 Tpdto amdonacpe to «Cum Accius ... acerbidra» kot amd to
devtepo andomacua To «id senatui ... exigerety.
I'.1. «) grandi, minor, duriora : Na tonofsticete to enifeta 6T 6OGTH GTAAY TOL TivaKo avaloyo pe to Pabud
6TOV 070i0 BpiokovTal Kol VO CUUTANPMGETE TOLES VTTOAOLTOVE TOHTTOVS, S1UTNPOVTAS TO 1010 YEVog, aploud

KOl TTOOM.
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OeTik6g Padpog Zoykprtikog fadpog YrepOeTikog Padpég

Slonar

B) Na evromicete T0 TPLTOKAITO, OVGLOGTIKG TOV OTOCTACUATOC O Kot Vo, Yphwyete v idlo. mTtdon Tov

avtifetov op1Bpov:

OvoraeTikd ¥ Khiong | ‘Iowe ttcdon otov avtifero apOpéd




a) conferre: No avtikataoT)oETE YPOVIKG TO pApo 6to o TANOLVTIKO TPOCMOTO NG OPIOTIKNAG OTNV

EVEPYNTIKN GOV.

Eveototag

HopoTatukég

MéirovTag

Hopaxeipevog

Ynepovviéhkog

Yovreheopévog Méhlovtag

B) videri, desertum esse, curari : No. couminpobdei o nivoakag pe Toug {NTovHEVOLE TOTOVG otV avTifeTn
oov. Omov ypeldletal, vo Aneoel vroyn tov vrokeipevo. (Ot HeTOYEG VO YPAPODY GTNV OVOLOGTIKY

TTMOGT TOL EVIKOD 0p1tOpov).

Anapépgaro Eveotdrta Meroyn Eveotara Meroyn Méhhovta

56. OEMA 33694

KEIMENA

o) Cum Accius ex urbe Roma Tarentum venisset, ubi Pacuvius grandi iam aetate recesserat, devertit ad eum.
Accius, qui multo minor natu erat, tragoediam suam, cui «Atreus» nomen est, ei desideranti 1&git. Tum
Pacuvius dixit sonora quidem esse et grandia quae scripsisset, sed videri tamen ea sibi duridra et acerbiora.
Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C. Marius quam celerrime hostis iudicarétur. Cuius
voluntati nemo obviam ire audébat; solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re interrogatus sententiam
dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret, dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina

militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem minitéris, numquam tamen ego hostem iudicabo
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Marium. Etsi senex et corpore infirmo sum, semper tamen meminero urbem Romam et Italiam a Mario

conservatam esse».

IMAPATHPHXZEIXZ

A. Na petappoaotodv otn Néo EAAnvikn| ta amoondopata: «Cum Accius ... ei desideranti 1€git.» kou «Cuius
voluntati... a Mario conservatam esse».

I'.1. a) Na avayvopicete TV KAoN TOV OVGLACTIKOV Kol EXOETMV TOL TIVOKO KO VOL TO. LETOPEPETE OTNV 1010

TTOGT TOL AAAOVL ap1BLOY (Kot ToL 110V Yévoug yia To emifeTa).

OYXIAXTIKA/ENNIGETA KAIXH META®OPA

grandi

nomen




sonora

augur

re

agmina

curiam

senex

infirmo

B) No tomobetoete GTOV TiVOKO TO. TOPOKATO ETIOETO KOL EMPPILLOTA KOL GTI) GUVEXELD VOL TOL LETAPEPETE

otovg aArovg Babpovs. (Ta eniBeta oto 1610 Yévog, apBud kot trmon): minor, duridra, celerrime.

OETIKOX XYI'KPITIKOX YIHEPGETIKOX

a) No avoyvopicete tov xpovo v (NTOVHEVOV PNUATIKOV TOT®V () KOl 6T GUVEYELD VO TOVG LETUPEPETE

oto oamapéueato Ilapaxepévov g eovig mov 1o kabéva Ppioketal (). (Na AdPete vmoyn oag 1o
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VIOKEPEVO OTOVL YpetdleTal, KabdG Kot TOVG KOVOVES TOV ATOBETIKMY PTULATOV).

7

lixnaaz

Pnpoatikoi tomor Xpovog Anapépgaro IMapakepévoo

YOI 2

interrogatus

7

Slina

dicere

noluit

minitans

instaret

B) sum: va ypo@ovv ta amapépeata Tov prpotog (va Anedel vtoyn to Yrokeipevo émov ypetaletar) Kot to

o’ gvikd vrotaktikng Eveotmta kot [Tapaxeipévov.




57. ©EMA 28358
KEIMENA
a)  Parvi enim preti est, qui tam nihili est. Sed, propter servi scelus et audaciam, tanto dolore Aesopus est

adfectus, ut nihil ei gratius possit esse quam recuperatio fugitivi.

B)  Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is cum aliquando castris

abiret, edixit ut omnes pugna abstinérent. Sed Paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce
hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles
Latmus Romano virtiite antecellaty. Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus,
iniussil consulis in certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga
sallitem petivérunt. Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem, cuius opera hostes fugati erant,

morte multavit.

MMAPATHPHXEIX
A.  Na petappootel otn Néa EAAnviky to akdérovbo andomacpa «Is cum aliquando... morte multavity.
I''l. o) Na avtiotoyioete 11 AEEIC TG GTAANG A pE TOV KATAAANAO yapaktnpoud amd ) othin B. Avo

ototyela ¢ oThANGg B mepiosebouv.

A B

Propter . Emifeto ovykprtikon Pabuov ovdetépov

YéVOUg

servi . IIpoBeon

scelus . EmifBeto B’ xhiong ovdetépov yévoug

gratius . OvolaoTtikd v' KAIoTG 0VOETEPOL YEVOUG

nobili . Avogopikn aviovouio

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

exercitui . Exippnua

his . Ovocuotikd B’ Khong ovdeTEPOL YEVOUG

Statim . EmiBeto y” «hiong, ovdetépov yévoug

fuga . AsTikn| ovtovopio

10. castra . OvouoTtikd 8 KMoNG apeevIKoD YEVoug

11. cuius . EmiBeto cvyxpiticov Babpov apoevikod

Yévoug

Ovoaotied B KAMong apoevikoh yEvoug




XL  Ovcuotkod o kiiong Onivkod yévoug

B) Noa cvuminpmoete tovg GALovg Pabuols tov emBétov Tov cag divovtal, 6To 510 YEVog, TTMOT Kot

appo:

OeTIKOg ZUYKPITIKOG Ynep0Oetinog

Parvi

fortior

I'.2. a) To praefuit eivon Topakeipevog tov pipatog praesum. No. 1o LETAPEPETE GTOVG AALOVS XPOVOLG TNG (010G
gykhong (yopic va oALGEETE TO TPOGMTO).

B) Xt0 omdomacuo mov akorovdel va eviomicete o prjnaTa OV PPICKOVTOL GE TAPUKEILEVO KoL VoL TO

UETAPEPETE GTNV VTOTOUKTIKT EVESTAOTO KO GTNV TPOOTOKTIKN HEAAOVIO oTnVv id10 emv Kol 610 id10

npocwno: «et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga saltitem petivérunt.

Sed consul, cum in castra revertisset, adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte multavity.

Pipata og Mapakeipevo YmotakTiKi] eveoTtaTo [pootaktikny péirovia

58. ®EMA 27173
KEIMENA

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

a) Diu operam frustra impendébat; quotiescumque avis non respondébat, sutor dicere solébat «Oleum et
operam perdidi». Tandem corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. Audita
salutatione Caesar dixit: «Domi satis salutationum talium audio». Turn vénit corvo in mentem verborum
domini sui: «Oleum et operam perdidi». Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam
adhuc emerat.

Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacére sentis perculsa atque prostrata impetu belli ipstus, quod
necesse fuit: constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines, propaganda suboles; omnia
quae dilapsa iam difflux@runt, sevéris legibus vincienda sunt. In tanto civili bello, in tanto ardore animdorum

et armorum, quassata res publica multa perdidit et ornamenta dignitatis et praesidia stabilitatis suae;

ITAPATHPHXEIX




Na petagpdoete ot Néa EAAnvikn omd 1o mpdto andonacpe to «Diu ... perdidi (4" cepd)» kot and to
devtepo andomacpa To «Omnia ... vincienda sunty.
a) Diu, severis, multa: No oynuaticete touvg GAhovg 600 Babuodc tov tpidv tonov. Ta ta exifeto vo
ANeOel vTOY™M TO YEVOC, 0 OPLOUOC KOt 1) TTTAOOT).
B) Na ypayete 6,11 {nteitan yio Tovg okdAoLOoVg THTOVE, OMTOVL LVILAPYOLY JITAOL TOTTOL, VA YPAYETE KOl TOVG
dvo:
avis: apoIPETIKN TTOGT EVIKOL aplfpon
COrvus: 00TIKN TTMGT EVIKOD aplOpon
domi: ocutatikn TTdon evikod aptBpod ToL OVGLACTIKOD
nullam: apoipetikn ntdon TIAnBvvTiKoD apBuod 6To APGEVIKS YEVOG
iudicia: artioTikn TTd®oT EVIKOD aptdpon
fides: attiatikn Trdon evikod apBpon
suboles: yevikn Ttdon TAnbuvtikov aptBpod
civili: ovopootikn ntdon minduviikod apBuod oto id10 yévog
I'.2. a) Na gvronicete TOVG THTOVE TOL YEPOLVIIAKOD GTO B AMOCTAGHE KOL GTI| GUVEXELD VO, GYNILOTICETE TOVG

THTOVG TOL {NTOVVTOL GTOV TOPAKATM TIVOIKOL:

Tomog yepOUVOLOKOD MeToyn péAlovTa EVEPYNTIKNG POVIG

(oTo id10 Yévog, apBpé kKo TTAoN)

B) attulit: Na ypdyete tovg TOTOVE TOV AMAPEUPATOV OTNV EVEPYNTIKN Qv (Vo AneBei vndoyn 1o

VIOKEIEVO, OOV givol amapaitnTo).
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59. OEMA 31167

KEIMENA

o) Id exemplum sutérem quendam incitavit, ut corvum doc@ret parem salutationem. Diu operam frustra
impendebat; quotiescumque avis non respondébat, sutor dicere solebat «Oleum et operam perdidi». Tandem
corvus salutationem didicit et sutor, cupidus pecuniae, eum Caesari attulit. Audita salutatione Caesar dixit:
«Domi satis salutationum talium audio». Tum vé€nit corvo in mentem verbdrum domini sui: «Oleum et
operam perdidi». Ad haec verba Augustus risit emitque avem tanti, quanti nullam adhuc emerat.
Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere posset. Die quodam
Samnitium legati ad eum venérunt. Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem

eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt.




MMAPATHPHXEIX

A. Na petappactovv ot Néa EAlnvikn ta akdéiovBa aroordopata: «Tandem corvus salutationem didicit ...
quanti nullam adhuc emerat.» kot «Manius Curius Dentatus ... paupertatem eius mirati sunt.»

I'.1. a) Na xatataéete tig Aé€eig g mpotacng «Die quodam Samnitium legati ad eum venérunty otov wivaka

7ov akoAovBel ( og dVo oTNAEC dev avTioToLyEl KAToa AEEN):

Ovowotikd | Enifeto Pipa Avrovopia | Exippnpo | [IpéBeon

B) No couninpdoete Tov TopaKkdT® Tivaka, YpAQeovTag To. eNiBeTO Kol TO EXPPNUATO GTOVG GAAOLG VO

Babpovg (ta emiBeta va teBobv atny ida TTMO™, YEVOG Kot aptOpo).

OeTuKog OCUYKPITIKOG vepOeTIKOG
Diu

cupidus

maxima

facilius

I'2. o) Xto andcmacpo «Id exemplum sutorem quendam incitavit, ut corvum docgéret parem salutationem. Diu
operam frustra impendebat; quotiescumgue avis non respondebat, sutor dicere solebaty vo, evtonicete ta
pPLOTO TTOV BPICKOVTOL GE TOPUTATIKO KOl VO TO. LETOPEPETE OTO 1010 TPOGMTO, GTNV Ol EyKAlon Kot
@MV TOV VAEPCLVTEMKOV (gQOcOV TO pRUo Ogv oynuatilel LVTEPCULVTEMKO oTNnV 1010 QMVY, TO
UETAPEPETE GTN POV OV GyNuoTiler).

B) utebatur: va ypawyete TIG HETOYEG KO TO. OTOPERPOTO TOV PAUATOG (6€ OG0VG Xpdvovg oynuatiCovv)

AQUPAVOVTOG DVTTOYT GOG TO VITOKEIEVO.
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Anapépeata

Evestotag

Méhhovtog

Mapaxeipevog

Yuvrereopévog péELAOVTOG

60. ©EMA 30844

KEIMENA

a)  Hic vero, iudices, et fuit in Asia et viro fortissimo, patri suo, magno adiumento in periculis, solacio in
laboribus, gratulationi in victoria fuit. Et si habet Asia suspicionem quandam luxuriae, Murénam laudare

debemus, quod Asiam vidit sed in Asia continenter vixit.




Cum Servius Sulpicius Galba et Aur€lius Cotta consules in senatu contenderent uter adversus Viriathum in
Hispaniam mitter€tur, magna inter patres conscriptos dissensio erat, aliis pro Galba et aliis pro Cotta
dicentibus; solus P. Scipio Aemilianus cum toto senatu dissensit: «Neutrum» inquit «mihi mitti placet, quia
alter nihil habet, alteri nihil est satis». Nam Scipio Aemilianus aeque malam imperii magistram iudicabat
inopiam atque avaritiam. Qua sententia graviter et sine ulla malevolentia dicta Scipio obtinuit, ut neuter in

provinciam mitter&tur.

IMAPATHPHXEIX
A. No petoppdoete ot Néa EAAnvikn oAdkAnpo 10 o’ omOOTOGUO. KOU TO TOPOKAT® ympio tov B
anoomdopatoc: «solus P. Scipio Aemilianus ... in provinciam mittergtury.
I'.l. a) Xug mopakdto meptddovg Adyov tov B’ anocrmdopatog «Cum Servius Sulpicius Galba ... nihil habet,
alteri nihil est satis» vo evtomicere ta avtovopkd emibeta (Sto@opeTikd KOs @opd) Kot vo

CLUTANPOGETE GTOV akOAoVBO Tivaka TN YEVIKN TTdon otov aptdpd mov Ppicketat o THmOG:

ANTOQNYMIKA EINIGETA I'ENIKH IITQXH

B) Na ypoeei 0,11 {nreiton yio Tovg TOPOKAT® 0VOUATIKOVG TOTOVG:
iudices: 1 ovouaoTIKY EVIKOD
fortissimo: 1 idia Ttdomn, aplBpog kat yévog otov OeTikd Pabuod.
patri: n yevikn TAin0uvtikoo.
magno: 1 yevikn TANBLVTIKOD GTOV GLUYKPITIKO aplOuo.

periculis: n oxtwarticn TANOVVTIKOD.
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quandam: n {610 Trdom oTov TANOLYVTIKO aP1BUd TOL 1610V YEVOLC.
I'.2. a) Na ypagei 6,11 {nteitan yio Tovg TopoKdT® THTOVG.
fuit: anopépeoto TapokepEvov.
mittergtur: amapépeato péAlovta oty 610 v mov PpickeTon TO PrUa.
dissensit: To y* TAnBLVTIKO OPIOTIKNG EVESTOTA.
est: 7o B’ evikd OpIOTIKIG EVESTAOTO, KOL VIOTAKTIKNG TTOPOTOTIKOV.
obtinuit: o1 60 TTd®oEIG TOV GOVTIVOV.
I.2. B) Xto o’ amdomoopo va gvronicete ta prjpata B kot vy ovluyiag (0x OTopEUPOTE) KOl VO GOUTANPMOCETE

TOoV Tivaka Tov oKoAovBel, AapPdvovtag vTOYN TO VITOKEIUEVO.

PHMA B" KAIT' XYZYT'TAX AITAPEM®ATO MEAAONTA ENEPI'HTIKHX
OOQNHX




61. OEMA 26575

KEIMENA

a)  Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his verbis proelio lacessitus est:
«Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtiite antecellaty. Tum
adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussii consulis in certamen ruit;
Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaveérunt et clara voce Scipioni
nuntiavérunt (incredibile auditu!) virtiitem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni
rettulrunt, is fores reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamquam sanctum templum
venerati sunt et cupide Scipidnis dextram osculati sunt. Cum ante vestibulum dona posuissent, quae homines

deis immortalibus consecrare solent, domum revertérunt.

IMAPATHPHXEIZ
A.  No petoepdoete otn Néa EAMnvikn 1o amoomdopata: «Congrediamur...in certamen ruit;» kot «Quod
ut...osculati sunty.
o) Xto omoomdopato «Congrediamur...ruity kot «Haec postquam...iussity: vo gvtomicere Ta OLVGLOGTIKA
gy KAIoMG WE TN GEPA TOV OTAVTOVIOL GTO KEIUEVO KOl VO GYNUATICETE TNV OVTIGTOLYN TTMGY GTOV
Ao apOpod. (No punv avoeépete Ta KOPLo oOvOUATO, TNG Y™ KAToTG).
Na ypayete tov tOmo mov {nreitol yio kabe cvuvekpopd. Na ypaweTe Kot TOLG OEVTEPOVE TOITOVE, OTOV

VIAPYOLV:

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .

his verbis : aitiatiky TAnOvvTikod

singularis proelli: apapetikn eviko

7

lixnaaz

deis immortalibus: yevikn mAnBuviikod

YOI 2

Na ypayete tov TOm0o Tov {nreitan kdbe popd:

7

Slina

Congrediamur: vo. oynuatiotel 10 Y TpOc®TO EVIKOH 6TV LIOTAKTIKA MéAAovTa (va Anebdsl vdymn to
VTOKEILEVO)

cernatur: y” mpécwno mANBvVTIKOD 6TV VROTOKTIKN YTtepovviehikov otnv Evepyntik oovn

confisus: a” minBuvvtikd otv opiotikn [Mapatotikod

ruit: amapépeato péAlovta oty idio @ovn (va Anedei vToyn T0 LVIToKEiUEVO)

rettulérunt: to B’ evikdé otV Tpootaktikn Eveotdto otnyv id1o pmvn

venerati sunt: Metoyn Eveotdto otnv ovopootiky tAnbuvtikod

posuissent: B’ TAnbuvtikd vrotoaktiky [Mapoakeévov oty AN v (Vo AneBet vtoyn to vIokeinevo)
B) lacessitus est, permotus, appropinquaverunt, venisse: ATo to TPOaVOPEPOUEVE PAUATO VO YPAWETE TNV

QPOLPETIKT] TOV GOVTEVO KOl TV OLTIOTIKT] TOV YEPOLVIIOV.




62. ©EMA 28574

KEIMENA

o)  «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano virtiite antecellaty. Tum
adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permdtus, iniussii consulis in certamen ruit; et fortior
hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit. Statim hostes fuga saltitem petivérunt. Sed consul, cum in
castra revertisset, adulescentem, cuius opera hostes fugati erant, morte multavit.
In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse nequeamus. Equidem,
ut véni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae ad concordiam pertinérent; sed tantus
furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt

misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria:

ITAPATHPHXEIX
A.  No petappdoete ot Néa EAAnvikn ontd 1o mpdto amdonacuo to «Tum ... multavity kot and to devtepo
amoéonacua to «In eum ... miseriusy.
I'.1. a) viribus, adulescentem, hostes, omnia, nihil : No oynuaticete v id1a ntddorn otov GALO aptOuo.
B) fortior, miserius: Na ypdwyete Toug GAlovg 600 Babuovg Tov moapabetikdv tov enfétov Aoupdvoviag
voyYn Yévoc, aplfud Kol TTMOM KOl GTN GULVEXEW VO GYNUOTICETE TO TOPAPETIKA TOV OVTIGTOL®V

EMPPNUATOV.

(OF:24h i e YUYKPITIKOG YrepOeTinog

EniOcto fortior

miserius

emippnpa

I'.2. «) revertisset: va aviikotaotadel ypovikd o TOTOG 6TV OPIOTIKY EYKAMGT.
B) Na ypayete 0,11 {nteitan yio kabe tHmO (Vo AneOei vEOY™N TO VIOKEIEVO, OOV Eivarl amapaitnTo).

cernatur: aQoIpeTIKn TTOCN TOV GOLTIVO
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confisus: y" mAnOuvTiKO VIOTAKTIKNG EVECTMTA

petiverunt: B” TAnBuvtikd TPOcTOKTIKNG LEALOVTO TNV 1610 oY
fugati erant: amopépeato péAhovta oty id1o oI

multavit: dotikn mAnOvVTIKOD PETOYNG EVESTMTA

deducta est: amapéppato cuvteleopévon pEAAOVTA

invaserat: o TANOVVTIKO VIOTUKTIKNG TOPAUKEYUEVOD

cuperent: yevikn TAnBuvticod ovdETEPOL YEVOLS YEPOUVILUKOD

esse: B” mAnBuVTIKO TPOGTOKTIKNG EVESTAOTA

63. OEMA 36617
KEIMENA
a)  Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is cum aliquando castris

abiret, edixit ut omnes pugna abstin€rent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce




hostium his verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles

Latmus Romano virtiite antecellaty.

Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum? In hoc me longa vita et inf€lix senecta traxit, ut primum
exsulem deinde hostem te viderem? Qui potuisti populari hanc terram, quae te genuit atque aluit? Non tibi
ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu
Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx Iiberique»? Ergo

€go nisi peperissem, Roma non oppugnarétur;

IHAPATHPHXEIX

A.

B1.

No petappdoete ot Néa EAAnvikn amd to o keipevo 1o amdomacuo «Bello Latmo ... abstin€rent» kot

and to B keipevo 6A0 to amdomacpo «Num ad hostem... non oppugnarétury.

No oNUEIOCETE AV Ol TAPAKAT® TPOTACELS Eival ZOOTES 1) AavOOCUEVEG:

a. Ta kowd ototyeio EAANVIKNG Kot AATVIKNG YADOG0G opeidovtatl, petagd arlwv, otn cuvorapén EAAvav
kot Popaiov oty Kevipum kot Kdto Itaiio kot otn Zikehio.

B. H Aatwvikn Aoyoteyvikn mopaywyn Eekivd petd tn cvvdvinon pe toug EAlnveg, mepinov to 240 n.X..

v. O 'EAinvog aneievBepog Aipiog Avdpovikog anédwoe oto Aatvikd v Oddooeia tov Ounpov Kot
TOPOVGiace EAANVIKA Spapata SIOGKEVAGUEVE OTA AOTIVIKAL.

0. Ta Aoyoteyvikd €idn otn popoiky Aoyoteyvio axoiovBolv pe akpifelo v e&€Mén TV €Wd®V 6TV
apyoio EAANVIKN YPOUUOTEIN: TT.Y. TPOTA OPUALEL TO £TTOC, OTI GLVEXELWN 1) AVPIKT Toinon Kot teAevTaio
N Kopodia.

€. H mpoPoln tov ndtpiov nbav, n poudikn toiteio kot Opnokeia, 1 owkoyéveln, apetég Onmc 1 avopeia, 1
wio, N emgikela, 1 coeia, N cofupotnTa, K.A. 0movctalovy and T pOUAiKT AoyoTeyvia.

ot. O Kiépwov eivar Todd yvoGTOG Yo TOVG PTTOPIKOVG TOV AOYOLG,.

C. O lovhog Kaicap diémpeye 010 €i00¢ TMV OMOUVIUOVELUAT®Y GTO DPOC TOV BoVKLIION.

N. O KdtovAlog eivat ToA0 yvmGTOS TOMTAG TOV KIVAUATOS TOV «NEDTEPOVY.

0. O Bepyihoc éypaye v Awveldda, 1o Bempoduevo «ebvikd» émog tov Pouaiomv.

1. Ou Metapopopmcelg eivat Eva €mog Tov OPdiov kot omotedel éva pwoaikd 250 pouboroyikdv yneidwv.

No evtomicete mowo veoeAAnvikn AéEn and 1o (evyoc tmv Aééewv mov cog divetor ot omin B éyxel

ETLUOAOYIKN cLYYEVELD pe Kabepd amd Tig AaTvikég AEEELG TG 6TNANG A.

A

bello i. péumerog

voumeAioTog

castris i. Kootpomohtteia

GTPOTMOVOG

pugna i. movepuévog

TOYHAYOG
congrediamur i ykpwiapng

KOYKP£GO

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,




5. fines i. @utokopia

ii. Qwdke

I'.l. a) Xt0 o andonaca, apod EVIOTIGETE TO OVGIACTIKA TN ¥  katl & khiong, va o tomobetnoete oTov
TOPOUKATO TIVOKO OVOAOYO GTNV GTHAN TOL OVAKEL TO KOOEVO, KOU GTNV GLVEXELN VO dMGCETE TNV

avtioTtolyn TTdon 6Tov dALo apBud. Kdabe ovolactikd va avagépetol povo 1 gopd.

v’ Khion 0" KAion AvticToyn TTMdon

oToV GAro apOpo

B) Na ocvumknpmoete Tov mopoKAT® 7mivake pe tovg GAlovg Pabuodc embétov kol emppnudTov,

Aappdvovtag vToy”n To YEVOS Kot ToV aptBpo, 0mov ypetdleTol:

OeTIKOG YUYKPITIKOG YnrepOeTiog

longa

infelix

prae primum
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lixnaaz

2. a) Xto andoracpa tov B’ kewévov «In hoc me ... atque aluit» va evromicete Tovg PNUATIKOVG TOTOVG. XN

YOI 2

GUVEYED VAL YPAWYETE TOVG TOTOVS OV GOG (NTOvVTOL GTOV TOPOKAT® TivoKe Kot omov ypeldleTol vo

7

Slina

ANeOel vTOY™ TO VIOKEIEVO.

Pripa Y’ EVIKO VTOTOKTIKNG v’ wAnOvvtiké Mgeroyn Eveotara
EvestdTa oty iowa OPLOTIKIG GTIV OVOLOGTIKN

povi TOPOTOTIKOD GTNV EVIKOV ap1Opov

01 goviy




B) Na ypayete 0,11 {nteitan Yo kaOg tHmo. No Anedei vtoyn to vokeipevo, 6mov ypetaleTaL:
Congrediamur: to y" mAn0uvtikd vroTakTikng pEAlova
peperissem: 1o y” evikd otnVv opilotiki] Eveotdta oty GAin eovni
oppugnargtur: to B’ eviko otV TPOCTOKTIKY LEAAOVTO GTNV 1d10 pVN

a) natus: No ovaldoeTe TNV HETOYN OTNV 16000vVouN dEVTEPEHOVGO TPOTACT).

B) aduce hostium his verbis proelio lacessitus est: Na petoatpéyete v mabntikny cOVIoEn 6g EVEPYNTIKY.

a) Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnarétur: Na avayvopioete tov vmobetikd Adyo kol otnv
GUVEYELD VO KAVETE TIG OTOPOLTNTEG OAAAYEG DOTE VO ONAMOETE TNV LITOOeST duvath/mBav 610 TOPHV -
UEALOV.

B) No eEaptioete v moapokdto @pdon «Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in

conspectu Roma fuit, tibi non succurrit» and T epdaon «Mater interrogavit filium...».

64. ®EMA 31771

KEIMENA

o) Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponébam. Colendo et
cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam. Sic enim -laudem et honestatem
solum expetendo, omnes cruciatus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo- me pro saliite
vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui.
Haec est tyranndrum vita, in qua nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae stabilis esse potest:
tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae eis est. Nescio enim quis possit
diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet. Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus.

Quodsi forte, ut fit plerumque, cecidérunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum.

ITAPATHPHXEIX

A.  No petaepaoete otn Néo EAAnviki and to npdto andoracpoe to «Colendo ... potui» kot and to dgdtepo

amoonacp To «Haec ... tempusy.

I'.1. o) Na avayvopicete 10 €00¢ TOV AVTOVOUIOV KOL OTN GUVEYEIR VO TIC UETOPEPETE GTNV 10100 TTAOOT TOV
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&Ahov ap1Buov:

Avtovopia Io1a TTd6M TOV GAlOV APLONOD

mihi

tantas

haec

qua

eis

quis

se

I'.1. B) Na petagépete ta enifeto 6ToVG THTOVS TTOV {NTOvVTOL:




emifeTo OvopacTiKi) EVIKOD Tevuci] TAn0vvTiKov

APOEVIKOD YEVOULG 0VOETEPOV YEVOUG

publicam

excellentes®

omnia

parvi

(* O tomog givan petoyn Tov pripatog excello wov ypnowonoLEiTaL Kot G EMiBETO.)
I'.2. «a) gerendi, obicere, intellegitur: Noa ypogobv ot peETOYEG TOV PNUAT®OV GTNV OLTWTIKY TTAOGCT OPGEVIKOD

YEVOLG eVIKOV apBlov ot v Tov Ppicketat 0 kaOe TOTOG.

Meroyn Eveototao £.¢9. | Metoynq Méhrovta €.¢9. | Meroyn Mapaxsipévov ..

B) Na ypayete 0,11 {nteitan yio kabe tHmo (Vo AneOei vEdY™N TO VIOKEIEVO, OTOL givarl amapaitnTo).
propongbam: y” TAn6uvTikd TPOG®TO TPOGTUKTIKNG LEALOVTA GTNV {0100 VN
ducendo: attiatiky TTdon gvikov aptBpod Onivkod YEvoug HETOYNG EVESTOTA
€SSe: LOVOAEKTIKOG TOTOG OMOPEUPATOV HEAAOVTQ
potui: B” mAnOLVTIKO TPOCMOTO VIOTOKTIKTG VIEPCVVTEAIKO
suspecta: y” minfuvtikd TpOGOTO TPOGTAKTIKNG LEAAOVTA HECTIG POVIG
NesCio: apuIPETIKY GOVTIVO

diligere: o id10¢ TOmOG TNV avtiBetn PN

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .

metui: dotikn TANBuVTIKOD YEPOLVLOKOD ONAVKOD YEVOLg

colluntur: a” TAnBVVTIKO TPOGOTO VILOTOKTIKNG TOPUTATIKOD GTHV 1510, @OV

7

lixnaaz

fit: " minBuvticd tpdo®mo VTOTUKTIKNAG VIEPGLVTELIKOV, AauPdvovTog VITOYT TO VITOKEIUEVO

YOI 2

65. ©EMA 30339
KEIMENA
o) Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponébam. Colendo et

7

Slina

cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam. Sic enim —laudem et honestatem
solum expetendo, omnes cruciatus corporis et omnia pericula mortis parvi esse ducendo— me pro salute
vestra in tot ac tantas dimicationes obicere potui.

Cerva alba eximiae pulchritidinis Sertorio a Lusitano quodam dono data erat. Sertorius omnibus persuasit
cervam, instinctam numine Dianae, conloqui secum et docére, quae utilia factu essent. Si quid durius ei
videbatur, quod imperandum militibus esset, a cerva sese monitum esse praedicabat. Ea cerva quodam die
fugit et perisse credita est. Cum aliquis Sertdrio nuntiavisset cervam inventam esse, Sertdrius eum iussit

tacere;




MMAPATHPHXEIX
A.  No petappdoete ot Néa EAAnvikny 0Ao to omodonaopo omd to o keipevo «Quas ego... obicere potui» xat
and 1o B’ keipevo 1o amdomacpa «Si quid...tacere»
a) Xto amoomoouo «Sic enim... obicere potui» tov o’ KeWévov v EVIONIGETE TA OVGLUGTIKG, Vo SNADOETE
Vv KAlon Tov KABE OLCLHGTIKOD KOl VO OMOETE TNV OVTIOTOYN 7MTMOGY oTov GAAO aplBud, epdcov
dwbéteoynpartilet.
Na ypyete 6,11 {nteitan:
secum: v ovticToly TTOCT GT0 0. TPOCWTO
utilia: v outatikn TANOVVTIKOD 6TO APCEVIKO YEVOG
quid: v avtiotoyn ttdon 6to ONAVKS YEvog
durius: Tov vrepbeTikd Pabud Tov emppNpoTog
Ea: yevikn mAnBouvtikod 610 ovdétepo yévog
quodam die: outiotik otov dAlo apOud
aliquis: attiotiky otov id10 apBpod
I'.2. a) Xto o keipevo «Quas ego... potui» vo eviomicete ta YepoHvala e T GEPE TOV ATAVIMVIOL 6TO KEIUEVO
(oAn A mivaxo) Kot 6T GUVEYELN VAL GUUTANPOGETE TN 6THAN [ Tov TapakdTe mivoka pe 0,t1 {nteiton

ot oin B.

A B

vy evikd otnv vrotaktiky [Hopatatikod oty

A eovn

B” 7mnbovtikd oplotik]  ZUVTEAEGUEVOD
Mélhovto oty GAAN eov (va Anedei vadym

TO VTTOKEIUEVO)

Amapéupoto péAovia oty ide eovh (va

ANoeOel vTOY™ TO VIOKEINEVO)

v mnbuvtikd omv mpootoktiky MéEAAovta

otV GAAN povn

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

Atk petoyng Eveotdta 610 apoevikd

YEvVOg

o’ mANOuvtikd otnv oplotikn Méldovta otnv

O povn

B) Na avtiotoryicete ta otoryeio ™ othAng A pe to otoyeio g otAng B. Téooepa otoryeio amd ™

omAn B mepioeedovy.

A B

proponebam 0. Metoyn mopakeUEVOL, OLTLOTIKT TTAOT], ONAVKOD YEVoud.

obicere B. amapéppato evest®To 0mofeTIKoh PYLLOTOG.
data erat Y. APOLPETIKT YEPOLVIIOV.

persuasit 0. o’ evikd oploTikn|g mapatatikod Evepynrtikng omvig.




instinctam € v evikd oploTikng mapatatikod [adntikng ewvig.
conloqui OT. Y  €VIKO OPLOTIKNG TOPATATIKOD EVEPYNTIKNG POVNG
videbatur C. v’ eviKO OpIOTIKNG TOPUKEIUEVOL EVEPYTTIKNG POVIG
monitum esse 1. anapépeato Evestdta evepyntikng emvig

perisse 0. omapERPATO TOPAUKEUEVOL TAONTIKNG POV

L B’ TANOUVTIKO OPIGTIKNG TAUPUKEIUEVOL EVEPYTTIKNG POV
. Attlotikny Govnivo

1P. 77 eViKO 0pIoTIKNG VIEPGVVTEAIKOV TABNTIKNG POV

Y. ATOPEUPATO TOPAKELEVOD EVEPYTTIKNG POV

66. ©EMA 36951
KEIMENA
o) Pleni omnes sunt libri, plenae sapientium voces, plena exemplorum vetustas; quae iac€rent in tenebris
omnia, nisi litterarum lumen accederet. Quam multas imagines fortissimérum virdrum —nhon solum ad
intuendum, verum etiam ad imitandum- scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt! Quas ego, cupidus
bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponébam.
Cum Servius Sulpicius Galba et Aur€lius Cotta consules in senatu contenderent uter adversus Viriathum in
Hispaniam mittertur, magna inter patres conscriptos dissensio erat, aliis pro Galba et aliis pro Cotta
dicentibus; solus P. Scipio Aemilianus cum toto senatu dissensit: «Neutrumy» inquit «mihi mitti placet, quia
alter nihil habet, alteri nihil est satis». Nam Scipio Aemilianus aeque malam imperii magistram iudicabat

inopiam atque avaritiam.

IMAPATHPHXEIX

A.  Na petagpaocete otn Néa EAAnvikn oAdkANpo T0 amodcTocua o kot amd To amdemacua B 1o yopio « Cum
Servius Sulpicius Galba ... pro Cotta dicentibusy.

B1. Na avtiotoyicete Tovg GLYYpaeeic g 6TANG A pe ta épyoa Tov ot 6tAn B. Avo ctoyeia ¢ otying B

MEPLGGEVOVV.
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1. Mépkoc TOAMog Kiképwv a. Enwdoi

2. KopviAtog Némwg B. T'a ™ @von TV Tpaypdtov

3. Zodrovotiog Kpiomog v. Mevinneieg Zatipeg

4. AovkpnTiog 0. lotopkn Broypapio

5. Kdévtog Opdrtiog Prdkkog €. Exhoyéc

ot. Kawsapucot Adyor

¢. H ovvopoocia tov Katihiva

B.2. No Bpeite pe mown AEEN TV AOTWVIKOV KEWEVOV OV GOG 60ONKAV £YOUV ETUHOAOYIKY GLYYEVEWD Ol

napakdto Aégeig g Néag EAAnvikig: mAnpotnta, etepdvog, EAAentikos, £vTaoT, HaEGTPOC.




I'.l. a) Xto yowpio «Quam multas imagines fortissimorum virorum —non solum ad intuendum, verum etiam ad
imitandum- scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt!» tov o 0TooTACUOTOS VO EVTIOTICETE TO
YEPOVVOLN KO VO, TO, LETAPEPETE GTN YEVIKT TTMOT].

Na ypagei 6,11 {nteital yio Tovg 0KkdAovH0Lg OVOpTIKOVS TOTOLG:
VOCES: 1 OVOLOOTIKT EVIKOD.

Quae: 1 OVOULIIOTIKY] EVIKOD TOL OVOETEPOL YEVOLG,.

tenebris: n kKAntikn TAnbvvTIKOD.

multas: ta ntopabdetikd Tov emBétov oo 1610 yévog, aplBud Kot TTdor.
bene: ta Tapabetikd Tov empppoToC.

patres: n yevikn TAnBuvtikoo.

mihi: 1 ida Ttdon oTovV TANBVVTIKO 0P TOV B TPOGMTOV.

nihil:  agapetikn gvikov oo 810 Yévog.

imperii: n otttk evikov.

I'.2. a) Na ypogei 6,11 {nteiton yio Tovg axdrovbovg Tomove. I'or Tovg TEPIPPUGTIKOVG TOTOVG VoL ANEOel LITOYM
TO VTOKELUEVO.
iacérent: o amapéPeato HEALOVTIO GTNV EVEPYNTIKY GOVT).
accederet: 1o 1610 TPOGOTO GTNV VIOTOKTIKT VIEPCVVTIEAIKOL GTNV 10100 POVA.
intuendum: 1o amaPEUEATO TOL HEAALOVTO GTO OPCEVIKO YEVOC.
reliquérunt: to {310 TPAOGOTO GTNV OPIOTIKY| EVESTAOTA TNG IO10C POVIG.
contenderent: 1 aQalPETIKY TOL GOVTIVOV.
erat: to amoapépparo uéAlovra (ko ot 2 THIoL)
dissensit: 1o 1610 TPOGMTO GTNY VITOTAKTIKY] TOPATATIKOD KOl TOPUKEIUEVOD GTIV 1010 QmVT.

B) Zto yopio «Quam multas imagines fortissimorum ... semper mihi proponébam» tov o’ amocndcuotog va

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .

gvTomiceTe TOTOLVG (prinaTa 1| yepohvoln) Tov avijkovy o€ prinato v ouluyiog Kot Vo To, LETAPEPETE GTO

v TANOVVTIKO TPOCHOTO GTNV VTOTAKTIKY TAPUKEIUEVOL GTN PMVT TOV BPicKOoVTaL Ol PIUATIKOL TOTOL.

7

lixnaaz

o) 210 omoéomacHe. o POy gvIonicete Tov LIoBeTIKO Adyo kot Ppeite To £i60¢ 61O OMOlO OVAKEL, VO TOV

YOI 2

UETATPEYETE £TG1L MGTE VO ONAGDVEL VTOBEST duvarh N} TV 6TO TAPOV Kal TO UEALOV.

Slonar

B) Zto mapaxdre yowpio Tov o amoondouatog «Quam multas imagines fortissimorum virgrum —non solum

ad intuendum, verum etiam ad imitandum-— scriptores et Graeci et Latini nobis reliquérunt! Quas ego,

cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi proponébamy» vo petotpéyete ta
YEPOUVOLO GE YEPOLVILKA KAVOVTAG YEPOLVOLOKT AEN Kot va Tieite av o€ kdOe mepinmtmon 1 EAEN elvan
VILOYPEDTIKY 1] OYL.

a) Na Bpeite T cLVTOKTIKY AELTOVPYIN TOV TAPAKAT® Op®V:

1. mihi

2. consules

3. solus
4, mitti

5. imperii




A.2. ) conscriptos: va Ppeite 10 €i80g TG HETOYNG KOl VO, TNV OVOADGETE OTNV OVTIGTOLN OEVTEPELOVO

TpdTACT).

67. OEMA 27373

KEIMENA

a)  Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacere sentis perculsa atque prostrata impetu belli ipsius, quod
necesse fuit: constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines, propaganda suboles; omnia
quae dilapsa iam diffluxerunt, severis legibus vincienda sunt.
Equidem, ut veni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae ad concordiam pertinerent;
sed tantus furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius.
Omnia sunt misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria: ea victores ferociores
impotentioresque reddit, ut, etiamsi natura tales non sint, necessitate esse cogantur. Bellorum enim civilium
exitus tales sunt semper, ut non solum ea fiant, quae velit victor, sed etiam ut victor obsequatur iis, quorum
auxilio victoria parta sit.

ITAPATHPHXEIX
A.  No petappdoete otn Néa EAAnvikny ohoxkAnpo to amdomacpa o Kot to yopio «Omnia sunt misera ...
victoria parta sit» Tov B’ amoondopoTog.

I'.1. a) mv mepiodo Adyov «Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacere sentis perculsa atque prostrata

impetu belli ipsius, quod necesse fuity Tov o OTOGTAGHOTOG VO EVIOTIGETE TIC OVIOVUUIES Kot VaL TG

HETAPEPETE otV 1010 TTdGT TOV dAAOV aptdpoD.
B) Na ypoeel 6,11 {nteiton yio Toug Tapakdtem ovopaTikong THTOVG:

uni: yevikn evikov

QUL 0LQO0UNLOA] (01 AMLYTI3@ 093uNd |,

suboles: yevikf TAinBuvtikon

SEVEriS: 1 apuPETIKN EVIKOD GTOV GLYKPLTIKO Baduod

7

ldnaas

misera: 1 ovopooTiKn gvikoh otov vrepBetikd PBabud oto yévog mov Ppiokerol 1o £mibeTO KOl 6TO

YOII >

0PGEVIKO YEVOC

Slonar

ferociores: n artioTikny TANBLVTIKOD TOV OLOETEPOV YEVOULG 6TOV OETIKO PBabud
auxilio: n outiatikn evikod
I'.2. &) Na ypagei 6,11 {nteital yio, Tovg Topokato tHmove. I'o Tovg TepppacTtikong TOTOVS va Anedel vToy”N 10
VITOKEINEVO:
sunt: to y" TANOVVTIKO TPOGMTO TPOGTOKTIKNG HEAAOVTOL
comprimendae: 1 0QUIPETIKY TOV GOVTIVOL
cogantur: to 110 TPOCOTO GTNV VTOTAKTIKT VIEPGVVIEAIKOV oIV 110 pVN
fiant: to B’ TANOVVTIKO TPOGCOTO TPOGTUKTIKNG EVECTMTA
velit: o v mAinBuvtikd TpdomIo 0PIGTIKNG KOl VIOTOKTIKNG TOPOUTATIKOD
obsequatur: to amapéueato Tov péAAOVTA
I.2. B) Xto napokdte ympio Tov dedTEPOL amoomdopatog «sed tantus furor omnes invaserat, ... etiamsi natura
tales non sint, necessitate esse cogantur» va gvtomotodv ta pipata Y ovlvyiog Kot va petapephovv 61o

Y EVIKO VTOTOKTIKNG TOPOUKELEVOL GTN G®VI TOV Ppioketal To KAOe priua.




68. OEMA 29642

KEIMENA

a)  Constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines, propaganda suboles; omnia quae dilapsa iam
diffluxerunt, severis legibus vincienda sunt. In tanto civili bello, in tanto ardore animorum et armorum,
guassata res publica multa perdidit et ornamenta dignitatis et praesidia stabilitatis suae; multaque uterque
dux fecit armatus, quae idem togatus fieri prohibuisset.
Unum fuisse Homero servum, tres Platoni, nullum Zenoni tradunt. Nemo vero eos miseretur, quod infeliciter
vixerint. Menenius Agrippa, qui inter patres ac plebem publicae gratiae sequester fuit, aere collato funeratus
est. Atilius Regulus, cum Poenos in Africa funderet, ad senatum scripsit mercenarium suum discessisse et ab
eo desertum esse rus; id senatui publice curari placuit, quoniam Regulus aberat. Scipionis filiae ex aerario

dotem acceperunt, quia nihil illis reliquerat pater.

ITAPATHPHXEIX
A. Na petagpdoete otn Néa EAAnvikn ta yopio: «constituenda...suae;» omd 10 TpdTO OMOCTUGUO KOl TO
«Menenius Agrippa...pater» and 1o d£btepo andoTacuUa.
o) Na ypogtei kdbe cuvek@opd Kot To aplBuNTikd ot yeviky TANBvvTiKos:
severis legibus, civili bello, tanto ardore, multa ornamenta, tres (servos)
B) No katatdéete T1g akOAOVOEG AVTOVOIIEG GTOV TIVOKO KOl VO GUUTANPMOOETE Y10 KOOEUIO TIG TTMGELS

7oL vroAgimovtat opovtia: quae (10),idem, nihi.

Ovopaoctik AvtioTikn Ovopactiki

EVIKOD EVIKOD TAN0vvTiKoV

I'.2. &) Na ypagtei kdbe tomOG OV {NTeitan amd Tovg akdAovHovg:

comprimendae: B TANOLVTIKO TPOCOTO VIOTOKTIKNG VAEPGLVIEAIKOV TV TaONTIKA POV (Vo AneOei

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

VoYM T0 YTOKEILEVO)

diffluxerunt: {610 TpOGOTO GTNV VLOTOKTIKY TAPOTOTIKOD Kot B’ EVIKO TPOCHOTO TPOCTUKTIKAG EVESTOTOL
oV idl povn

quassata: otttk TANOVVTIKOD YEPOLVOLUKOD GTO OPGEVIKO YEVOG

fieri: amapéuparo uéAhovto oty GAAN v (vo Anedei vedyn to Yrmokeipuevo)

prohibuisset: B” mAnOvVTIKO TPOCHOTO TPOGTAKTIKNAG EVESTAOTO GTNV 110 PMVN

miseretur: y” TAn6uvTikd TPOGMTO VIOTAKTIKNAG LEALOVTAL

funderet: id10 Tpoc®RO, £yKAion kat xpdvoc 6TV TOONTIKH GOV

desertum esse: anapéupato cuvieleouévov pélhovta (vo. AneOei vedyn To vrokeipeVo)

aberat: d0tikn £vikoO GTI PETOXN EVECTMTO GTO OPGEVIKO YEVOG

I'.2.p.funeratus est: No ypaptobv to omopéueota Kot 1 HETOY o1 e®VH Tov Ppicketor To prua,

AapBavovTag VTOYT TO VITOKEIEVO.




69. ©EMA 28935

KEIMENA

a)  Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacére sentis perculsa atque prostrata impetu belli ipsius, quod
necesse fuit: constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines, propaganda suboles; omnia
quae dilapsa iam difflux@runt, sevéris legibus vincienda sunt. In tanto civili bello, in tanto ardore animorum
et armorum, quassata res publica multa perdidit et ornamenta dignitatis et praesidia stabilitatis suae;
multaque uterque dux fecit armatus, quae idem togatus fieri prohibuisset.
Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum suis loctti sunt; non
Sicanorum aut Pelasgdorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur. Tu autem,
proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone abhinc multis annis iam obsol&to uteris, quod

neminem scire atque intellegere vis, quae dicas.

MMAPATHPHXEIX
A. Na petagpoactovv otn Néa EAAnvikn ta axdiovbo amootaouata: «Omnia sunt excitanda tibi ... severis

legibus vincienda sunt.» ka1 «Curius et Fabricius ... atque intellegere vis, quae dicas.»

I'.1. @) No aviietoynoete Toug Opovg TG 6THANG A ue pio amd Ti¢ 2 amovinoelg e othAng B.

A B

OVOLLOOTIKY] TANBUVTIKOD, OVOETEPOV YEVOLG

oTLoTkn TANBVVTIKOD, OLOETEPOL TEVOLG

quae (to TPOTO TOV TPMTOV OVOLLOOTIKY] TANBUVTIKOD, OVOETEPOV YEVOLG

UTOCTAGUOTOS)
oTLoTikn TANBVVTIKOD, OLOETEPOL TEVOLG

belli YEVIKT] EVIKOV, OVOETEPOV YEVOLG

OVOULOOTIKY] TANOVLVTIKOV, ApCEVIKOD YEVOLG

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

OVOLLOIOTIKY] EVIKOD, OnAviol yévoug

oTloTikn TAnBvviikon, Ondvkod yévoug

suboles otttk TANOvVTIKOD, OnAvKoD Yévoug

OVOLLOGTIKY] EVIKOV, BNAVKOD YEVOLG

OVOLOGTIKT] TANBLVTIKOD, 0PGEVIKOD YEVOUG

YEVIKY] EVIKOD, APGEVIKOD YEVOLG

B

S0tk TANBVVTIKOV, OPCEVIKOL YEVOUG, Y

TPOCMOTO TNG KTNTIKNG OVTOVOUIOG




®  aQOAIPETIKN TANOLVTIKOD, 0PCEVIKO, ¥ TPOCOTO

NG KTNTIKNG 0vVT®VLUiag

P) No couminpmcete Tov Topakdto Tivaka, ypagovtag to, exifeto Kol To EmMIpPMUO GTOVS GAAOVG dVO

Babpovg (ta enibeta va teBovv atny id1a TTdoM, YEVOG Kal apldud).

0eTIKOG GUYKPLTIKOG vEePOETIKOG

severis

multa (To TpOTO TOV TPOTOL

OTOGTOCLATOG)

antiquissimi

plane

I'.2. «) sentis, fuit, diffluxerunt, perdidit, fecit, locuti sunt, dicuntur, utebantur, vis: va petagépete o TopoTOV®
PNLOTO GTNV VTOTOKTIKY] GTOV XpOVO 1oL BpicKoviol 6To 1810 TPOGMITO KAl PVT).

P) iacere: va ypayete 0 B’ evikd TPOGHOTO TG OPIOTIKNG OAMY TOV XPOVOV GTNV 1510 pmVY.

70. ®EMA 31106
KEIMENA

a)  Cum Africanus in Literno esset, complires praedonum duces forte salutatum ad eum venérunt. Tum Scipio,

cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut
praedones animadvertérunt, abiectis armis ianuae appropinquavérunt et clara voce Scipidni nuntiaverunt
(incredibile auditu!) virtitem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulrunt, is
fores reserari eosque intromitti iussit.

Nam in sacello quodam nocte cum sororis filia persedébat expectabatque dum aliqua vox congruens
proposito audirétur. Tandem puella, longd mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco
cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa

confirmavit.

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

IMAPATHPHXZEIXZ
A.  Noa petagpactodv otn Néa EAAnvikn ta akdrovBo amoondopata: «Quod ut praedones animadvertérunt, ...
is fores reserari eosque intromitti iussit» kot «Nam in sacello quodam ... res ipsa confirmavit.».
o) No HETATPEYETE TO. OVOLAGTIKA TTOV cog (NTovvtol oty idlo Ttdon otov dAlo apBud: praedonum,
praesidium, tecto, ianuae, filia, sororis, puellae, sede, res.
B) No copmAnpmocete Tov Topakdto® Tivoko, Ypaeovtag to exifeto Kot o ETPPHUATe ToV 60G CnTovvTol

6T0VG GALoVG dV0o Pabpodc (ta enibeta va 1eBovv 6NV 1810 TTOGN, YEVOs Kot aplfud).

0eTIKOG GUYKPLTIKOG vEePOETIKGG

clara




longa

libenter

I'.2. a) Xto amdéomoopo «Nam in sacello quodam nocte cum sordris filia persedébat expectabatque dum aliqua
VOX congruens proposito audirgtur.» va gvtomicete ta. pipaTo. Tov Ppiokoviol 6 TOPOTOTIKO KOl VO ToL
petapépete oto B TANBLVTIKO TPOSMTO, GTNV 1010, £YKAIOT Kol OV TOL TOPOKEWEVOL Aaufdvovtag
VoY TO VITOKEIEVO OTTOL YpeLalETaL.

B) captum: vo ypayeTe TIG HETOYES OTO APGEVIKO YEVOG GTNV OVOUAGTIKT EVIKOV aptBrod Kot T0. amopEeoto.
GTO 0PCEVIKO YEVOG eVikKoy aplBuov, dmov ypetdletal, otn eov Tov BpickeTatl 0 TOTOG OV Gag diveTon

Kol va KABel to yepodvdio.

71. OEMA 31166
KEIMENA

o)  Cum Africanus in Literno esset, compliires praedonum duces forte salutatum ad eum ven&runt. Tum Scipio,

cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit. Quod ut
praedones animadvertérunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipidni nuntiaverunt
(incredibile auditu!) virtitem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipioni rettulérunt, is
fores reserari eosque intromitti iussit.

Nam in sacello quodam nocte cum sordris filia persedébat expectabatque dum aliqua vox congruens
proposito audiretur. Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco
cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa

confirmavit.

IMMAPATHPHXEIX
A.  Noa petappaoctodv otn Néa EAAnvikn to axdiovBo amoortdouata: « Quod ut praedones animadverterunt, ...
is fores reserari eosque intromitti iussit.» kot « Nam in sacello quodam ... res ipsa confirmavit.»

o) No katatd&eTe TOVG TOTOVG TOL GOG CNTOVVTOL GTOV TOPOKATE® TIVOKO AVAAOYQ LE TO YEVOC.

ZHTOYMENOI APXENIKO OHAYKO OYAETEPO 'ENOX
praedonum
captum
fores
proposito
standi
sede
matrimonium

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

B) Na ypdyete TovG TOTOVG TOL GOG LNTOVVTOL Y10 TIG TOPOKAT® AEEELC:
complures: otttk TANOLVTIKOD TOL OVLIETEPOVL YEVOLG KOt OQApETIK mANOvvTIKOD TOv BNAvKOD
vévoug otov 1610 Padud
clara: yevikn min0vvtikod tov Oniviov yévoug 6To cuyKpLtikd Bafpid Kot oLTloTikn VKOV TOV OVOETEPOL
vévoug oTtov VIEpBETIKO Pobd
incredibile: apaipetikn evikov kot arttatiky TANOVVTIKOD TOV OVIETEPOV YEVOUG 6TV BETIKO Paldud

longa: yevikf TAnBuvtikod Tov id10v YEvoug 610 cLYKPLTIKO Baduod




libenter: tov avtictotyo tHmo oTOV VIEPOETIKO PabUO
I'.2. «a) Xto andéonacpo «Quod ut praedones animadvertérunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara
voce Scipioni nuntiavérunt (incredibile auditu!) virtatem eius admiratum se venisse.» va £vtomiceTe Tovg
PNUOTIKOVS TOTOVG KOL VO YPAWETE TI GOVI GTIV OTOI0 OVIIKOLV.
B) Na yphwyete tovg tOHnovg mov Cnrodvrot (vo dtatnpnBei n eV Kol 6TOVG TEPLPPACTIKODE TOHTOVS Vo
ANeOel VTOYIV TO VITOKEILEVO):
salutatum: B evik6 npdommo Yrotoktikng Eveotdta
existimasset: o id1o¢ Tomog otov MéAdovta
abiectis: B'mAnBuvtiko tpdowmo Yrotaktikng YTepouviedikov
admiratum: y mAnfouvtikd npdowmo Ipootaxtikig MéAdovta
rettulerunt: B’eviké npdcwno [pootaktikic Evestdta
intromitti: amapépeato MéAdovta
audiretur: amapéuparo Iapakeévon
standi: y"evikd npoécwno Yrotaktikng Eveotdta

mortua est: B eviko mpdécwno Opiotikig Eveotata

72. OEMA 32774

KEIMENA

o)  Tum Scipio, cum se ipsum captum venisse eos existimasset, praesidium domesticorum in tecto conlocavit.
Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipidoni
nuntiaverunt (incredibile audttu!) virtiitem eius admiratum se venisse. Haec postquam domestici Scipidoni
rettul@runt, is fores reserari eosque intromitti iussit.
Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et praecipites agunt. Tu
illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias scieébat facere simulacra; ex aere quoque
faciebat. Si marmor illi obtulisses, si vilidorem materiam, fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset.
Eddem modo sapiens virtiitem, si licebit, in divitiis explicabit, si minus, in paupertate; si poterit, in patria, si

minus, in exilio;

MMAPATHPHXEIX
A. Na petagpactoov ot Néo EAAnvikn ta axoéiovbo omoomdopota: «Tum Scipio, cum se ipsum ...

admiratum se venisse.» Kol «Sapientem nec paupertas ... fieri optimum posset.»

I'.l. o) Xto anéonacua «Quod ut praedones ... eosque intromitti iussit.» vo, eviomioete Tig avtovouieg Kot va Tig
UETAPEPETE OTNV 1010 TTAOOT Kal YEVOG 6ToV GALOV aplOuod.

B) praesidium, praedones, ianuae, virttitem, fores, paupertas, res, ebore, simulacra: a@o¥ petagépete o

TOPATAV® OLGLUGTIKA OTNV 10100 TTMOGT G6Tov dAAovV aplBud, va o KOTOTAEETE OTOV TOPOUKAT® TiVaKa

avaioya pe v KAIon 6TV omoia avijKouv.

A’ xhion B’ xhion I'" xhion A’ KAion E’ xhion

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .
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a) No evromicete  TOLG pnuoTIKOVG TOHTOVG TOL amoomdcpatog «haec postquam domestici Scipioni
rettulerunt, is fores reserari eosque intromitti iussity kai va tovg peTOPépeTe 6TO P EVIKO NG
TPOCTOKTIKNG EVEGTAOTA GTN MV ToL PpickovTat.

B) Utitur: va ypdwyete t yeviky, SOTIKN Kot OLTIOTIKY TOV YEPOLVIOV KO T OTUPEUPATA OADV TOV XPOVOV

Tov puaTog (vo Aneel vTdyn To VIToKEiNEVO MOV glval amapaitnTo).

73. OEMA 31008

KEIMENA

o)  Unum fuisse Homéro servum, tres Platoni, nullum Zendni tradunt. Nemo vero eos miserétur, quod infeliciter
vixerint. Men&nius Agrippa, qui inter patres ac plebem publicae gratiac sequester fuit, aere collato funeratus
est. Atilius Regulus, cum Poenos in Africa funderet, ad senatum scripsit mercenarium suum discessisse et ab
eo desertum esse rus; id senatui publice curari placuit, quoniam Reégulus aberat.
Clamore deinde ancillarum in cubiculum vocatus Brutus ad eam obiurgandam vénit quod tonsoris
praeripuisset officium. Cui secréto Porcia «non est hoc» inquit «temerarium factum meum, sed certissimum
indicium amoris mei erga te tale consilium molientem: experiri enim volui, quam aequo animo me ferro

essem interemptira, si tibi consilium non ex sententia cessisset».

IMMAPATHPHXEIX
A. No petagpdocete otn Néa EAAnvikr and to mpdto Keipevo to amdcmacuo to «Unum... rus» kol omd 1o
de0TEPO KETEVO TO amOoToopo To «Cui SECreto ... cessissety.
I'.1. a) Na ypdyete ot yeVIKN Kot 0Ttk TANOUVTIKOD TIG TOPAKATO GUVEKPOPEG:
aere collato, mercenarium suum, amoris mei, aequo animo

B) Na avtiotoryicete Tovg Opovg TG 6THANG A pe pio amd Tig 2 amovtnoelg ™ oThing B.

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .
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lixnaaz

Nemo Avtovouio adplotn apoevikd YEvVog

YOI 2

UPOEVIKO 0VGL0GTIKO B KAionG

quod AVOQOPIKT AVTMVOLIa

7

Slina

OTIOAOY1IKOG GVVOEGHOG

senatum 0VOETEPO OVOLOOTIKO ¥ KAIoMG

0PCEVIKO OVGLO0TIKO O KAloNg

QQOIPETIKY  TTAOOT  &€VIKOD  aplOpod
OPOEVIKOD  YEVOUG TNG  OPIOTIKNG
avtovopiog is, ea, id

OITOTIKY ~ TOOT  &vikoy  optBpod
OVOETEPOL  YEVOUG TNG  OPLOTIKNG

avtovopiog is, ea, id

OQOLPETIKY  TTMON &VIKOD  aplBpov
OPGEVIKOV YEVOLG

OVOLLOOTIKY TTOON TANBvVTIKO




aplOIOY OPGEVIKOV YEVOUG

QPOIPETIKN TTOOT emBETOL
TnBuviikod opBpod Onivkod yévoug
™G OVOPOPIKNG avTmVLpiag qui, quae,
quod

dotikr]  mTdon  evikod  opBuov
0PCEVIKOD  YEVOUG NG  OVOPOPIKNG

avtovopiog qui, quae, quod

enippnpa
Tpoheon

I'.2. a) Na ypayete Toug {nroduevoug tomovg. Omov amatteitol, va AABETe VIOYN TO VITOKEIUEVO.
vixerint: B” TAn0vvtikd TpOGMNTO VIOTAKTIKNAG TAPATUTIKOD TAONTIKAG POVAS
discessisse: anapEpeoTo GLVIEAECUEVOL LEALOVTA TTOONTIKNAC PWVIAS
aberat: dotikn TTdON EVIKOD apBUOD OPCEVIKOD YEVOLG LETOYNG EVECTMTA
praeripuisset: o AnBVVTIKO TPOGOTO VTOTOKTIKNG EVESTAOTO, EVEPYNTIKNG OVIG
exXperiri: ovouaoTiky Ttdon TANOuVTIKOD apBuod yEpovvalakoy, BnAvKoD YEVOUC
Volui: v tpde®mo evikod aptlBud OpLOTIKAG EVEGTAOTO,
Molientem: va yp&yete Tovg OVOUATIKODE TOTTOVE TOL doveileTan o puaTikOg THTOG amd TV EVEPYNTIKY
oovn. Omov ypewaletoanr vo. AdPete vAOYN TO VTOKEIUEVO KOl Ol UETOYEC VO CYNUOTICTOOV GTNV

OVOLLOIOTIKY] TOV EVIKOV 0p1Opov.

74. OEMA 27583

KEIMENA

o)  Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere posset. Die quodam
Samnitium legati ad eum venérunt. Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem

eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum
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ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo uterétur, vultum risu solvit et protinus dixit:

solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re interrogatus sententiam dicere noluit.
Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret, dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina militum, quibus
curiam circumsedisti; licet mortem minitéris, numquam tamen ego hostem iudicabo Marium. Etsi senex et

corpore infirmum sum, semper tamen meminero urbem Romam et Italiam a Mario conservatam esse».

IMAPATHPHXEIX
A. No petogpdoete ot Néa EAAnvikn ta anoondopata: «Manius Curius Dentatus ...mirati sunt» (o6 to o
Keipevo) kat «Quin etiam...conservatam esse» (amd to B keipevo).
a) Xto omoonacua «Die quodam...spectandum praebuity: va evtomicete ta ovolooTikd ¢ B khiong pe
GELPA TOVL OTOVIMVTOL GTO KEIPEVO KOl VO, GYNUATIGETE TNV OVTIGTOYN TTMGN GTOV GAAO 0p1OuO.
B) Na ypayete tov tOIO TTOVL {NTeiton:
maxima frugalitate: tn yevikn evikod

Die quodam: v ottiatikn TAnOuvTikoH




magnum pondus: yeviki} TAnfuvikon
vultum: yevikn TAnbuvtikon
hac re: dotikn| evikon
I'.2. o) Xto anoomdopato «Samnitium divitias...protinus dixity kot «licet mortem... iudicabo Mariumy» va
EVTOTICETE T AMOOETIKA PNUATO KOl VO, GUUTANPAOCETE TOV TOPOKAT®O TIVOKO LE TOVG TOTOVE TOL

{nrovvrat. Omov yperdletal vo AaPete VIOYN TO VITOKEIUEVO:

Amo0eTiko Meroyn Eveotdta otn yevViKn | VAOTOKTIKI PEAAOVTO 6TO TPOGOTO
pua EVIKOV Kol 6Tov oplipod mov gival 0 kGOe

TUTOG

B) Na ypayete 6,11 {nteiton Yo Tovg mapakdto tvrove. Omov ypedletat vo Aafete vIOYN TO VIOKEILEVO
Kot OTTov VIapYoLY dVO THTOL VoL YpAweTe Kot TOVG dV0:
assidentem: arapéppato Mélovta Evepyntikng emvig
attulissent: B’ evikd mpootoktiknig Eveotdta
noluit: B” mAnBvvtikd vrotaxtikng Iopatatikoy
instaret: o” TAnBvvTIKO VITOTOKTIKAG MéMAOVTA BTNV 10100 POV
sum: amapéUeato HEAAOVTO

conservatam esse: y” evikd Opiotikig Xvvieheopuévovr Mérlovta otny id1a emvi

75. OEMA 34357

KEIMENA

o)  Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere posset. Die quodam
Samnitium legati ad eum ven@runt. Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem
eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum
ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo uterétur, vultum risu solvit et protinus dixit:
Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquidres Horatii plane ac dilucide cum suis lociiti sunt; non
Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur. Tu autem,
proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone abhinc multis annis iam obsol&to uteris, quod

neminem scire atque intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis?

IMMAPATHPHXEIX
A.  No petagpactovv ot Néa EAAnvikn ta axolovba arnoondcpata «Die quodam Samnitium ... mirati sunt.»
ko «Curius et Fabricius, ... ut consequaris, quod Vis?»
I'.1. «a) Die, quodam, eum, ligneo, pondus, risu, his, sermdne, inepte : va. kotatdéete T1¢ AEEEIG GTOV TAPAKAT®
TvaKo avaAoya, e TO LEPOG TOV AGYOV GTO OTTOI0 GVIKOVV, QPO TPMTE, TIC LETOPEPETE GTNV 1010 TTMOOM

OV GAAoV aplBpov (Kot Tov 1810V YEVOUG Yo Ta EMIBETO KO TIG OVIMVULIES).

OvowoTikd EnifeTa Avtovopisg
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B) No copuninpdcoete ToV TapoKATo TIVEK, YPAOOVTOG To EXPPHLLTO 6TOVG GAAOVG dVo BabLove.

OeTucog GUYKPLTIKOG vePOETIKOG

facilius

plane

dilucide

I'.2. &) No avayvopicete v £yKAIGT KoL TOV XpOVO TV PUATOV TOV TIVOKOL.

Pijpora "Eyxion Xpovog

praebuit

attulissent

uterétur

loquaris

taces

QIO Q0LQ0L0A] 102 AMLYT3E 0G31nd T,

B) vis: va ypapoOV To OmOpEUPOTO EVECTMTO Kol TOPAUKEWEVOD TOV PALOTOS, KaOMOG Kot To 1510 TpOcmTO

7

lixnaaz

VTOTOKTIKNG EVECTATA, TOPATATIKOD KO TOPOUKELLEVOL.

YOI 2

76. OEMA 34898
KEIMENA

7

Slina

o)  Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum ad eum magnum pondus
auri publice missum attulissent, ut eo uterétur, vultum risu solvit et protinus dixit: «Supervacaneae, né dicam
ineptae, legationis ministri, narrate Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperare quam ipsum
fieri locuplétem; et mementdte me nec acie vinci nec pecunia corrumpi possey.
qui spem Catilinae mollibus sententiis alu€runt coniurationemque nascentem non credendo confirmavérunt;
quorum auctoritatem sectiti multi, non solum improbi verum etiam imperTti, si in hunc animadvertissem,
crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit,
neminem tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non

fateatur.




MMAPATHPHXEIX

A.  No petappdoete ot Néa EAAnvikn and to mpdto amdonacuo to «Nam cum ... locuplétem;» kot amd 1o
devtepo andomacua To «quorum auctoritatem ... fateatury.
o) magnum pondus, ineptae legationis, mollibus sententiis, coniurationemque nascentem: No. petapépete Tig

GUVEKPOPEG OTNV 1010 TTMGT TOL GALOL OPLOLLOD.

B) multi, crudeliter: T Tov npdTo tHmO (MUlti) Vo yphyete OGAovg Tovg Pabpovg Tov embéton otov (610
apfud, yévoc Kot mTMOT KOl TOL GVTIGTOLoV EmMpPAUaTog Kol Yo Tov devtepo thmo (crudeliter) va

YpoweTe TOLG AAAOVG dVO Pabpohs TOV ETPPNUOTOC.

OeTikoc Padpog ZoYKpITIKOG Badpdg YnepOetikog Padpég

multi

crudeliter

o) mirati sunt, vinci, aluérunt: No, ypdyete T1c petoyéc ot @mvn mov givar o ke tomoc. Na Anedei voyn

TO VIOKElpEVO.

Eveototag

MéihovTag

Mapaxeipevog

B) contempsit, attulissent, dicam, narrate, corrumpi, factum esse, dicerent, intellego, videat: No oynuoticete

TOVG 1O10VC TOTOVG GTIV AAAT POV,

77. ®EMA 35202
KEIMENA
o)  Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum ad eum magnum pondus

auri publice missum attulissent, ut eo uterétur, vultum risu solvit et protinus dixit: «Supervacaneae, né dicam
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ineptae, legationis ministri, narrate Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperare quam ipsum
fieri locuplétem; et mementdte me nec acie vinci nec pecunia corrumpi posse».

qui spem Catilinae mollibus sententiis alu€runt coniurationemque nascentem non credendo confirmavérunt;
quorum auctoritatem sectti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem,
crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit,
neminem tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non

fateatur.
IMAPATHPHXEIX

A.  No petappoaoctovv otn Néa EAAnvikn to axdélovBa anoondopata «Nam cum ad eum ... quam ipsum fieri

locuplétem;» kot «quorum auctoritatem seciiti multi ... qui non fateatur.»




I'.l. @) pondus, auri, vultum, ministri, spem, sententiis, coniurationem: vo KoTOTOEETE TO OVCLOCTIKG GTOV
TOPOKATO TIVOKO 0VAAOYQ UE TNV KAIOT TNV OToi0. oviiKOuV, (POl TPMOTO TO, LETAQEPETE OTNV 1010

TTOCT GTOV GAAOV 0p1Ouo.

1n khion 21 xAion 3n khion 4n xAion 51 khion

B) Na ypayete Tovg TOTOVE TOL CNTovVTOL Yo KoBEpd 0md TI¢ Topakdtom ALEELS:
eius: TV 1010 TTOGM 670 1610 YEVOG GTOV GAAOV ap1lOpo
magnum: TNV 1810 TTOGN, YEVOG Kot aplOud 6ToV cLYKPITIKO Pabud
ipsum: TNV YEVIKT TOV EVIKOV 0plOpov 6To 1010 YEVog
legationis: TV OVOUOGTIKY TOV EVIKOV aplfpov
mollibus: Tov GuykpiTiKd Kot veepPeTIKd Pabud Tov erPPHIATOG
quorum: TNV GITlTIK Tov TANOVVTIKOV 0p1fuov 6To 1510 YEvog

Na yapoktnpicere g oot 1 AAVOAGUEVT T YPOULOTIKY OvVOyVAOPLon ToV AEEEmV Tov aKoAovBovV:

Y A

contempsit: y* eVikd OpPIOTIKNG EVEPYTTIKOD TOPOKEUEVOD

missum: OVOUOGTIKY] EVIKOV, OVOETEPOV YEVOLG TNG LETOYNG TOV TabnTUcon

TOPOUKEYUEVOD

malle: aropéupato périovto

corrumpi: omapPEUPATO TAONTIKOD EVEGTAOTA

credendo: aaipeTikn YEPOLVOLOKOD
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confirmaverunt: 7y’ 7TANOLVTIKO OPIOTIKNG EVEPYNTIKOD GUVIEAEGUEVOL

7

lixnaaz

puéAlovta

YOI 2

animadvertissem: 0" VIKO VTOTAKTIKNG EVEPYNTIKOD VITEPGLVTEAIKOV

factum esse: amapéupato pEALovIa

7

Slina

uter€tur: vo ypayeTe o mapERPOTO TOL PYLOTOG, TNV APOIPETIKT] TOV COVTIVO KoL TNV YEVIKT Kot

J0TIKT TOV YEPOLVOioL (Vo AneBel vToYT TO VITOKEIEVOD, OOV Eival amapaitnTo).

78. OEMA 34038

KEIMENA

a) llle se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit. Samnitium
divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum ad eum magnum pondus auri publice
missum attulissent, ut eo uterétur, vultum risu solvit et protinus dixit: «Supervacaneae, n¢ dicam ineptae,
legationis ministri, narrate Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperare quam ipsum fieri
locuplétem; et mementdte me nec acie vinci nec pecunia corrumpi posse».
Cum Servius Sulpicius Galba et Aurélius Cotta consules in senatu contenderent uter adversus Viriathum in

Hispaniam mitter&tur, magna inter patres conscriptos dissensio erat, aliis pro Galba et aliis pro Cotta




dicentibus; solus P. Scipio Aemilianus cum toto senatu dissensit: «Neutrum» inquit «mihi mitti placet, quia

alter nihil habet, alteri nihil est satis».

ITAPATHPHXEIX
A.  No petappdoete ot Néa EAAnvikn v nepiodo Adyov «Supervacaneae, né dicam ineptae ... corrumpi
posse» Tov o’ ATOCTAGUATOSG KOl OAOKANPO TO B’ OMOCTAGLA.
I'.1. a) Naypagei 6,11 {nteitar yio tovg axdAovhovg ovopoTikong THTovG:
catillo: n outatikr TAnBvvTKOD.
paupertatem: n ovOHOGTIKY EVIKOV.
magnum: 1 oQAIPETIKN] EVIKOV TOL GLYKPITIKOL Pabpod kai 1 yevikn mAnOuviikod tov vaepBetikon
Babpod oto 1610 yévog mov Ppicketar To emibeto.
pondus: 1 ovopacTiky TANOLVTIKOL.
ministri: 1 ovopootikn £vikov.
patres: n yevikn mAnBuvtucov.
nihil: n yevikn ko apoipetikn evikon apBpov oto 610 yévog.

B) Zmv mepiodo Adyov tov o anoomdcpatog «llle se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo
cenantem eis spectandum praebuity va eVTOTioETE TIC AVTOVVIIEG KO VOL TIG LETAPEPETE OTNV 1810 TTMOOT
oV dAAov apldpov.

2. a) 10 o' anOGMAGUO VO EVIOTICETE TI UETOXEG KOL VO TIG HETOPEPETE GE YPOVO HEALOVTO KOl TTOON
OVOUOOTIKT TANOLVTIKOV, d1TNP@OVTOC TO 1010 YEVOg TToV Ppicketal kGOe PETOYIKOG TOTOG.

I'.2. B) Na ypagei 0,11 {nteiton yio tovg axdrovbovg tHnove. ' ToVg TEPLPPAGTIKOVG TOTOVE VO, ANeOEl vIdym
TO VIOKElpEVO.
mirati sunt: ypoviky ovIIKOTACTGT OTIG UETOYEG GTNV OVOLOGTIKY 6TO 1610 Yévog.
attulissent: to B" evikd TPOGTAKTIKNG EVECTMTA EVEPYNTIKNAG PMVNC.
utergtur: n a@apETIKN TOLV GOVTTIVOUL.
dixit: to v TAnBuvTIKO VIOTAKTIKNG TAPATATIKOD 6TV 1d10 VN IOV BPicKeTOL O TOTOC,.

corrumpi: to B’ eviko VITOTAKTIKNG VIEPCVVIELIKOV 6T pmVN TToL Bpioketat 0 TOTOC.

Stnaryor 1 SusniazQrordyg a01Q02120A] 02 A®LOH3E 0931nd T,

posse: 1o B° TANOLVTIKO OPIGTIKNG EVEGTMTO.

erat: to v’ evikd TPOGTAKTIKY|G LEAAOVTOL.

79. OEMA 36319
KEIMENA

o)  Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere posset. Die quodam

Samnitium legati ad eum venérunt. Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem
eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt.

Cum Servius Sulpicius Galba et Aurélius Cotta consules in senatu cotenderent uter adversus Viriathum in
Hispaniam mitter€tur, magna inter patres conscriptos dissension erat, aliis pro Galba et aliis pro Cotta
dicentibus; solus P. Scipio Aemilianus cum toto senatu dissensit: «Neutrumy» inquit «mihi mitti placet, quia

alter nihil habet, alteri nihil est satis». Nam Scipio Aemilianus aeque malam imperii magistram iudicabat




inopiam atque avaritiam. Qua sententia graviter et sine ulla malevolentia dicta Scipio obtinuit, ut neuter in

provinciam mittergtur.

IHAPATHPHXEIX

A.

I.1.

r.1.

r.2.

No petogppdoete otn Néa EMAnvikn 6lo to o amdoracpo « Manius Curius ... mirati sunt» kot «Cum
Servius.. senatu dissensity an6 to B’ amdonacpa (6+5 =11 cepéc and oyohkd Birio).
a) Na ypayete tov tomo mov (nteiton yio kabe AEEN:
Die quodam: tnv yevikn mAnfuviikon
scamno: tnv dotikn TAnBvvTIKoD
ligneo catillo: v avtictoyn ntdon otov dGAlo aplBuod
eius: TNV oTIATIKY OVIETEPOV GTOV 1010 aptOpd
senatu: v yevikn TAinfouvtikon
dissension: tnv ao1peTikn 6TV GALO apOpd
aliis: v yevikn evikol 670 apcevikd YEvog
Neutrum: v attiatikny TAnBvvticod oto OnAvkd yévog
alteri: v yevikf} TAnBuvtikod 610 0VIETEPO YEVOG
nihil: Tqv ovopaotikh TAnBuVTIKOD 670 1510 YEVOG
Qua: v ovopaoTiK TANOLVTIKOD 6TO 0PGEVIKO YEVOG
B) No cUUTANPOOETE TOV TAPOKAT® TIVOKO, LE TOVG TOHTOVG TMV TAPAOETIKMY 6TOLG AAAOLS 800 Babpovg,

dtnpadvtog to 1010 yévog, aptBud Kot ttoon o€ éca eivol emifeta

OeTIK6G YUYKPITIKOG YrepOeTinog

maxima

facilius

malam

graviter

a) Xto amoomaopo Tov o kewévov «llle se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem
eis spectandum praebuit» kot 6to andoracua Tov B’ keywévovr «Cum Servius Sulpicius Galba et Aurglius
Cotta consules in senatu cotenderent uter adversus Viriathum in Hispaniam mitter&tur, magna inter patres
conscriptos dissension erat, aliis pro Galba et aliis pro Cotta dicentibus;» va evtomicete T1¢ petoyéc. Xt
GUVEYELD VO YPAWETE TOVG TOUOVS TOL OaG (NTOVVIOL GTOV TOPAKATM Tivako Kol 0oL ypeldletal vo

ANoeBel vTOY™ TO VIOKEIEVO.

Meroy Y~ EVIKO VTOTOKTIKING Cevua] yepouvoiov | Amapépn@ato TapaKelévoy
Eveotata otny 10 govi| oTnV o Vi) Tov givor o

TUTOG

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .
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B) Na avtictoyioete ta oToyeion g 6TNANG A pe ta ototyeio g otAng B'. Avo otoygio and ) othin

B’ mepiocevovv.

A B

posset o. Metoyn eveoTdTA, OVOUOGTIKN TTAOGCN

praebuit B. v €viKd VITOTAKTIKNG TAPATATIKOD

mirati sunt Y. OVOUOGTIKT TANBLVTIKOD

consules 0. Y7 eviKO OPIOTIKNG TOPAKELEVOD EVEPYNTIKIG GOV

solus €. 0" TANBVVTIKO 0PIGTIKNG LITEPOLVTEAIKOV EvepyntiKing omvig
mitti oT. Y TANOUVTIKO OPIOTIKNG TOPAKELUEVOL TAONTIKNG POVIG
sine . OVOLLOOTIKT EVIKOD OVI®VUUIKOD EMOETOL

M. Tpobeon

0. amapépeato EvesTOTO TAONTIKNG POVIG

80. ©EMA 30171

KEIMENA

o) In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse nequeamus. Equidem,
ut véni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae ad concordiam pertinérent; sed tantus
furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt
misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria:
qui spem Catilinae mollibus sententiis aluérunt coniurationemque nascentem non credendo confirmavérunt;
quorum auctoritatem sectiti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem,
crudeliter et regie id factum esse dicerent. Nunc intellego, si iste in Manliana castra pervenerit, quo intendit,

neminem tam stultum fore, qui non videat coniurationem esse factam, neminem tam improbum, qui non
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ITAPATHPHXEIX

YOI 2

A.  Na petagpdaocete otn Néa EAAnvikn oAdkAnpo 10 amodctocua o kot To yopio «qui spem Catilinae mollibus

7

Slina

sententiis ... crudeliter et regie id factum esse dicerent» Tov ’ 0TOCTAGLOTOG.
I'.l. o) Zmv mepiodo Aoyov «In eum locum res deducta est ... bello civili miseriusy vo evtomicete T
JEVTEPOKALTO OVGLUCTIKA KO VO, TO, LETAPEPETE GTNV OLTIOTIKY TANOVVTIKOD.
I'.1. B) Na ypagei 6,11 {nteitat yio TOVG TOPUKATO OVOUATIKODG TOTOVS:
aliqui: n yevikn tov gvikov ap1Opod.
urbem: n yevikn mAnbovviikod.
0mnes: 1 ot Tk TANBVVTIKOD GTO OVOETEPO YEVOC.
nihil: n apapetikn gvikov.
miserius: o vepOeTikdg Badpog tov enfETon 670 1810 YEVOGS, 0ptOud Kot TTOOM.
coniurationem: 1 OVOUAGTIKY EVIKOD.

multi: o cvykpitikog Pabuds Tov emBétov oo 1610 Yévog, aplfud Kot TTmo.

hunc: n dotwkr| evikov.




neminem: n yevikn vikov.
I'.2. a) Na ypagei 6,11 {nteiton yio Toug TopoKdT® TOTOVE. o ToVg TEPIPPASTIKOVE THTOVG Vo ANeOEl vITOYN TO
VITOKEILEVO:
deducta est: 7o B evikd TPOGTAKTIKNAG EVESTAOTO EVEPYNTIKAG PMVNG.
€SSe: TO AmUPEUPUTO TOL UEAAOVTO, (Kot 01 2 TOTTOL)
cuperent: 1o 1510 TPOGMTO GTIV OPIGTIKY HEAAOVTO GTN MV TOV PPIicKETAL O TOTTOG,
nascentem: 1 OVOLLOGTIKY] EVIKOD TOV OVOETEPOV YEVOVG TNG LETOYXNG TOV HEAAOVTAL.
factam: to yepouvdiakd 6N YEVIKT EVIKOD TOV OPGEVIKOD YEVOUG,.
fateatur: mv apoipetikn Tov Govmivov.
B) v mopakdto mepiodo Adyov tov debTEPOL amoomdcuatog «qui spem Catilinae mollibus sententiis
alugrunt coniurationemque nascentem non credendo confirmavérunt; quorum auctoritatem seciti» va
gvronicete pripota g Y ovluylag Kot HETOXES 1 YEPOUVALD TOL VKoLV GE prjuata v culuyiag Kot vo

GUUTANPDOCETE, APOV AdPeTe VIOYN TO VITOKEIEVO, TOV 0KOAOVOO TivaKa:

PHMA T XYZYTTAY/ METOXH AITAPEM®ATO MEAAONTA XTH ®QNH
PHMATOX I'" XYZYT'TAX IIOY BPIXKETAI TO PHMA

81. ®EMA 34211

KEIMENA

o) In eum locum res deducta est, ut, nisi qui deus vel casus aliqui subvenerit, salvi esse nequeamus. Equidem,
ut véni ad urbem, non destiti omnia et sentire et dicere et facere, quae ad concordiam pertinérent; sed tantus
furor omnes invaserat, ut pugnare cuperent, etsi ego clamabam nihil esse bello civili miserius. Omnia sunt

misera in bellis civilibus, sed nihil miserius quam ipsa victoria:
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Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet. Coluntur tamen
simulatione dumtaxat ad tempus. Quodsi forte, ut fit plerumque, ceciderunt, tum intellegitur, quam fuerint
inopes amicorum. Hoc est quod Tarquinium dixisse ferunt exulantem: «Tum intellexi, quos fidos amicos

habuissem, quos infidos, cum iam neutris gratiam referre poteram.

MMAPATHPHXEIX
A. No petoppacete ot Néoo EAAnvikn and 1o mpdto Keipevo 10 amdomacpa «In eum locum duce...
pertingrent;» kot 6lo 1o B keipevo to «Nescio enim...referre poteramy.
I'.l. a) Xt0 o’ andoracpo «In eum locum ...ipsa victoria» vo. EVIOTIGETE TIG OVTOVOUIEG KOl GTN GUVEXELL VOl
dMoETE TNV avTioTOYN TTMOON GTOV GALO apBpd. Avtovopio mov YpAPETolavaPEPETOL OKPIB®OG GTOV
1010 TOTO/LOPPN 6VO POPES, VoL YPAPEL Lo, PopdL.

B) Xtic mapakdtom AéEeig va ypdyete Tov TOmo TTov {nrteital:




locum: ovopactikn TAnOvvTIKoD
res: a@apetikn TANOLVTUCOD
deus: yevikn mAnOvvtikov
Casus: a1TaTIiKy 6ToV GAA0 ap1Oud
misera: o i610g TOTog 6TOV VIEPOETIKO
inopes: o i610¢ THTOg 6TOV GLYKPLTIKO PaOuO
neutris: yevikn evikob
2. a) Xmv nepiodo Adyov tov 0o amoomdopotoc «Equidem, ut véni ... miseriusy va gvtomioete Ta
OTOPELPOTE KOL VO YPAWETE TO OMOPEUPATO OTOV PEAAOVTO otnv 101 ewvr. No Anedel vtoyn to

VITOKEILEVO.

Amapépearto ZnTovuevog TOTOG

B) Na ypdwyete yio kdbe tOmO0 0,71 {nTeitar. Omov ypetdletan va AneOel vToYN T0 VITOKEIUEVO:
Coluntur: y" mAn6vvtiko oty vrotoktikn Evestdta 6ty evepynTikn ¢mvn
fit: B” MAnOuvtikd mpootoktikng Eveothta
intellegitur: uetoyn Eveotdto, T1dGT OVOUAGTIKA
ferunt: B eviko oprotikniic MélAovto oty TabnTikn vy

habuissem: y” TAnBvvtikd vrotaxtikng Iapatatikod otny GAAN GOV

82. OEMA 28107
KEIMENA

a) Nam in sacello quodam nocte cum sordris filia persedébat expectabatque dum aliqua vox congruens
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proposito audirétur. Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco
cederet. Tum Caecilia puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa
confirmavit. Nam mortua est Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit; postea is puellam in
matrimonium duxit.

Non ex ebore tantum Phidias sciébat facere simulacra; ex aere quoque faciébat. Si marmor illi obtulisses, si
viliorem materiam, fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset. Eodem modo sapiens virttitem, si licebit,
in divitiis explicabit, si minus, in paupertate; si poterit, in patria, si minus, in exilio; si poterit, imperator, si
minus, miles; si poterit, integer, si minus, debilis. Quamcumque fortinam acceperit, aliquid ex illa

memorabile efficiet.

IHAPATHPHXEIX

A.  No petagpdoete otn Néo EAAnvikr; 6o to a” amdonacuo «Nam...duxXity kot «si poterit, in patria...efficiet»

amo6 10 B’ amOCTAGLLO.




I'.1. a) Naypayete tov Tomo mov {nteitan yio kGOs cuvekEopa:
sacello quodam: ) yevikn gvikov
aliqua vox: v dotikn TAnBLVTIKOD
longa mora: v avtictoyn ntdon otov GALo apdud
mea sede: yevikn TAnBouviikon
Hoc dictum: dotikn gvikov
res ipsa: outiatiky TAnOvVTIKOH
viliorem materiam: yevikn gvikov
Eodem modo: yevikn tAnbuvtikod

I'.1. B) Na couminpdoete Tov TopoakaTe Tivoko:

OeTIKo6G TUYKPITIKOG Yrep0eTuog

longa

libenter

multum

viliorem

optimum

minus

integer

I'.2. &) Na avtiotolyicete ta ototyeio TG oTAANG A pe ta ototyeio g otAng B. Tpia otoyeio and ™ othin B

TEPLGGEVOVV.

A B

persedebat a. Metoyn evesTAOTO, OVOLOGTIKN TTMOOT)

audirgtur B. 7" evikd opiotikig LEAAOVTO EVEPYNTIKNG GOVIG
vixit Y. QQOLPETIKY YEPOVVIIOL

explicabit 0. v evikd votaxTikng Tapatatikov [Tabntumg emvig

acceperit €. 0" TANBLVTIKO 0P1GTIKNG LITEPCLVTEAIKOV Evepyntucig omvig
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OT. Y’ €VIKO OPIOTIKNG TOPATATIKOD EVEPYNTIKNG POVNIG
L. v’ evikd OpIOTIKTG TOPAKEYEVOD EVEPYNTIKNG POVIG
N. ¥ evikd oploTikng Zvviedecpévov MEAAOVTO EVEPYNTIKNG

PwVNG

P) congruens: y” mAnBuvTikd VIOTAKTIKNG TOPATATIKOV

standi: o mAnOvvtikd vrotaxtikng Eveotdta oty id10 povn
mortua est: yevikn yepouvdiov
duxit: aroapépeato cvviereopévov péAovto (va AneBei vToyn To LVITOKEIUEVO)

sciebat: B” mAinBouvtikd npootaxTikng pEALovTa




fieri: ovopaoTIKN HETOXNG EVESTMTO EVEPYNTIKNG GMVAG KAL Y™ EVIKO VITOTAKTIKNG EVESTMTO GTNV 1010, pE
TOV TOTO POVN

posset: to 1510 TPOCHOTO GTNV VIOTAKTIKY| TOV EVECTATA

licebit: B” MAnBLVTIKO VTOTAKTIKNG TAPAKEIUEVOL

efficient: B’ evikd mpooTaKTIKAC EVESTOTA

83. ©EMA 29230

KEIMENA

a)  Caecilia, uxor Metelli, dum more prisco omen nuptiale petit filiae sororis, ipsa fécit omen. Nam in sacello
quodam nocte cum sororis filia persedébat expectabatque dum aliqua vox congruens proposito audirétur.
Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia
puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit.
Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa
moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx Iiberique»? Ergo ego nisi peperissem, Roma non
oppugnarétur; nisi filium habérem, Iibera in Iibera patria mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu

miserrima futira sum: at contra hos, si pergis, aut immatiira mors aut longa servitus manet.

IMMAPATHPHXEIX
A. No petappoaoctodv ot Néa EAAnvikn 1o akdlovBo anoondopota «Caecilia, uxor Metelli ... ut sibi
paulisper loco cederet.» kot «Quamvis infesto ... in libera patria mortua essem.»
I'.1. a) omen nuptiale, sacello quodam, aliqua vox, res ipsa: va peta@epBovv o1 TOPUTAV®D GUVEKPOPEG OTNV 1d10L
TTMOCN, GTOV AAAOV aplOuo.

B) longa, infesto: va ypagobv ta mapadetikd Towv enbétov otV 61 Ttdon, yévog kat apBud. Tov embéton

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .

minaci vo ypagel to enippnpa Kot 6tovg Tpelg fadpog.

I'.2. a) Na yopoktmpioete wg cwoTn 1| AavVOAGUEVT TN YPOUUOTIKY avayvdpior TV AEEEMV TTOV 0KOAOLOOVV:

7

lixnaaz

¥ A

YOI 2

petit: v vikd OplOTIKNG EVEPYNTIKOV TAPOUKEILEVOL

7

Slina

audiretur: y* eVikO VTOTOKTIKNG TaONTIKOV TOPAUTOTUKOD

standi: yevikr yepouvoiov

dixit: vy evikd OpIOTIKNG EVEPYNTIKOD TOPOKEUEVO

perveneras: B’ €ViKO VTOTOKTIKNG EVEPYNTIKOV VIEPGVVIEAIKOV

succurrit: y” eviko oploTIKNG EVEPYNTIKOD EVECTMTO

peperissem: a” eviko VIOTOKTIKTG EVEPYNTIKOD VIEPGVVTEMKOV

oppugnaretur: y” evikd votaKTIKNG TanTikod péAlovia

B) oppugnarétur: va ypa@odv ta amapéueata OA®Y TV XpOovev Kot oTig 800 eovég (vo Anedel vtoyn to

VIOKEIEVO, OOV €ivol amapaitnTo).




84.

OEMA 31677

KEIMENA

@)

Tandem puella, longa mora standi fessa, rogavit materteram, ut sibi paulisper loco cederet. Tum Caecilia
puellae dixit: «ego libenter tibi mea sede cedo». Hoc dictum paulo post res ipsa confirmavit. Nam mortua est
Caecilia, quam Metellus, dum vixit, multum amavit; postea is puellam in matrimonium duxit.

Haec est tyranndrum vita, in qua nulla fides, nulla caritas, nulla fiducia benevolentiae stabilis esse potest:
tyrannis omnia semper suspecta atque sollicita sunt; nullus locus amicitiae eis est. Nescio enim quis possit
diligere eum, quem metuat, aut eum, a quo se metui putet. Coluntur tamen simulatione dumtaxat ad tempus.
Quodsi forte, ut fit plerumque, cecidérunt, tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. Hoc est quod
Tarquinium dixisse ferunt exulantem: «Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem, quos infidos, cum iam

neutris gratiam referre poteramy.

IHAPATHPHXEIX

A.

I.1.

No petappdoete otn Néa EAAnvikn oAdkAnpo 1o andomaoua o kot to yopio «Haec est tyranndrum vita ...
a quo se metui putet» Tov B° anoordouaToC.
o) Na ypogel 0,11 {nreiton yio Tovg axdAovbBovg ovopaTIKovg THTOVC:
sibi: n i TtdoN TG avtovopiog otov TANOVVTIKS aplBprd 610 B TPOCW®TO.
sede: 1 yevikn TAnbuvtikod apifpov.
hoc dictum: n ovopaotikiy TANOLVTIKOD TG CLVEKPOPAS.
nulla fides: n yevikn evikod tng cuvek@opac.
INOPES: 1 APALPETIKT EVIKOD GTOV GLYKPLTIKO Babuo.
locus: n arttatiky TANBVVTIKOD.
tempus: 1 ovopaoTiky TANBVVTIKOD.
B) Zmv mepiodo Aoyov Tov B anoomdcpatog «Nescio enim quis possit diligere eum, quem metuat, aut eum,
a quo se metui putet» va evTomiceTe TPEIG AVIWVLIES, SIOPOPETIKESG KADE POPA (EPWTNUATIKES, OPIOTIKES,
OVOPOPIKES), KO VO TIG LETOPEPETE GTNV OLTLOTIKY EVIKOD TOV OVIETEPOL YEVOUG, GUUTATPMOVOVTOS TOV

TIVOKO, TOL OKOAOVOET:

ANTOQNYMIA AITIATIKH ENIKOY OYAETEPOY I'ENOYZX

o) 210 0o amOOTOoNO VO EVTOTIGETE TaL pRpata Y ovlvyiag, dtapopetikd kabe popd, (Oxt amobeTikd) Kot vo

GUUTANPDOCETE TOV TAPAKAT® TTIVOKL:

PHMA T XYZYTITAX B’ ENIKO
MNPOXTAKTIKHX
ENEPIHTIKHY ®QNHX
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B) Na ypagei 6,11 {nteitar yia tovg akdAovbovg tHmovg. ' Tovg TEPLPPAGTIKOVE TOTOVG VoL ANeOel VITOYN
TO VIOKEIpEVO.
metuat: To amapEUPATO TAPAKEUEVOL GTNV 1d10. VY oL PpiokeTan o TOTOC,
fit: to B’ TANOVVTIKO TPOGOTO TPOGTUKTIKNG EVEGTMTO KA TO OTUPEUPOTO LEALOVTAL.
coluntur: n VTOTAKTIKN VIEPGVVTEAIKOV GTO 1610 TPOOMTO KoL TNV 1610 V.
cecideérunt: o {610 TPOCOTO GTNV OPIGTIKT EVEGTOTA GTNV {3100 POVY].
intellegitur: to anapéupato cuvtelespévon péAAOvVTa

ferunt: 1 apapetikn Tov covmivov.

85. OEMA 29643

KEIMENA

a)  Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et praecipites agunt. Tu
illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sciebat facere simulacra; ex aere guoque
faciebat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam, fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset.
Eodem modo sapiens virtutem, si licebit, in divitiis explicabit, si minus, in paupertate; si poterit, in patria, si
minus, in exilio;
Ut enim leges omnium salutem singulorum saluti anteponunt, sic vir bonus et sapiens et legibus parens
consulit utilitati omnium plus quam unius alicuius aut suae. Nec magis vituperandus est proditor patriae
guam proditor communis utilitatis, aut communis salutis desertor propter suam utilitatem et salutem. Ex quo

fit, ut laudandus is sit, qui pro re publica cadat, quod decet cariorem nobis esse patriam quam nosmet ipsos.
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IHAPATHPHXEIX

7

ldnaas

A.  Na petagpdoete ot Néa EAAnviky ta yopia: «Sapientem...posset» and to mpdto amodcmacuo kot 10 «Ut

YOII >

enim...salutem» o6 1o deVTEPO UMTOGTAGHLO.

I'.1. &) Na ypogtei kdBe ovopatikdg TOTOG 6T YeVIKT TANOLYVTIKOD:

Slonar

eae res, eodem modo, sapiens, communis utilitatis, cariorem patriam
B) Na katatdéete T1¢ akdlovbeg OVIOVOUIEG GTOV TIVAKO Kol VO COUTANPOOETE Y10, Kobepio TIC TTOCELG

7ov vroAgimovtat opiovria: tale, alicuius, ipsos

Tevuciy Aot AvtioTikn

EVIKOD EVIKOD TAN0vvTiKov

I'.2. a) Na ypagtei kdOe TOmog mov {nteitan amd Tovg akdAoLOOVG:
prohibet: B TAn6vVTIKO TPOGM®TO VITOTAKTIKNAG VIEPGVVTELIKOV GTNV id10L pmVA
avertunt: {610 TPOCOTO GTNV VLOTAKTIKT TAPVTUTIKOD GTNV 1010 OV

agunt: vy mAnBuvtiko TpOGMTO TPOGTUKTIKNAG LEAAOVTA GTNV 1010 VY




86.

premi: amapépeato pEAovTo ot GAAN emvn (va Anedei vtoym to Yrokeipevo)
utitur: outiatikn TANBVVTIKOD 6TO ONAVKd TNG pETOYN S uEALOVTAL
sciebat: B” mAnOLVTIKO TPOCMOTO TPOGTAKTIKNG EVESTMOTO GTNV 1010, MY
obtulisses: 1610 Tpdommo, £yKAion Kal ypOVOg 6TV TOONTIKY PmVN
anteponunt: {510 TPOGMOTO GTNV VITOTAKTIKY] TAPAUTOTIKOV GTNV 1010 POV
cadat: 30Tk EVIKOD GTN LETOYN EVESTOTA GTO APCEVIKO YEVOG oTNV 10100 prvN
decet: y" evikd TpOO®OTO OPIGTIKNAG VILEPSLVTIEATKOL GTNV d100 PV
B) fecisset: Na ypagptodv to anapéupata evestdro, Kot péAlovto Kot otig 300 (2) povéc (va Anebel voym

TO VTOKEIEVO) Kot VO GLUTANP®OEL TO GoLTIVO Kol GTIG SLO TTMGELC,

OEMA 36665

KEIMENA

@)

Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperttos avertunt et praecipites agunt. Tu
illum premi putas malis? Utitur! Non ex ebore tantum Phidias sci€bat facere simulacra; ex aere quoque
faciebat. Si marmor illi obtulisses, si viliorem materiam, fecisset tale, quale ex illa fieri optimum posset.

Hac re audtta Augustus voluit filiam deterrére quominus id faceret. Eo consilio aliquando repente intervenit
oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum deprehendit canos, tamen Augustus dissimulavit eos
vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentidonem aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum
post aliquot annos cana esse mallet an calva. Cum illa respondisset «ego, pater, cana esse maloy», mendacium

illi pater obicit: «Non dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non times né istae te calvam faciant?»

ITAPATHPHXEIX

A.

r.1L

r.2.

No petappdoete ot Néa EAAvikn oAdKANpo to amdotaca o Kot ard to andonacpa B 1o yopio «Hac re

audita Augustus ... induxit mentionem aetatisy.

a) Xtnv nepiodo Adyov «Sapientem nec paupertas nec dolor prohibet, nec eae res, quae imperitos avertunt et
praecipites agunt. Tu illum premi putas malis?» va gvtomicete TIC OVIOVOIEG KOl VO TIG UETOQEPETE GTNV
QITLOTIKY TTTOGT] TOV GAAOL aplOpo.

B) Na ypagei 0,11 {nreiton yio Tovg akdAovbovg 0VopaTIKODG THTOVE:
malis: 1 outioTikn TAnBvvtikoo.
ebore: n attatikn gvikov.
simulacra: n ovouaoTIKY] EVIKOV.
optimum: ot iAot Babuoi zov exiBétov, 6To id10 Yévog, apBud Kot TTdoN.
filiam: n dotikn TAnBvvTKoD (Ko o1 2 TOTOL).
ornatrices: n ovouaoTIKT EVIKOD.
vestem: i yevikn mAnBuvtikoo.

a) Na ypagei 6,11 {nteitar yia tovg akdolovbovg thmovg. o tovg meplpactikods THmovg vo Anedei vdoyn
TO VTOKEIUEVO.
premi: 1oy’ eViKO LVIOTAKTIKNG VIEPGVVTEAIKOV GTNV id10L QWVT.
utitur: n petoyn Tov PEAAOVTO GTN YEVIKT EVIKOD TOL OnAvKkov yévoug.

sciebat: to B’ evikd TPOCTOKTIKNG EVEGTMTA.
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87.

fieri: o id10g TOTOG TNV GAAN VY.
mallet: 1o 310 TPOG®TO GTNV OPIGTIKH EVESTAOTA.
obi&cit: to a” TAnBVVTIKO 0PLOTIKNG EVECTMTO OTNV 1610, OVT.
dubito: n yevikn Tov yEpOLVSIOV KOl TO QMUPEUPATO EVESTAOTO. TNG 1O10C POV,
nolis: o B” TANBLVTIKO GTNV TPOCTAKTIKY TOV EVEGTMTA.
B) Zmv mepiodo Adyov «Hac re audita Augustus voluit filiam deterrére quominus id faceret. Eo consilio
aliquando repente intervénit oppressitque ornatrices» vo. evtomicete ta prupote (Oxl METOXEG M
amopéppata) mov Ppiokovial 6€ YPOVO TOPUKEIUEVO KOl VO TO UETAPEPETE OTO 1010 TMPOCWOTO

VTOTOKTIKNG TOPUTATIKOD, SOTNPMVTOG TNV 1010 PoVT.

OEMA 35694

KEIMENA

@)

Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C. Marius quam celerrime hostis iudicarétur. Cuius
voluntati nemo obviam ire audébat; solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re interrogatus sententiam
dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret, dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina
militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem minitéris, numquam tamen ego hostem iudicabo
Marium. Etsi senex et corpore infirmo sum, semper tamen meminero urbem Romam et Italiam a Mario
conservatam esse.

Ut enim leges omnium sallitem singuldrum saliti antepdonunt, sic vir bonus et sapiens et legibus parens
consulit utilitati omnium plus quam unius alicuius aut suae. Nec magis vituperandus est proditor patriae

quam proditor commtnis utilitatis, aut comminis saltitis desertor propter suam utilitatem et saliitem.

ITAPATHPHXEIX

A.

I.1.

r.2.

No petappdoete ot Néa EAnvikr; 0Ao to o keipevo kor omd 10 B’ 10 amdomacpa:  «Nec
magis. ..salutemy.
o) Xt0 o’ amdonacua otny mEPiodo Aoyov «Cuius voluntati... is Sullae» va evtomicete TIc avtovopieg Kot
TOL OVTOVOUIKA ETIOETA KOl GTN GUVEYELDL VO YPAWETE TNV AVTIGTOLYN TTAOGCT 6TOV GALO aplOud.
B) Ztig mapaxdro A€l va yphyete Tov TOTO oL {nrEiToL:
augur: v aQalpETIKN 6ToV dALo aplfud
re: tnv yevikn mAnbvviikon
agmina: tn dotikn TAnbuvtikon
senex: tn doTIKN EViKoD
corpore: tnv artlatiky TAnovvtikon
vir: v dotikn TAnBouviikon
o) X710 0 KEIPEVO VOl EVIOTIGETE TIG PHETOYEG 6TN 0TAAN o . X1n oThHAN B va ypdwete Tov xpdvo TG HETOYNG
K0l T OTNAN 7~ Vo YPAWETE TO amapEUPOTO TOV HEAAOVTO otV EvepyNTiKn eov. Na Anebei vtoyn to

VTOKEIEVO.

Mertoym Xpovog ZnTovpevog TVMOG
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B) Na ypayete yia kabe Tomo 6,11 {nteitot. Omov yperdletar va AneOei vtoyn to vVIoKeipEeVO:
ire: to B’ TANOVLVTIKO 6TV OPIGTIKY TOVL pEALOVTOL
audebat: to vy mAnOuvTiKO 6TV VIOTOKTIKY TOV TOPUKELUEVOD
noluit: to y’ evikd oty opiotikn tov Evestdta
instaret: to o” TANOLVTIKO 6TV OPLETIKN TOL ZvvTereouévov Méovta oty bt eI
circumsedisti: To y* TANOVVTIKO GTNV VIOTOKTIKT TOV TOPUTOTIKOD GTNV GAAY PmVY

anteponunt: to B” TANBVVTIKO GTNV OPIGTIKY TOL TAPAKELEVOL GTNV IS0 POV

88. G®EMA 29029
KEIMENA

0)

Sulla, occupata urbe, senatum armatus coegerat ut C. Marius quam celerrime hostis iudicarétur. Cuius
voluntati nemo obviam ire audebat; solus Quintus Mucius Scaevola augur de hac re interrogatus sententiam
dicere noluit. Quin etiam cum Sulla minitans ei instaret, dixit is Sullae: «Licet mihi ostendas agmina
militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem minitéris, numquam tamen ego hostem iudicabo
Marium.

Eo consilio aliquando repente intervénit oppressitque ornatrices. Etsi super vestem earum deprehendit canos,
tamen Augustus dissimulavit eos vidisse et aliis sermonibus tempus extraxit, donec induxit mentionem
aetatis. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva. Cum illa respondisset
«ego, pater, cana esse malo», mendacium illi pater obi&cit: «Non dubito quin calva esse nolis. Quid ergo non

times né istae te calvam faciant?»

ITAPATHPHXEIX

A.

No petaepbdoete ot Néo, EMAnvikn and 1o tpdto andcmocuo to «solus ... Mariumy kot and to dedtepo

amoéonacua to «Etsi ... obiecity.

o) occupata urbe, solus augur, hac re, eo consilio, aliis sermonibus: va ypayete v 1610 TtdoN 6TOV GAAO
apOud.

B) celerrime: va oynuotioete tovg GAiovg d0o Babuovg Tov exppiuatog kabdg Kat Tovg Tpelg Baduovg Tov
EMBETOV GTIV OVOUOOTIKY] TTMOGM €VIKOV aptBpon Onivikod yévouc.

o) minitans: va ypayeTe Tig VITOAOUTEG PETOYEG KOL TO. OTOPEUPOTO. TOV PHLOTOS AAUPAVOVTAGS VITOYN Kal TO
VTOKEIHEVO.

B) Na ypayete 0,11 {nteitan yio kabe tHmO (Vo AneOei vEOY™N TO VIOKEIEVO, OOV Eivart amapaitnTo).
coegerat: aQaIPETIKT GOLTTIVO
audebat: petoyn pérhovra
noluit: y” TAnBuvTIKO TPOCOTO VIOTOKTIKNAG TOPAUTATIKOD
dixit: B” evikd TPOGMMTO TPOGTAKTIKNAG EVESTOTA OTNV B0 POV
oppressit: anapéupato pEAAOVTIO TNV 10 POV

vidisse: attiatikh Ttdon TAnfuvtikod aptfpod OnAviod YEvoug yepouvalakon
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malo: y” evikd TpOG®TO OPIGTIKNAG EVESTAOTA,
obi&cit: amopéppoto TopaKEUEVOD 6TV 110 pmVN

faciant: a” TAn6vVTIKO TPOGMTO VITOTAKTIKNG TOPOUKELUEVOD

89. OEMA 33104

KEIMENA

a)  «Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam circumsedisti; licet mortem minitéris, numquam tamen
ego hostem iudicabo Marium. Etsi senex et corpore infirmo sum, semper tamen meminero urbem Romam et
Italiam a Mario conservatam esse.
Si quid durius ei videbatur, quod imperandum militibus esset, a cerva sese monitum esse praedicabat. Ea
cerva quodam die fugit et perisse credita est. Cum aliquis Sertdrio nuntiavisset cervam inventam esse,
Sertorius eum iussit tacere; practerea praecepit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo
ipse cum amicis futiirus esset. Postridie eius di€i Sertorius, admissis amicis in cubiculum suum, dixit eis
visum in somno sibi esse cervam, quae perisset, ad se reverti. Cum cerva, emissa a servo, in cubiculum

Sertdrii introrupisset, admiratio magna orta est.

IMMAPATHPHXEIX

A.  No petagppdoete omn Néa EAAnvikn oAdkAnpo to andonacpo B

I'.1. a) Na ypagei 6,11 {nteitat yio Tovg axkdA0VO0VG 0VOpOTIKOVG THTOVG:
mihi: o id10g TOTOG TG avTOVVpiNG (TTOGN Kot TPOGMTO) 6TOV GAAO aptOud.
Senex: M aPALPETIKY EVIKOD GTOV GLYKPITIKO Babuo.
corpore: 1 otttk TAnfuvTkoL.

durius: n i1 TtdoM Kot Yévog otov vepBetikd Pabdud tov id1ov apbpov.

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .

aliquis: n yevikn evikov.

postero: m autiatikn evikov 6To 1610 Yévog atov vrepBetio Paduo (2 tomor).

7

lixnaaz

Yy mepiodo Adyov tov o omoomdopatog ««Licet mihi ostendas agmina militum, quibus curiam

YOI 2

circumsedisti; licet mortem minitéris, numguam tamen ego hostem iudicabo Mariumy va evtomicete ta

7

Slina

OVGLOOTIKA TNG Y™ KAIOMG KO VO TO, LETAPEPETE GTNV OVOUACTIKT EVIKOD, CUUTANPDOVOVTOS TOV akdA0LO0

VoKL

OYZIAXTIKA I'" KAIZHX ONOMAXTIKH ENIKOY

1
2
3.
4

a) Xto ywpio «Si quid durius ei videbatur ... eum iussit tacére» Tov B’ AMOCTAGUOTOC VO EVIOTIOETE TOL
pnuoto B ovluyiag (copmeplapfovopévay amapeUPIT®OV 1| LETOXOV) KOl VO TO UETOQEPETE, GTOV
mivaxko Tov aKoAoVOEl, 6T0 Y eViKO TPOCMOTO VIOTUKTIKNG TAPOKEUEVOD, SOTNPOVIONS TN QP®VY otV

omoia Ppickovtat o1 pripatikol THmot. Lty amdvinon cog va Anedei vwdyn To vrokeipevo:




PHMA/AITAPEM®ATO/METOXH I'" ENIKO [MTPOXQITIO
B ' XYZYTIAX YIHNOTAKTIKHX ITAPAKEIMENOY

I'.2. B) Na ypogei 6,11 {nteiton yio Tovg axkdAovBovg TOTOVE. ['10r TOVG TEPIPPOGTIKOVG THTTOVS VoL ANPOel vVITOYN

TO VTOKELEVO.

MINiteris: To amapépeato péAlovta.

perisse: 1 yevikn evikob NG HETOYNG EVEGTAOTA.

reverti: 1o y’ evikd OpIGTIKNAG TOPOTATIKOD KO LEALOVTAL.
introrupisset:  aQAPETIKN TTOGT TOL GOLTIVOV.

orta est: 1 OVOHLOGTIKY EVIKOV TNG LETOYNG EVEGTMTO KO LEAAOVTOL.

90. ®EMA 28515
KEIMENA

@)

Tu autem, proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone abhinc multis annis iam obsol&to uteris,
quod neminem scire atque intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis?
Sed antiquitatem tibi placére dicis, quod honesta et bona et modesta sit. Sic ergo vive, ut viri antiqui, sed Sic
loquere, ut viri aetatis nostrae; atque id quod a C. Caesare scriptum est, habe semper in memoria et in
pectore: «tamquam scopulum, sic fugias verbum insolens atque inauditumy.

Legatum monet ut, si adire non possit, epistulam ad amentum tragulae adliget et intra castra abiciat. In
litteris scribit se cum legionibus celeriter adfore. Gallus, periculum veritus, constituit ut tragulam mitteret.
Haec casu ad turrim adhaesit et tertio post die a quodam milite conspicitur et ad Ciceronem defertur. Ille

epistulam perlegit militesque adhortatur ut saltitem sperent.

ITAPATHPHXEIX

A.

No petappaoete otn Néa EAAnviky omd 1o o keipevo 1o andomacpa «Sic ergo vive ... atque inauditumy

Kot omo to B kelpgvo 6ho to B andonacua «Legatum... sperenty.

o) 10 o andomacpa «Tu autem... nostrae;» vo eVIOMIGETE TIG OVTOVVUIEG E TN OEPA TOV CLVAVTMVTOL
GTO KEIHEVO KO VO YPAWETE TNV AVTIGTOLYN TTTAOCT) 6TOV GAAO aplBuo.

B) Xto amoomacpa «In litteris... defertur» tov B’ keyévov vo eviomicete 0 OLOWOTIKA Kol T €OVIKA
ovOpOTO (EKTOG TV KUPI®MG OVOUATMOV) KOl VO OMGETE TNV AVTIGTOLYN TTAOCT| 6TOV GALO aplBuo.

a) Xto amdéomocpo «Sic ergo vive, ...inauditumy» va evtomioete ta pApota Y- ovluyiag kot va
CUUTANPAOCETE TOV TOPUKAT® TIVOKO LLE TOLG TOTOVS OV {nTovvtal oty idte pmvn mov Ppickovtar To

pnpato. Omov yperdletal va Anedet vdyr 1o vrokeipevo:

Pnpatikog tomog v | Amapépeato Méllovra B’ whnOvvtké vrotaxTikig EvestoTa

ovluyiog
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B) Na ypayete tov tHTO TTOL {NTeiton:
SCire: TPOOGTUKTIKY EVECTMTA
vis: o, B’, v mpoc®mo eviko Koty TANOUVTIKOD VTOTAKTIKNG TOPATUTIKOD
placere: Y mpOcmRO OPIGTIKAG VIEPGVVTEMKOV Kol GLUVTEAEGHEVOL MEAAOVTA 6TV id10L VN
adire: amapépupato péALovTa (va Anedei vToyn To VIOKEINEVO)
abiciat: y" TAn6vVTIKO VIOTAKTIKNAG VIEPGVVTEAIKOL GTNY TAONTIKY QOVN
veritus: petoyn Eveotdta ot d0TiKn evikoy

conspicitur: y” tAnBuvticd oty npoctaktikn Mélovta oty 6t povi

91. @EMA 33911

KEIMENA

o) Curius et Fabricius, antiquissimi viri, et his antiquiores Horatii plane ac dilucide cum suis locuti sunt; non
Sicanorum aut Pelasgorum, qui primi coluisse Italiam dicuntur, sed aetatis suae verbis utebantur. Tu autem,
proinde quasi cum matre Evandri nunc loquaris, sermone abhinc multis annis iam obsoleto uteris, quod
neminem scire atque intellegere vis, quae dicas. Quin, homo inepte, taces, ut consequaris, quod vis? Sed
antiquitatem tibi placere dicis, quod honesta et bona et modesta sit.
Ut enim leges omnium sallitem singuldrum saliiti antepdonunt, sic vir bonus et sapiens et legibus parens
consulit utilitati omnium plus quam unius alicuius aut suae. Nec magis vituperandus est proditor patriae

quam proditor commnis utilitatis, aut comminis sallitis desertor propter suam utilitatem et saliitem.

ITAPATHPHXEIX

A. Na petagppaoete ot Néo EAAnvikn and 10 tpdTo andomacuo to «Tu autem ... Sity kot 6ho 10 devTEpPO

OTOGTACLLA.

I'.1. «) his, suis, neminem, quae, tibi, alicuius: Na yoapaxtnpicete 10 €idoc ¢ KGBe ovi@VLUiog Kol OTh
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GUVEYELD VO, TIC UETUPEPETE GTNV 10100 TTOGT TOL GALOL ap1OpoD.

Avtovopisg Eidoc Io1a TTdOM TOV GAlOV APLONOD
his

suis

neminem

quae
tibi

alicuius

B) antiquiores, bonus, magis: Na ypayete tovg dAlovg dvo Pabuovg tov embétov N emPPNHOTOG. TNV

TePITTOON TOV EMBETOV V. S10TNPNOETE TO 1510 YEVOG, 0p1OUO Kot TTAOT).

OcTikég Padpog XuyKkprTikog Badpog YrepOeTikog Babpog




antiquiores

magis

I'.2. @) No evtomicete Tov TOTO TOL YEPOLVOLAKOD TTOV VIAPYEL GTO SEVTEPO OMOCTAGLO KOL GTN GUVEYELL VoL
OYNUOTIGETE TOVG AOUTOVG OVOUOTIKOUS TOTOVG (amapéupata / petoyés), oty o eovh. Na Anebet

VoY, OTOVL givorl ATAPAITNTO, TO VIOKEILEVO (G TPOG TO YEVOG, TOV aptdUd Kot TV TTAOGT.

Tomog ['epovvorakov

Meroyn Hapaxeipévov

Anapépeorto Eveotota

Anopépgaro Méhlovta

Anapépeoro Mapakepivov

Anapépgaro Xovt. Méhlovta

B) Na ypdwyete 6,11 (nteitar yio kabs oo (vo AneBei vdym 1o vIokeipevo, OTOL gival OmTaPOiTNTO).
locuti sunt: B eviko TPOGTAKTIKNG EVEGTOTO
coluisse: a” mMAnBLVTIKO VIOTOKTIKNG TOPOTUTIKOD GTNY GAAN GOV
utebantur: ortiatikn TtOoN gvikod aptBpod Inivkov YEVOUg HETOYNG EVESTOTA
scire: B” TAnOLVTIKO TPOGTAKTIKNG EVESTAOTO GTNV 110 PWVN
intellegere: y" evik6 op1oTikng cLVTEAEGUEVOL HEALOVTA GTNV 1B10L POV
taces: 6otikr| yepovvdiov
dicis: B’ evikd TPOGTOKTIKNG EVEGTOTA

Sit: amapépeato pEALoVTO (LOVOLEKTIKOG TOTOG)
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anteponunt: aQaipeTIKn GovTivo
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YOI 2

92. OEMA 29209
KEIMENA
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a)  Nonnulli sunt in hoc ordine, qui aut ea, quae imminent, non videant, aut ea, quae vident, dissimulent: qui
spem Catilinae mollibus sententiis aluérunt coniurationemque nascentem non credendo confirmavérunt;
quorum auctoritatem sectti multi, non solum improbi verum etiam imperiti, si in hunc animadvertissem,
crudeliter et regie id factum esse dicerent.

Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in
conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx
Iiberique»? Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnarétur; nisi filium habérem, libera in libera patria
mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futlira sum: at contra hos, si pergis, aut

immatiira mors aut longa servitus manet.




MMAPATHPHXEIX
A.  No petogpdoete ot Néa EAAnvikry o6 1o o keipevo 1o andomacua «qui spem... esse dicerenty kot oo
10 B’ keipevo 6Xo 10 B andomacua «Quamvis infesto ... futdra sumy.
I'.1. a) Naypayete Tov Tono mov (nteitan:
hoc: ovopaotiki TAnfuvtikod OnAvkod yévoug
ea: yevikn TAnBuvtikod nivkov yévoug
qui: outiatikn TANBLVTIKOD OVLAETEPOV YEVOLG
spem: aotpeTikn otov id1o apdud
minaci animo: ovopootikn TANBVVTIKOD
illa moenia: dotikn TAnBvvTIKOD
penates mei: dotikr TANOVVTIKOD
nihil: dotwkn evikoy
B) No coprinpmdoete Tov Topakdto Tivaka, Torobetdvtog Toug dALovg Baburovg cuykplong oto idto yévoc,

TTOON Kot aptipod, av mpokertol yio enifeto.

OeTIK6G YUYKPITIKOG YnepOeTikog

mollibus

improbi

crudeliter

infesto
Iibera
diu

miserrima

QIO Q0LQ0L0A] 102 AMLYT3E 0G31nd T,

I'.2. a) Xto anoomdopata «Ergo ego, ... mortua essemy» kot «at contra hos... manet» tov B’ kewévov va

EVTOTIGETE TO PYLOTA KOl VO GUUTANP®OEL 0 TOPAKAT® TIVOKOG e TOVG TOTTOVG TTOL {NTovVTUL GTNV 1010

7

lixnaaz

oovn mov Bpiokovtor ta pHpata. Omov yperdletat, va Anedel vTOYN TO VIOKEIUEVO:

YOI 2

Pnpotikoc TOmog | ATapERQATO TUPAKELRLEVOD v TANOVVTIKG 0PLOTIKIG

7
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Yvovreheopévovr Méirovta

B) Na ypayete tovg TOTOVG TOL CNTOVVTOL:
aluérunt: y” mAnbuvtiké oty vrotaktikn [Mapakepévov oty Iodntikn ewvh (vo Anedei vrdymn to
VTOKEILEVO)

nascentem: ypovik1 ovTIKatdoTaoT 610 Y EVIKO GTIV VITOTOKTIKN




93. O®EMA 33018
KEIMENA

0)

Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in
conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx
Iiberique»? Ergo ego nisi peperissem, Roma non oppugnarétur; nisi filium hab&rem, Iibera in Iibera patria
mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu miserrima futiira sum: at contra hos, si pergis, aut
immatiira mors aut longa servitus manet.

Ea cerva quodam die fugit et perisse credita est. Cum aliquis Sertorio nuntiavisset cervam inventam esse,
Sertorius eum iussit tacere; practerea praecepit ut eam postero die repente in eum locum emitteret, in quo
ipse cum amicis futiirus esset. Postridie eius di€i Sertorius, admissis amicis in cubiculum suum, dixit eis

visum in somno sibi esse cervam, quae perisset, ad se reverti.

IHAPATHPHXEIX

A.

No petagppaoete otn Néo EMAnvikn and to mpmto andorooua to «intra illa moenia ... manety» kot ond to

devtepo amdomacpa o «Cum aliquis ... revertix.

o) minaci animo, libera patria, longa servitus: No ypayete Tig GUVEKQPOPEG GTV 1010 TTOGN TOV GAAOL
apBpov, aeol TPAOTH LETAPEPETE TO EMIBETO GTO GLYKPLTIKO PoOUO.

B) Aol evtomicete TIG AVTOVUUIEG TOV TPOTOV AMOCTAGHATOC, VO TIG HETAPEPETE GTNV (OO TTMOGT TOV
aAiov apBuov. (Ilpocoyn: Avo tHmot avapépovtar 2 Popés, apkel Lo avapopad).

o) AQoD EVTOTIOETE TOVG THTOVG TNG VIOTOKTIKNG TOL SEVTEPOV OMOGTAGUATOG, VO TOVG LETAPEPETE GTO

avTIGTOYO TPOGHOTO TOL GALOL aPtBLOD TNG OPLOTIKNG GTO XPOVO ToL PpickeTat o KEOe TOTOC.

YnotaxTiki) OproTiki)

B) Na ypdyete Tovg {ntoduevoug Tomovg. Onov ypeidletat, vo Adfete vdyn To VIOKEIEVO.
ingredienti: B” evikd opiotiknc Eveotdta
fuit: v TAnBvvtikd vrotaxtiknig Yraepovuvtehikov
peperissem: aitiaTikn GovTivo
pati: petoyn Mapokeypévon (va Anebei vToyn o VToKEinEVO)
manet: y* evik6 mpootoktikng Méilovto otny 1810 povi
credita est: amapéupato Xvvteheopévovr Méldovta
emitteret: o” TAnBuvTKO opiotikng Mélovta oty 1610 v

reverti: " eviko opiotikiic Iapoakepévou (va, ypagovv kat ot dHo TOTot)

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .
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94. OEMA 29475

KEIMENA

o)  Quamvis infesto et minaci animo perveneras, cur, cum in conspectu Roma fuit, tibi non succurrit: «intra illa
moenia domus ac penates mei sunt, mater coniunx liberique»? Ergo ego nisi peperissem, Roma non
oppugnar&tur; nisi filium hab&rem, Iibera in Iibera patria mortua essem. Ego nihil iam pati possum nec diu
miserrima futiira sum: at contra hos, si pergis, aut immatiira mors aut longa servitus manet.
Clamodre deinde ancillarum in cubiculum vocatus Brutus ad eam obiurgandam vénit quod tonsdris
praeripuisset officium. Cui secréto Porcia «non est hoc» inquit «temerarium factum meum, sed certissimum
indicium amoris mei erga te tale consilium molientem: experiri enim volui, quam aequo animo me ferro

essem interemptira, si tibi consilium non ex sententia cessisset».

MMAPATHPHXEIX
A.  No petagpdoete ot Néo EMAnvikn and 1o mpdto andomacua to «Quamvis ... manet» kat and 1o d£btepo
amoéonacpe to «Cui ... cessissety.
I'.1. &) Na petagépete Tovg TOTOVG 6TV 1010 TTHOGT TOL GALOV aplOUoD:
minaci, coniunx, mors, indicium, ferro
B) Iibera, aquo: va oynuaticete Tovg GAhovg dVo Paburodg tov enfétov oty ida TTdon, Yévos kat aptduo,

KaBdg Kot Tovg TpELg PfaBovg Tov AVTIGTOYOV ETPPNUATOG.

I'.2. a) mortua: vo ypayete Tig VITOAOUTEG HETOXES KOL TOLG TOTOVG OMOPEUPATOV TOL PALATOS AopPavovTog

VILOYT] KoL TO VTTOKEILEVO.
B) Na ypayete 0,11 {nteitan yio kaOe tHmO (Voo AneOei vEdY™N TO VIOKEIEVO, OTOL givart amapaitnTo).
perveneras: amopEUeaTo TUPAKEEVOL GTNV 1O POV

fuit: B’ evikd mTPOGTOKTIKNG EVEGTOTA

QUOLNF Q0LQOLL0A] 01 AMLYT3E 093uNd .

peperissem: amapERPATO EVEGTMTU 6TV GAAT OV

possum: y” mAnBvvTikd TPOGMOTO VTOTAKTIKNG TOPUTATIKOD

7

lixnaaz

vocatus: " TAnBuvTikd TpooTaKTIKNG HEALOVTO oV 1510 POV

YOI 2

obiurgandam: agoaipetikr] covmivo
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molientem: B’evikd 0ploTIKAG EVESTMTA
essem interemptura: omapEUPATO TUPAKELEVOL EVEPYNTIKNG QOIS

cessisset: dotikn mrdon TANBVVTIKOD aptOpon ONAVKOD YEVOUG HETOXNG EVESTMTO




